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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.
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1. Chassis + basket 1. Zaoi + KaAaol
2. Seatunit 2. Movdbda kabiopaTos
3. Rear wheels 3. Tiow Tpoxoi
4.  Front wheels 4. MnpooTIVOoi TpoxOoi
5 Bumper bar 5 Mndpa npoduAaKTARPa
6. Hood 6. KoukoUAa
7. Mattress 7. ZTpwpa
st
1. das Gestell + die Babywanne 1. Okvir + koSara
2. die Sitzeinheit 2. Sedeznidel
3. die Hinterrader 3. Zadnji kolesi
4. die Vorderrader 4. Prednji kolesi
5. der Schutzbugel 5. Prednje varovalo
6. das Sonnenverdeck 6. Strehica
7. das Lager 7. LezisCe

=

1. Telaio + cestello 1. Okvir + koSara

2.  Seduta 2. Sjedecidio

3. Ruote posteriori 3. Straznji kotaci

4.  Ruote anteriori 4.  Prednji kotaci

5. Protezione anteriore 5. Prednja zastitna precka
6. Tettuccio 6. Krovi¢

7.  Materassino 7.  Madrac

1. Chassis + panier 1. Pamka + kopna

2. Siege 2. [den 3acepgetbe

3. Roues arriere 3. 3agHu Tpkana

4.  Roues avant 4. TpefHw TpKana
5. Arceau de maintien 5. TpeaeH WTUTHUK
6. Canopy 6. HactpelwHunua

7. Matelas 7. [den 3a nexkerbe

Marco + capazo
Zona del asiento
Ruedas traseras
Ruedas delanteras
Proteccion frontal
Capota

Colchon

NowuAwN
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\

Read these instruction carefully before use and keep them for
future reference. Failure to do so could seriously jeopardize the
safety of the child. Incorrect assembly can be dangerous. Save the
instructions for later use. Stroller can be assembled only by adult.
Stroller in combination with carry cot and carseat is designed for
children from birth and up to 48 months or 22 kg or which comes
first.

Product complies to European Standard EN1888-2:2018: Al1:2022.

A WARNINGS!

- Plastic bags can be this product.
dangerous. To avoid danger of - This seat unit is suitable for
suffocation,keep this bag away children under 6 months.
from babies and children. For newborn babies is

- Never leave your child recommended the most
unattended - It may be reclined position. Always use
dangeours. the restraint system.

- Ensure that all the locking - This stroller isn't suitable
device are engaged before use. for running and skating.

- To avoid injury ensure that Maximum load of the basket is
your child is kept away when 3 kg.
unfolding and folding this - Do not add additional matress
product. into the stroller.

- Do not let your child play with - Accessories which are not
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approved by the manufacturer
shall not be used.

- This stroller have been
designed for one child and
shall be used for the transport
for only one child!

- Only replacement parts
supplied or recommended
by the manufacturer shall be
used. Any load attached to
the handle and on the back of
the backrest and on the sides
of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

- The parking device shall be
engaged when placing and
removing the children.

- Always use the crotch strap in
combination with the waist
belt.

- Regularly check the product.
Do not use it anymore if any
of assembly parst are broken,
torn or missing.

- When driving on the path
where there is a difference
in height (e.g. sidewalks,
kerbs,...), always drive the
stroller at the lowest possible
point (e.g. at the lowest part
of the sidewalk), otherwise
overloading and damage to
the stroller may occur.

- Also, be careful not to hit the
wheels of the stroller against
the pavement, curbs, etc

- Do not use or leave the
stroller close to open fires or
other sources of heat, such as

radiators or other...

- Do not expose the stroller

under direct sunlight.

- Never park the stroller on a hill,

uneven or slippery surface.

- Carseat does not replace a cot

or a bed. Should your child
need to sleep, then it should be
placed in a suitable cot or bed.

- The stroller is compatibile with

carrycot (SL32) and / or carseat
(T801).

- Check that the pram body

or seat unit or car seat
attachment devices are
correctly engaged before use.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Clean and maintain the product regularly.

When cleaning the cover, pay attention to the sewn-in label. The
textile parts can be cleaned with lukewarm water and a mild
detergent. Rinse with fresh water and wait for it to dry completely.
Never use bleach or other aggressive and chemical agents. The
textile parts must not be dried in the dryer. Some substances,

such as disinfectants and sunscreen, can permanently damage
the materials on the stroller, especially the handle, because of

the substances they contain. Do not expose the product to direct
sunlight as it may cause fading and discoloration of the textile parts;
Certain foods can also leave permanent

stains on textiles.

Clean the plastic and aluminum parts of the stroller with lukewarm
water and wipe them with a dry cloth. Regularly (before each use)
check the condition of the brakes, wheels, pins, fasteners, seat
belts and make sure they are undamaged. After using the stroller
in snow, rain, on dusty surfaces (sand) or as needed, wipe the
stroller with a dry cloth; Always oil the wheels with non-aggressive
lubricants, we recommend silicone or Teflon based ones. Before
each use, dry the stroller completely to avoid rusting. Always use
only the additives and components approved by the manufacturer.
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TO OPEN THE STROLLER FRAME
1. The status when it's folded.

2. Release the folding hook as the
picture shows.

3. Hold the handles and lift
upwards until the chassis is fully
expanded.

4. Press and hold the handle
adjustable button and pull the
handle upward.

The status when it's unfolded.

FRONT WHEEL ASSEMBLY

5. Insert the front wheels into the
front legs until you hear a click
sound.

REAR WHEEL ASSEMBLY

6. Insert the rear axle into the
hole, until you hear a click sound
to ensure that the rear wheels
lock into place and check they are
firmly attached by pulling each
wheel.

FRONT WHEEL RELEASE

7. If you press the quick release
button on both sides of the front
wheels, it can automatically
remove the wheel.

REAR WHEEL RELEASE

8. Press the rear wheel quick
release button to unlock the rear
wheels (as the pictures shows).

THE FRONT WHEEL
ORIENTATION

9. To prevent the front wheels from
swivelling, push the swivel locks

backward (A). To allow the wheels
to swivel again pull the locks
foreward (B).

TO USE THE BRAKE

10. Step down the brake pedal until
you hear a click sound to engage
brake mechanism (A).

T1. Step up the brake pedal to
unlock the brakes (B).

TO INSTALL THE SEAT UNIT

12. WARNING! This seat unit is
suitable for children from birth to
36 months. Maximum weight of
the child: 22 kg.

Match the connector (A) of both
sides of the seat unit in to the
basement (B) on the stroller until
you hear a click sound to make
sure it is installed correctly.

Important! Seat unit can be
forward or parent-facing.

RELEASE SEAT UNIT

13. Press in the release buttons on
each side of the seat unit, and lift
the seat unit off the chassis.

BACKREST ADJUSTMENT

14. Hold the regulating part on the
backrest,pull it down to make the
backrest down.

Pull up the regulating part to make
the backrest up.

CANOPY ASSEMBLY/
DISASSEMBLY

15. Insert the canopy brackets into
the slot located on both sides then
push downwards to install the

canopy (A).
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Press the quick release button
of canopy and push upwards to
remove the canopy.

TO USE BUMPER/ SAFETY BAR
16. Install: Hold the bumper bar,
slide the bumper tips into the
connection points until you hear a
clicking sound.

17. Releasing the bumper bar: Push
two buttons of each side of the
bumper bar while pull it out.

Push the button on either side of
the bumper bar whilst pulling on
the bar.

LEG REST ADJUSTMENT
18. Adjust the leg rest by pushing
it up.

19. Pressing the adjustable button
both sides at the same time to
pushing it down.

TO USE SAFEY BELTS

20. Lock the safety belt: insert

the safety plug (A) into the safety
socket (B) until it clicks into place.
Adjust the ladder buckle (C) on the
shoulder belt to make the harness
fits snugly.

21. Release the seat belt: hold and
press the top and bottom safety
buckle seats (B) with your thumb
and index finger. The harness fit
can be adjusted using the ladder
buckle (C) on the shoulder belt.

22, Adjust the buttons to the
lowest position to be suitable for
new born baby.

WARNING: Ensure harness is
correctly fitted at all times.

USE THE CUSHION

23, Release the buttons onto

the shoulder straps 1, insert the
cushion fixing plate into the fixing
slot on the backrest of the cushion
according to the corresponding
position, pass the shoulder strap
through the cushion holes 2, fix
the buttons again.

TO FOLD THE STROLLER

24. WARNING:To avoid injury
ensure that your child is kept
away when unfolding and
folding this stroller.

1. Fold the canopy, release the
backrest adjuster (a) and fold the
backrest forward at the same time.
2. Fold the seat unit as shown in
the picture.

3. Press and hold the adjustable
button of handle while pushing
down to retract the handle.

4. Pull up the release button (b) on
both right and left side, push the
handle downward until the stroller
is folded down. Ensure the folding
lock secured.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Vor der Verwendung und dem Zusammenbau des Produkts lesen
Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung und beachten Sie

sie. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann ernst die
Sicherheit Ihres Kindes gefahrden. Wegen falschen Zusammenbaus
kann der Kinderwagen gefahrlich sein Bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fur spater auf. Den Kinderwagen darf nur
ein Erwachsener zusammenbauen. Der Kinderwagen in der
Kombination mit dem Kindersitz und der tiefen Babywanne ist fur
Kinder von bis 48 Monate oder bis zu einem Gewicht von 22 kg
geeignet. Das Produkt entspricht dem europaischen Standard
EN1888-2:2018: Al:2022.

AWARNUNGEN!

- Lassen Sie niemals das Kind sich, dass das Kind nicht im
unbeaufsichtigt. Kontakt mit den beweglichen

- Bevor Sie das Kind in den Teilen ist. Beim Zusammenbau
Kinderwagen setzen, Uberzeugen und Zusammenklappen des
Sie sich, dass der Kinderwagen Kinderwagens versichern Sie,
vollkommen zusammengebaut dass lhr Kind nicht anwesend ist.
ist und dass alle Blockier- Somit vermeiden Sie mogliche
Mechanismen aktiviert sind. Verletzungen.

- Bevor Sie irgendetwas - Erlauben Sie nicht dem Kind, mit
montieren, Uberzeugen Sie dem Kinderwagen zu spielen.
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- Vor der Verwendung Uberzeugen
Sie sich, dass der Kinderwagen
vollkommen richtig und sicher
Zusammengebaut ist.

- Die Sitzeinheit ist fur Kinder unter
6 Monaten geeignet.

- FUr Neugeborene wird die
am weitesten zuruckgelehnte
Position empfohlen.

- Verwenden Sie die ganze Zeit der
Nutzung die Sicherheitsgurte.

- Der Kinderwagen ist nicht
zum Joggen oder Inlineskaten
geeignet.

- Legen Sie in den Kinderwagen
keine zusatzlichen Lager.

- Benutzen Sie nur zusatzliche
Sachen und Bestandteile, die
vom Hersteller genehmigt sind.
Der Kinderwagen ist zur Nutzung
nur eines Kindes gleichzeitig
geeignet. Im Kinderwagen
darf nicht mehr als ein Kind
gleichzeitig sitzen.

- Belasten Sie nicht zusatzlich den
Criff, die Ruckenlehne und den
Seitenteil des Kinderwagens, weil
er sonst unstabil werden kann.

- Bevor Sie das Kind in den
Kinderwagen setzen oder es
aus ihm nehmen, Uberzeugen
Sie sich, dass die Blockier-
Mechanismen aktiviert sind.

- Die maximal erlaubte Belastung
des Einkaufkorbes betragt 3 kg.

- Verwenden Sie immer die
Kombination des Bauch- und
Beckensicherheitsgurtes.

- Uberprufen Sie regelmaBig
das Produkt. Wenn irgendein
Teil beschadigt ist oder fehlt,
benutzen Sie das Produkt aus
Sicherheitsgriunden nicht mehr.

- Bei der Fahrt, wo es zu

Hohenunterschieden kommt (wie
z.B. Burgersteig, Kantenstein, ...),
fahren Sie mit dem Kinderwagen
Uber die niedrigste Stelle (z.B.am
niedrigsten Teil des Burgersteigs),
sonst kann es zur Uberlastung
und infolgedessen zur
Beschadigung des Kinderwagens
kommen.

- Ebenso seien Sie vorsichtig, dass

Sie mit den Radern nicht an den
Burgersteig, Kantenstein oder
Ahnlichen stoBen.

- Verwendnen und lassen Sie

den Kinderwagen nicht in der
Nahe des offenen Feuers oder
anderen Warmequellen, wie
z.B. Heizkorper oder anderen
Heizkorper, ...

- Setzen Sie den Kinderwagen nicht

der direkten Sonne aus.

- Lassen Sie den Kinderwagen

nie auf einem Hugel, auf einer
ungeraden oder rutschigen
Oberflache.

- Bevor Sie das Kind in den

Kinderwagen setzen,
Uberzeugen Sie sich, dass Sie
den Kinderwagen gut und
richtig zusammengebaut
haben und dass alle SchlieBund
Blockiermechanismen gut
eingeklinkt sind. Und dass die
Babyschalle/Babywanne richtig
und sicher montiert ist.

- Der Kindersitz ist kein Ersatz fur

das Bettchen. Wenn das Kind
Schlaf braucht, legen Sie es ins
Bettchen oder in die Wiege.

- An den Kinderwagen kénnen Sie

die Babywanne (SL32) und oder
den Kindersitz (T801) montieren.

Free@N)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmafig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte

Etikett. Die Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und
sanftem Waschmittel. Spulen Sie mit frischem Wasser und

warten Sie, dass es vollkommen trocknet. Verwenden Sie niemals
Bleichmittel oder andere aggressiven und chemischen Mittel. Die
Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet werden. Einige
Stoffe, wie Desinfektionsmittel und Sonnenkreme, kdnnen wegen
der Substanzen, die sie enthalten, dauerhaft die Materiale am
Kinderwagen, vor allem den Griff, beschadigen. Setzen Sie das
Produkt nicht der direkten Sonne aus, weil es zum Verblassen

und zur Entfarbung der Textilteile kommen kann; ebenso kann
dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes Essen hinterlassen.
Die Plastik- und Aluminiumteile des Kinderwagens reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmaBig (vor jeder Verwendung) den Zustand
der Bremsen, der Rader, der Stifte, der Verbindungselemente,

der Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich, dass die auch
unbeschadigt sind. Nach der Verwendung des Kinderwagens im
Schnee, Regen, auf staubigen Flachen (im Sand) oder nach Bedarf,
reinigen Sie den Kinderwagen mit einem trockenen Tuch; élen

Sie die Rader immer mit nicht-aggressiven Schmiermittel ein, wir
empfehlen auf der Silikon- oder Teflon-Basis. Vor jeder Verwendung
trocknen Sie den Kinderwagen vollkommen, damit Sie den

Rost vermeiden. Verwenden Sie immer nur die vom Hersteller
genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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ZUSAMMENBAU
1. Bild 1 zeigt das zusammengebaute
Gestell.

2. Lockern Sie den Schlief3stift, wie es
auf dem Bild 2 zu sehen ist.

3. Das Gestell ist vollkommen
zusammengebaut.

4. Drucken und halten Sie den
Einstellknopf am Griff fest und heben
Sie den Griff.

Das Gestell ist vollkommen
zusammengebaut.

MONTAGE DER VORDERRADER

5. Stecken Sie die Vorderrader in

die dafur gedachten Offnungen am
Vorderteil des Gestells. Dabei mussen
Sie ein klares KLICK horen..

MONTAGE DER HINTERRADER

6. Stecken Sie die Hinterrader in die
Offnung, die sich am Hinterteil des
Gestells befindet, dabei muUssen Sie ein
klares KLICK horen. Vor der Nutzung
Uberprufen Sie, ob die Rader richtig
und sicher ans Gestell montiert sind.

DEMONTAGE DER VORDERRADER
7. Drucken Sie gleichzeitig an beiden
Seiten des Gestells die SchlieBstifte
und nehmen Sie die Rader ab.

LOCKERUNG DER HINTERRADER

8. Drlcken Sie den Lockerungsstift am
Hinterteil des Gestells und lockern Sie
die Hinterrader, wie es auf dem Bild zu
sehen ist.

VORDERRADER

9. Sie kdbnnen die Vorderrader
blockieren — drucken Sie den
SchlieBstift nach hinten (A).
Drehbare Vorderrader — drlUcken Sie
den Schlief3stift nach vorne (B).

VERWENDUNG DER BREMSEN

10. Treten Sie mit einem Bein auf das
Bremshebelchen und drucken Sie es
nach unten (A). Somit aktivieren Sie die
Bremse, dabei muUssen Sie ein klares
KLICK horen.

11. Drucken Sie das Bremshebelchen
nach oben (B) und lésen Sie die
Bremse.

MONTAGE DER SITZEINHEIT

12. WARNUNG! Die Sitzeinheit ist
fur Kinder ab der Geburt und bis 36
Monate bzw. bis max. 22 kg Gewicht
des Kindes geeignet.

Begleichen Sie die AnschlUsse an
beiden Seiten des Gestells und der
Sitzeinheit (A, B); montieren Sie die
Sitzeinheit und stecken Sie sie in die
dafir gedachten Offnungen. Driicken
Sie nach unten und Sie mussen ein
klares KLICK horen.

Wichtig! Die Sitzeinheit kann sowohl
vorwarts als auch rickwarts montiert
werden.

DEMONTAGE DER SITZEINHEIT
13. Drlcken Sie gleichzeitig an
beiden Seiten des Gestells die
Lockerungsknopfe und nehmen Sie
die Sitzeinheit ab.

EINSTELLEN DER RUCKENLEHNE
14. Drlcken Sie das Hebelchen

zum Einstellen der Ruckenlehne
und stellen Sie sie in die gewunschte
Position ein.

Heben Sie das Hebelchen zum
Einstellen und heben Sie die
Ruckenlehne.

MONTAGE / DEMONTAGE DES
SONNENVERDECKS

15. Stecken Sie den Rahmen des
Sonnenverdecks in die dafur
gedachten Offnungen am Gestell des
Kinderwagens. Drucken Sie nach
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unten und das Gestell wird in die
Position einklinken.

Drucken Sie den Lockerungsknopf und
nehmen Sie das Sonnenverdeck ab.

DER SCHUTZBUGEL

16. Montage: stecken Sie den
Schutzbugel in das Gestell des
Kinderwagens, dieser muss in die
Position einklinken. Dabei mUssen Sie
ein klares KLICK horen.

17. Demontage des Schutzbugels:
dricken Sie die Lockerungsknépfe an
beiden Seiten und nehmen Sie den
Schutzbugel ab.

DIE BEINSTUTZE
18. Heben Sie die BeinstUtze, wie es auf
dem Bild 18 zu sehen ist.

19. Drlcken Sie gleichzeitig die
Lockerungsknopfe an beiden Seiten
des Gestells und drlcken Sie sie nach
unten.

VERWENDUNG DER
SICHERHEITSGURTE

20. Aktivierung der Sicherheitsgurte:
stecken Sie die ZUnglein der
Sicherheitsgurte (A) in die
Sicherheitsschnalle (B), diese muUssen
in die Position einklinken. Sie mussen
ein klares KLICK horen. Stellen Sie
die Lange der Sicherheitsgurte ein,
und zwar mit Hilfe der Schieber

an den Schultersicherheitsgurten.
Diese mussen eng am Kindeskorper
verlaufen.

21. Lockerung der Sicherheitsgurte:
drucken Sie den Knopfan der
Sicherheitsschnalle (B) und lésen

Sie die Sicherheitsgurte. Mit Hilfe

der Schieber am Schulterteil der
Sicherheitsgurte konnen Sie die Lange
der Gurte einstellen.

22. Die Schieber an den

Schultersicherheitsgurten ziehen Sie
in die niedrigste Position, wenn Sie
ein Neugeborenes im Kinderwagen
haben.

WARNUNG! Vor der Nutzung
vergewissern Sie sich, dass die
Sicherheitsgurte eng am Kindeskorper
verlaufen.

VERWENDUNG DES BEZUGS

23. Offnen Sie die Kndpfe an den
Schultersicherheitsgurten (1),

stecken Sie die Platte zum Anpassen
des Bezugs in die angepasste

Ritze, die sich am Hinterteil der
Ruckenlehne befindet. Leiten Sie die
Schultersicherheitsgurte durch die
Offnungen (2) und kndpfen Sie erneut
die Knopfe.

ZUSAMMENKLAPPEN

24. WARNUNG! Um mégliche
Verletzungen zu vermeiden,
vergewissern Sie sich, dass wahrend
des Zusammenbaus oder -klappens
des Kinderwagens das Kind nicht in
der Nahe ist.

1. Klappen Sie das Sonnenverdeck
zusammen, lockern Sie das Hebelchen
zum Einstellen der RUckenlehne (a)
und drlcken Sie sie nach unten.

2. Klappen Sie die Sitzeinheit
zusammen, wie es auf dem Bild zu
sehen ist.

3. Drucken und halten Sie den
Einstellknopf am Griff fest und drlcken
Sie ihn zugleich nach unten.

4. Heben Sie die Einstellknopfe (b) an
beiden Seiten des Gestells, dricken
Sie den Griff nach unten und klappen
Sie den Kinderwagen vollkommen
zusammen. Vergewissern Sie sich, dass
Sie den SchlieBstift aktivieren.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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AISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE! CONSERVARE
COME RIFERIMENTO PERIL
FUTURO.

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes del uso y guardelas
para

referencias futuras. No hacerlo podria poner en grave peligro la
seguridad del nino. Un montaje incorrecto puede ser peligroso.
Guarde las instrucciones para su uso posterior. El carrito sélo puede
ser montado por un adulto. La silla de paseo, combinada con las illa
de cochey el capazo, estd disenada para ninos desde su nacimiento
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hasta los los 48 meses 0 22 kg o lo que ocurra primero.
El producto cumple la Normativa Europea EN1888-2:2018:

A1:2022.

A AVVERTENZA!

- Non lasciare mai un bambino
da solo e incustodito.

- Prima di mettere il bambino
nel passeggino, assicurarsi
che il passeggino sia
completamente assemblato
e che tutti i meccanismi di
blocco siano attivati.

- Prima di effettuare qualsiasi
installazione, assicurarsi
che il bambino non sia in
contatto con nessuna parte in
movimento. Quando si monta
e si richiude il passeggino,

assicurarsi che il bambino
non sia presente. Cio evitera
possibili lesioni.

- Non permettere a un bambino

di giocare con il passeggino.

- Prima dell’'uso, assicurarsi che il

passeggino sia completamente
e correttamente assemblato.

- Questa unita di seduta e adatta

a bambini di eta inferiore a 6
mesi. Per i neonati si consiglia
la posizione piu reclinata.

- Durante utilizzo usare sempre

le cinture di sicurezza.
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- Il passeggino non & adatto per
correre o pattinare.

-Non aggiungere un
materassino supplementare al
passeggino.

- Utilizzare solo accessori e
componenti approvati dal
produttore. Il passeggino

€ progettato per essere
utilizzato da un solo

bambino alla volta. Non si
pOssoNno portare piu bambini
contemporaneamente nel
passeggino.

- Non sovraccaricare il
maniglione, lo schienale e |la
parte laterale del passeggino
perché potrebbe diventare
instabile. Prima di mettere il
bambino nel passeggino o
tirarlo fuori dal passeggino,
assicurarsi che i meccanismi
di blocco siano attivati. Il
carico massimo consentito del
cestello & di 3 kg.

- Utilizzare sempre una
combinazione di cinture

di sicurezza addominali e
pelviche.

- Controllare regolarmente

il prodotto. Se una parte &
danneggiata o mancante,
non utilizzarla per motivi di
sicurezza.

- Quando si percorre una
strada con dislivelli (ad es.
marciapiedi, cordoli, ecc.),
guidare sempre il passeggino
nel punto piu basso possibile

(ad es. nella parte piu bassa
del marciapiede), altrimenti
si possono verificare
sovraccarichi e danni al
passeggino.

- Inoltre, fare attenzione a hon

urtare le ruote del passeggino
contro il marciapiede, i cordoli,
ecc.

- Non utilizzare o lasciare il

passeggino vicino a fuochi
aperti o altre fonti di calore,
come termosifoni o altre...

- Non esporre il passeggino alla

luce diretta del sole.

- Non parcheggiare mai il

passeggino in salita, su
una superficie irregolare o
scivolosa.

- Un seggiolino auto non

sostituisce un lettino. Se

il bambino ha bisogno di
dormire, bisogna metterlo in
un lettino o una culla.

- Sul passeggino si puo installare

una navicella (SL32) e/o un
seggiolino auto (T801).

- Prima di mettere il tuo

bambino nel passeggino,
assicurarsi che il passeggino
sia stato montato bene e
correttamente e che tutti

i fermi e i meccanismi di
blocco siano ben fissati e che

il seggiolino auto/la navicella
siano installati correttamente e
in modo sicuro.

Free@N)
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire I'etichetta della cucitura.
Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente
delicato. Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi.
Non usare mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi.

Non asciugare le parti tessili nell’asciugatrice. Alcune sostanze,
come disinfettanti e creme solari, possono danneggiare in modo
permanente i materiali del passeggino, in particolare il maniglione,
a causa delle sostanze in essi contenute. Non esporre il prodotto
alla luce solare diretta, in quanto potrebbero sbiadire e perdere
colore le parti tessili e alcuni alimenti potrebbero lasciare macchie
permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio del passeggino con

acqua tiepida e asciugare con un panno asciutto. Controllare
regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato di freni, ruote, perni,
elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che
non siano danneggiati. Dopo aver utilizzato il passeggino sotto
neve, pioggia, utilizzo su superfici polverose (ghiaia, sabbia) o

se necessario, pulire il passeggino con un panno asciutto, oliare
sempre le ruote con lubrificanti non aggressivi, si consiglia a

base di silicone o teflon. Asciugare completamente il passeggino
prima dell'uso per evitare la formazione di ruggine. Utilizzare solo
accessori e componenti approvati dal produttore.
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MONTAGGIO
1. La Figura 1 mostra il telaio
ripiegato.

2, Rilasciare il perno di bloccaggio
come mostrato nella Figura 2.

3. Afferrare I'impugnatura e
sollevarla. Aprire completamente
il telaio in modo che si blocchi in
posizione.

4. Tenere premuto il pulsante di
regolazione sullimpugnatura e
sollevare I'impugnatura.

Il telaio &€ completamente
assemblato.

MONTAGGIO DELLE RUOTE
ANTERIORI

5. Inserire le ruote anteriori negli
appositi fori nella parte anteriore del
telaio. Si dovrebbe sentire uno scatto
netto durante l'operazione.

MONTAGGIO DELLE RUOTE
POSTERIORI

6. Inserire le ruote posteriori
nell'apertura situata nella parte
posteriore del telaio; si dovrebbe
sentire uno scatto netto. Prima
dell'uso, verificare che le ruote
siano montate correttamente e
saldamente sul telaio.

RIMOZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI

7. Premere contemporaneamente
il perno di bloccaggio su entrambi i
lati del telaio e rimuovere le ruote.

RILASCIO DELLE RUOTE
POSTERIORI

8. Premere il perno di sgancio sul
retro del telaio e sganciare le ruote

posteriori come mostrato in figura.

RUOTE ANTERIORI

9. E possibile bloccare le ruote
anteriori: spingere il perno di
bloccaggio all'indietro (A).

Ruote anteriori piroettanti: spingere
in avanti il perno di bloccaggio (B).

USO DEL FRENO

10. Posizionare il piede sulla leva del
freno e spingerla verso il basso (A).
In questo modo si attiva il freno e si
dovrebbe sentire uno scatto netto.

T1. Spingere la leva del freno verso
I'alto (B) e rilasciare i freni.

INSTALLAZIONE DELLA SEDUTA
12. AVVERTENZA! La seduta € adatta
per bambini dalla nascita fino a 36
mesi di eta e fino a un peso Mmassimo
di 22 kg.

Allineare i connettori su entrambi

i lati del telaio e della seduta (

A, B), installare il seggiolino sul
telaio e inserirlo negli appositi fori.
Premendo verso il basso, si dovrebbe
sentire uno scatto netto.

Importante! La seduta puo essere
installata sia nel senso di marcia che
in quello opposto.

RILASCIO DELLA SEDUTA

13. Premere contemporaneamente i
pulsanti di sgancio su entrambi i lati
del telaio per rimuovere la seduta.

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
14. Afferrare la leva di regolazione
dello schienale e regolare lo
schienale nella posizione desiderata.
Sollevare la leva di regolazione e
sollevare lo schienale.

Free@N)
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INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL
TETTUCCIO
15. Inserire il telaio del tettuccio negli

appositi fori sul telaio del passeggino.

Spingere verso il basso e il telaio
scattera in posizione (A).

Premere il pulsante di rilascio e
rimuovere la manopola (B).

PROTEZIONE ANTERIORE

16. Installazione: inserire la
protezione anteriore nel telaio del
passeggino che deve bloccarsi in
posizione. Si dovrebbe sentire uno
scatto netto.

17. Per sganciare la protezione
anteriore: premere i pulsanti
di sgancio su entrambi i lati e
rimuovere la protezione.

POGGIAPIEDI
18. Sollevare il poggiapiedi come
mostrato nella Figura 18.

19. Premere contemporaneamente il
pulsante di rilascio su entrambi i lati
del telaio e spingerlo verso il basso.

UTILIZZO DELLE CINTURE DI
SICUREZZA

20. Attivare le cinture di sicurezza:
inserire le linguette della cintura di
sicurezza (A) nella fibbia di sicurezza
(B), devono bloccarsi in posizione.

Si dovrebbe sentire un chiaro clic.
Regolare la lunghezza delle cinture
di sicurezza utilizzando i cursori sulla
sezione delle spalle delle cinture di
sicurezza. Le cinture devono aderire
perfettamente al corpo del bambino.

21. Sgancio delle cinture di sicurezza:
premere il pulsante sulla fibbia di
sicurezza (B) per sganciare le cinture

di sicurezza. | cursori sulla parte
delle spalle delle cinture di sicurezza
consentono di regolare la lunghezza
delle cinture.

22. Tirare i cursori delle cinture per
le spalle nella posizione piu bassa
guando si trasporta un neonato.

AVVERTENZA! Prima dell'uso,
accertarsi che le cinture di sicurezza
aderiscano perfettamente al corpo
del bambino.

USO DEL RIVESTIMENTO

23, Allentare i pulsanti degli spallacci
(1), inserire la piastra di regolazione
del rivestimento nell’apposita fessura
posta sul retro dello schienale. Far
passare gli spallacci attraverso le
fessure (2) e riagganciare i pulsanti.

CHIUSURA

24. AVVERTENZA! Per evitare
possibili lesioni, assicurarsi che
nessun bambino sia vicino al
passeggino durante il montaggio
o la chiusura.

1. Ripiegare il tettuccio, sbloccare la
leva di regolazione dello schienale (a)
e spingerla verso il basso.

2. Ripiegare la seduta come indicato
in figura.

3. Tenere premuto la manopola

di regolazione sul supporto e
contemporaneamente spingerlo
verso il basso.

4. Sollevare le manopole di
regolazione (b) su entrambi i lati del
telaio, spingere la maniglia verso

il basso e piegare completamente

il carrello. Assicurarsi di attivare il
perno di bloccaggio.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A IMPORTANT ! LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET
CONSERVEZ-LES POUR
TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

\ v

Lisez attentivement ces instructions avant utilisation et conservez-
les pour référence future. Ne pas le fairepourrait sérieusement
compromettre la sécurité de I'enfant. Un montage incorrect peut
étre dangereux. Conservez les instructions pour une utilisation
ultérieure. La poussette peut étre assemblée uniquement par un
adulte. La poussette en combinaison avec le siege auto et al nacelle
estconcue pour les enfants des la naissance et jusqu’a 48 mois ou
22 kg ou qui arrive en premier. Ce produit correspond a la norme
européenne EN1888-2:2018: Al:2022.

A MISE EN GARDE!

- Les sacs en plastique peuvent solidarisés avant l'utilisation.
étre dangereux. Pour éviter - Afin d'éviter les blessures,
le danger de suffocation, ne veiller a ce que votre enfant soit
laissez pas ce sac a la portée tenu a I'écart lors du pliage et
des bébés ni des enfants. dépliage de ce produit.

- Ne jamais laisser votre enfant - Ne pas laisser votre enfant jouer
sans surveillance - cela peut avec ce produit.
étre dangereux. - Ce siege est adapté aux enfants

- Veiller a ce que tous les de moins de 6 mois. Pour les

dispositifs de verrouillage soient nouveaunés, la position la plus
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inclinée est recommandée.

- Toujours utiliser le dispositif de
retenue.

- Ce produit ne convient pas
pour courir ou pour faire du
roller.

- Ne pas ajouter de matelas
supplémentaire dans cette
poussette.

- Il ne faut pas utiliser
d'accessoires qui n'ont pas été
approuvés par le fabricant.
Cette poussette a été concue
pour un seul enfant et doit étre
utilisée pour transporter un
seul enfant uniguement !

- [l faut utiliser uniqguement
des parties de rechange
recommandées par

- Toute charge fixée sur la
poignée et a la partie arriere
du dossier, ainsi que sur les
cotés du véhicule, auront des
conséqguences sur la stabilité du
produit.

- Lorsque vous mettez les
enfants dans la poussette et
lorsque vous les sortez de |a
poussette, il faut engager le
dispositif de freinage.

- Toujours utiliser la sangle
d'entrejambe en combinaison
avec les sangles de maintien
a la taille Cette poussette peut
uniquement étre utilisée par un
enfant. La charge maximale du
panier est de 3 kg.

- Vérifier régulierement
le produit. Si I'un de ses
éléments est cassé, déchiré

ou manquant, il ne faut plus
utiliser ce produit.

c LOI’SC] ue Vous vous trouvez

sur un terrain ol ily a une
différence de hauteur (par
exemple, en présence de
trottoirs, de bordures...), faites
toujours rouler la poussette
au point le plus bas possible
(par exemple, sur la partie la
plus basse du trottoir), sans
guoi la poussette pourrait se
trouver en surcharge et étre
endommagée.

- Veillez également a ne

pas heurter les roues de la
poussette contre le trottoir, les
bordures, etc.

- N'utilisez pas la poussette a

proximité d'un feu ou d'autres
sources de chaleur, comme les
radiateurs, etc.

- N'exposez pas la poussette a la

lumiére directe du soleil.

- Ne laissez jamais la poussette

en pente, sur une surface
inégale ou glissante.

- Vérifiez que le corps de la

poussette ou le siege ou les
dispositifs de fixation du siege
auto sont correctement fixés
avant utilisation

- Le siege auto ne remplace pas

un berceau ou un lit.

- Si votre enfant a besoin de

dormir, placez-le dans un
berceau ou un lit adapté.

- La poussette est compatible

avec la nacelle (SL32) et/ou le
siege auto (T801).

Free@N)
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.
Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue.
Nettoyez les parties textiles a I'eau tiede avec un détergent doux.
Rincez a I'eau et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou
d'autres agents chimiques agressifs. Ne séchez jamais les pieces
textiles au seche-linge. Certains produits, tels que les désinfectants
et les écrans solaires, peuvent causer, en raison des substances
gu'ils contiennent, des dommages permanents sur les matériaux
de la poussette, surtout sur les poignées. N'exposez pas le produit
a la lumiére directe du soleil sous risque de blanchiment et de
décoloration des parties textiles. Certains aliments peuvent
également laisser des taches permanentes sur le textile.

Nettoyez a l'eau tiede les pieces en plastique et en aluminium de la
poussette et essuyez-les avec un chiffon sec. Vérifiez réegulierement
(avant chaque utilisation) I'état des freins, des roues, des goupilles,
des éléments de jonction, des ceintures de sécurité et assurez-vous
gu'ils ne sont pas endommageés. Apres utilisation de la poussette
dans la neige, sous la pluie, sur des surfaces poussiéreuses (sable)
ou selon les besoins, nettoyez la poussette avec un chiffon sec,
huilez toujours les roues avec des lubrifiants non agressifs. Nous
vous recommandons des lubrifiants a base de silicone ou de téflon.
Séchez compléetement la poussette avant utilisation pour éviter la
rouille. N'utilisez que des accessoires et des composants approuves
par le fabricant.
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ASSEMBLAGE
1. La figure 1 montre le chassis
assemblé.

2. Relachez la goupille de
verrouillage comme indiqué sur la
figure 2.

3. Prenez la poignée et soulevez-la.
Déployez completement le chassis
jusqu'a ce gu'il s'enclenche en
position.

4. Appuyez sur le bouton de réglage
de la poignée et maintenez-le
enfoncé, puis soulevez la poignée.

Le chassis est compléetement
assemblé.

INSTALLATION DES ROUES AVANT
5. Insérez les roues avant dans les
orifices prévus a I'avant du chéassis.
Vous devez alors entendre un clic.

INSTALLATION DES ROUES
ARRIERE

6. Insérez les roues arriére dans
|'orifice située a l'arriére du chassis,
vous devez alors entendre un clic.
Avant utilisation, vérifiez que les
roues sont correctement et en toute
sécurité montées sur le chassis.

RETRAIT DES ROUES AVANT

7. Appuyez simultanément sur la
goupille de verrouillage des deux
cotés du chassis pour retirer les
roues.

RETRAIT DES ROUES ARRIERE

8. Appuyez sur la goupille de
déverrouillage a l'arriere du chassis
retirer les roues arriere comme
indiqué sur la figure.

ROUES AVANT

9. Les roues avant peuvent étre
bloquées — poussez la goupille de
blocage vers l'arriere (A).

Roues avant pivotantes — pousser la
goupille de verrouillage vers I'avant
(B).

UTILISATION DES FREINS

10. Mettez votre pied sur le levier de
frein et poussez-le vers le bas (A).
Cela active le frein, vous devez alors
entendre un clic.

11. Soulevez le levier de frein vers le
haut (B) pour libérer les freins.

INSTALLATION DU SIEGE

12. AVERTISSEMENT! ! Le siege
convient aux enfants de la naissance
a 36 mois et jusqu’'a un poids
maximum de 22 kg.

Alignez les connecteurs des deux
cOtés du chassis et du siege (A,

B). Placez le siege sur le chassis et
insérez-le dans les orifices prévus a
cet effet. Appuyez sur le siege, vous
devez alors entendre un clic.

Important! Le siege peut étre
installé face ou dos a la route.

RETRAIT DU SIEGE

13. Appuyez simultanément sur les
boutons de déverrouillage situés
des deux cotés du chassis adre pour
retirer le siege.

REGLAGE DU DOSSIER

14. Prenez le levier de réglage du
dossier pour 'ajuster a la position
souhaitée.

Levez le levier de réglage pour
relever le dossier.

INSTALLATION / RETRAIT DU

Free@N)
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CANOPY

15. Insérez le cadre du canopy dans
les orifices prévus a cet effet sur le
chassis de la poussette. Appuyez vers
le bas pour enclencher le cadre en
position (A).

Appuyez sur le bouton de
déverrouillage et retirez le canopy
(B).

ARCEAU DE MAINTIEN

16. Installation: Insérez 'arceau

de maintien dans le chassis de la
poussette, il doit s'enclencher en
position. Vous devez alors entendre
un clic.

17. Pour retirer I'arceau de maintien:
appuyez sur les boutons de
déverrouillage des deux cotés pour
retirer 'arceau de maintien.

REPOSE-PIEDS
18. Levez le repose-pieds comme
indiqué sur la figure 18.

19. Appuyez simultanément sur le
bouton de déverrouillage des deux
cotés du chassis pour abaissez le
repose-pieds.

UTILISATION DU HARNAIS DE
SECURITE

20. Activation du harnais de
sécurité : insérez les accroches

du harnais de sécurité (A) dans la
boucle de sécurité (B), elles doivent
s'enclencher. Vous devez alors
entendre un clic. Réglez la longueur
du harnais de sécurité a l'aide des
attaches coulissantes situées sur

la partie des épaules du harnais de
sécurité. Le harnais doit étre bien
ajusté au corps de I'enfant.

21. Ouverture du harnais de sécurité

:appuyez sur le bouton de la boucle
de sécurité (B) pour ouvrir le harnais
de sécurité. Vous pouvez régler la
longueur des ceintures a l'aide des
attaches coulissantes situées sur

la partie des épaules du harnais de
sécurité.

22, Tirez les attaches coulissantes du
harnais de sécurité sur la position la
plus basse lorsque vous transportez
un Nnouveau-né.

AVERTISSEMENT! Avant utilisation,
assurez-vous que le harnais de
sécurité est bien ajusté au corps de
'enfant.

UTILISATION DU COUSSIN

23, Défaites les boutons du harnais
(1), insérez la plaque de réglage du
coussin dans la fente correspondante
située a l'arriere du dossier. Faites
passer le harnais de sécurité a travers
les fentes (2) puis refixez les boutons.

PLIAGE

24. AVERTISSEMENT ! Pour

éviter toutes éventuelles
blessures, éloignez les enfants

de la poussette pendant son
assemblage ou son pliage.

1. Pliez le canopy, relachez le levier de
réglage du dossier (a) et poussez-le
vers le bas.

2. Pliez le siegge comme indiqué sur
la figure.

3. Appuyez et maintenez le bouton
de réglage du guidon en poussant
sur le guidon.

4. Levez les boutons de réglage (b)
des deux cotés du chassis, poussez

la poignée vers le bas et pliez
completement la poussette. Assurez-
vous d'enclencher la goupille de
verrouillage.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AiIMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS

\

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes del uso y guardelas
para

referencias futuras. No hacerlo podria poner en grave peligro la
seguridad del nino. Un montaje incorrecto puede ser peligroso.
Guarde las instrucciones para su uso posterior. El carrito sélo puede
ser montado por un adulto. La silla de paseo, combinada con las illa
de cochey el capazo, esta disefada para ninos desde su nacimiento
hasta los los 48 meses o0 22 kg o lo que ocurra primero.

El producto cumple la Normativa Europea EN1888-2:2018:
Al:2022.

A ;ATENCION!

- Las bolsas de plastico pueden plegar y abrir este producto.
ser peligrosas. Para evitar el - No deje que su nifo juegue
peligro de asfixia, mantenga con este producto.
esta bolsa lejos de bebés y - Esta unidad de asiento es
NiNos. adecuada para ninos menores

- Nunca deje al nino sin de 6 meses. Para los bebés
vigilancia; puede ser peligroso. recién nacidos se recomienda

- Asegurese de que todos los la posicion mas reclinada.
dispositivos de bloqueo estén - Use siempre el sistema de
activados antes de usar. retencion. Esta silla no es

- Para evitar lesiones, asegurese apropiada para correr o
de que su nino esté alejado al patinar.
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- No anada colchones
adicionales a la silla de paseo.

- No se deben usar accesorios
gue no hayan sido aprobados
por el fabricante. jEsta silla de
paseo ha sido disefada solo
para un nino y debe ser usada
para transportar solo a un nino!
- Se deben usar solo piezas

de reemplazo suministradas

o recomendadas por el
fabricante.

- Cualquier carga atada al

asa o en la parte trasera del
respaldo o los laterales de la
silla afectara a la estabilidad de
la misma.

- El dispositivo de bloqueo debe
estar activado al colocar y sacar
al nino. La carga maxima de la
cesta esde 3 kg

- Use siempre la correa de la
entrepierna combinada con los
cinturones de la cintura. Esta
silla de paseo debe ser usada
solo por un nifo.

- Compruebe regularmente

el producto. No lo use mas

si alguna de las partes de
ensamblaje esta danada,
rasgada o falta.

- Cuando circule por un camino
con desniveles (por ejemplo,
aceras, bordillos,...), conduzca
siempre el cochecito por la
parte mas baja posible (por
ejemplo, por la parte mas

baja de la acera), ya que de lo
contrario podria sobrecargarlo

y dafarlo.

- Ademas, tenga cuidado de

Nno golpear las ruedas del
cochecito contra el pavimento,
bordillos, etc.

- No utilice ni deje el cochecito

cerca de fuegos abiertos u
otras fuentes de calor, como
radiadores u otros...

- No exponga el cochecito a la

luz solar directa.

- Nunca estacione el cochecito

en una pendiente, una
superficie irregular o
resbaladiza.

- Compruebe que el capazo del

carrito, la unidad de asiento
o los dispositivos de fijacion
de la silla del coche estén
correctamente colocados
antes de su uso.

- La silla de coche no sustituye a

Una cuna 0 a Uha Cama.

- Si su hijo necesita dormir, debe

colocarse en una cuna o cama
adecuada.

- El carrito es compatible con

el capazo (SL32) y/o la silla de
auto (T801).
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con
regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las
partes textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con
agua fresca y dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes
guimicos agresivos. No seque en la secadora las piezas textiles.
Algunas sustancias, como los desinfectantes y los protectores
solares, pueden danar permanentemente los materiales del carrito,
especialmente el manillar, debido a las sustancias que contienen.
No exponga el producto a la luz directa del sol, ya que puede
destenir y decolorar las partes textiles y ciertos alimentos pueden
dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio del carro con agua tibia y
pase un pano seco. Compruebe regularmente (antes de cada uso)
el estado de los frenos, ruedas, pasadores, sujeciones, cinturones
de seguridad y asegurese de que no presentan danos. Después de
su uso en la nieve, la lluvia, en superficies polvorientas (piedritas,
arena) o si es necesario, limpie el carro con un pano seco, lubrique
siempre las ruedas con un lubricante no agresivo, preferiblemente a
base de silicona o teflon. Seque completamente el carrito antes de
utilizarlo para evitar que se oxide. Utilice Unicamente accesorios y
componentes homologados por el fabricante.
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MONTAJE
1. La figura 1 muestra el marco
montado.

2, Suelte el pasador de bloqueo como
se muestra en la figura 2.

3. Sujete el asa y levantela. Abra
completamente el marco para que se
bloquee en su posicion.

4. Mantenga pulsado el botén de
ajuste del asa y levantela.

El marco esta completamente
montado.

MONTAJE DE LAS RUEDAS
DELANTERAS

5. Introduzca las ruedas delanteras
en los orificios previstos para ello en
la parte delantera del armazén. Debe
oir un claro clic al hacerlo.

MONTAJE DE LAS RUEDAS
TRASERAS

6. Inserte las ruedas traseras en

la abertura situada en la parte
trasera del marco, debe oir un claro
clic al hacerlo. Antes de utilizar el
cochecito, compruebe que las ruedas
estén montadas correctamente y
firmemente en el armazdn.

DESMONTAJE DE LAS RUEDAS
DELANTERAS

7. Presione al mismo tiempo el
pasador de bloqueo situado a ambos
lados del marco y retire las ruedas.

LIBERACION DE LAS RUEDAS
DELANTERAS

8. Presione el pasador de desbloqueo
situado en la parte trasera del marco
y libere las ruedas traseras tal como
se muestra.

RUEDAS DELANTERAS

9. Las ruedas delanteras pueden
bloquearse - empuje el pasador de
bloqueo hacia atras (A).

Ruedas delanteras giratorias -
empuje el pasador de bloqueo hacia
delante (B).

USO DE LOS FRENOS

10. Pise la palanca de freno con el
pie y empujela hacia abajo (A). Esto
activara el freno y deberd oir un claro
clic.

1. Empuje la palanca de freno hacia
arriba (B) y suelte los frenos.

INSTALACION DE LA PARTE DEL
ASIENTO

12. ADVERTENCIA! E| asiento es
adecuado para nifos desde el
nacimiento hasta los 36 meses de
edad y hasta un peso maximo de 22
kg.

Alinee los conectores a ambos lados
del cuadroy de la seccion del asiento
(A, B), instale el asiento en el marco e
introduzcalo en las ranuras previstas
a tal efecto. Presione hacia abajoy
debera oir un claro clic.

ilmportante! La seccion de asiento
puede instalarse en el sentido de la
marcha o en sentido contrario a la
marcha.

LIBERACION DE LA PARTE DEL
ASIENTO

13. Pulse simultaneamente los
botones de desbloqueo situados a
ambos lados del marco y extraiga la
seccion del asiento.

AJUSTE DEL RESPALDO

14. Sujete la palanca de ajuste del
respaldoy ajuste el respaldo a la
posicion deseada.
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L evante la palanca de ajuste y eleve
el respaldo.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA
CAPOTA

15. Inserte el armazoén de la capota en
los orificios previstos para ello en el
armazon del cochecito. Empuje hacia
abajoy el armazdén encajard en su
posicion (A).

Presione el botéon de liberacion y
retire el botdn (B).

BARRA DE SUJECION DELANTERA
16. Instalacion: inserte la proteccion
frontal en el marco del cochecito,
debe bloguearse en su posicion.
Debe oir un claro clic al hacerlo.

17. Desbloqueo de la proteccion
frontal: presione los botones de
desbloqueo situados a ambos lados y
retire la proteccion.

REPOSAPIES
18. Levante el reposapiés como se
muestra en la figura 18.

19. Presione al mismo tiempo el
botén de desbloqueo situado a
ambos lados del armazén y empujelo
hacia abajo.

USO DE LOS CINTURONES DE
SEGURIDAD

20. Activacion de los cinturones de
seguridad: introduzca las lenguetas
de los cinturones de seguridad

(A) en la hebilla de seguridad (B),
deben encajar en su posicion. Debe
oir un clic claro. Ajuste la longitud
de los cinturones de seguridad

con las correderas de la seccidon

de los hombros de los cinturones
de seguridad. Deben quedar bien
ajustados al cuerpo del nifo.

21. Desabroche los cinturones de
seguridad: pulse el botdn de la
hebilla de seguridad (B) y desabroche
los cinturones de seguridad. Las
guias situadas en la parte de los
hombros de los cinturones de
seguridad permiten ajustar la
longitud de los cinturones.

22, Tire de las guias de los cinturones
de los hombros hasta la posiciéon mas
baja cuando lleve a un recién nacido.

iADVERTENCIA! Antes de utilizarlo,
asegurese de que los cinturones de
seguridad queden bien ajustados al
cuerpo del bebé.

USO DE LA FUNDA

23, Suelte los botones de los
cinturones de los hombros (1),
introduzca la placa de ajuste de la
funda en la ranura de ajuste situada
en la parte posterior del respaldo.
Pase los cinturones de los hombros
por las ranuras (2) y vuelva a abrochar
los botones.

PLEGADO

24. ;ADVERTENCIA! Para evitar
posibles lesiones, asegtirese de
que no haya ningun nifo cerca
del cochecito cuando se esté
montando o plegando.

1. Pliegue la capota, suelte la palanca
de ajuste del respaldo (a) y empujela
hacia abajo.

2. Pliegue la parte del asiento como
se muestra en la ilustracion.

3. Mantenga pulsado el botén de
ajuste del soporte y empujelo hacia
abajo al mismo tiempo.

4. Levante los botones de ajuste (b)
situados a ambos lados del marco,
empuje el asa hacia abajo y pliegue
completamente el carro. Asegurese
de activar el pasador de bloqueo.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TIiZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YAASTE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANAD®OPA.

\

MPOZOXH! AlaRAoTE NPOOCEKTIKA TIs 0dNyies MpIv ano Tn Xprion

KAl QUAAETE TIS VIa JEANOVTIKA avadopd. H un Tpnon auTwy

TwV 0dNYIWV UMNOoPEi va BEcel o€ coRAPO KivOuvo TNV aodhAAEId
TOoUu Naidiou. H AavBaopévn ouvapuoAoynNon UNopei va gival
enikivouvn. QUAGETE TIS 0dNyies yIa JEANOVTIKN Xpnon. To KapoTaol
WMOPEI VO CUVAPUOAOYNOEi POVO amno evAAIKA. To KOpOTOI O€
OUVOUAOWO UE TO MOPT-HMNEMNE KAl TO KABIOWA AUTOKIVATOU EXEI
oxedlaoTei yia naidid anod Tn yevvnon ews 48 pNvwy N 22 KIAQ,
avadAoya e To nolo ano Ta dUo €pOel NpwToO.

To npoidv cuppopPwveTal HE TOo Eupwnaiko MpéTuno EN1888-

2:2018: Al:2022.

A MPOEIAOMOIHZEIZ!

- Ol MAAOTIKES OAKOUAES UMOPEI xpnon.
va gival enikivbuves. lNa - [Na va ano@uUyeTe TOAUUATIONO,
va anoduUyETE ToV Kivouvo BePalwBeiTe OTI TO NAIdi
aodutias, KpaTrHOTE AUTN TN 0as PPICKETAI JAKPIA OTAV
OAKOUAQ JAKPIA ano hwped Kal E€BINAWVETE KAl OIMAWVETE
naidiq. AUTO TO MPOIOV.

- MoT€ pnv aprveTe To NaAIdi oas - Mnv agpryvete To Naidi cas va
XWPEIs ENIBAEYN - UNopei va nailel ye AUTO TO MPOIOV.
gival enikivbuvo. - AUTr N YovAada KaBiouaTos

- BepaiwBeiTe OTI OAes ol €ival KATAAMNNAN via naidid
OUOKEUES KAEIBWUATOS €ival KATW TwV 6 unvwyv. MNa
EVEPYOMOINUEVES MPIV Ano TN VEOYEVVNTA HWPEA CUVIOTATAI
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N Mo AVAKAIVOUEVN ©€0n.
Na XpNoIJonoIgiTE NAVTA TO
oUoTNHa OuyKpdTNoNs.

- AUTO TO KapOTOI SeV gival
KATAANAO YyIa TPEEIUO Kal
naTivad. MeyioTo GopTio ToOU
KOAQBI0U gival 3 KIAQ.

- MNV NPOCBETETE EMNINAEOV
OTPWHA OTO KAPOTOI.

- Aev NPENEI va
XPNOolJonolouvTal agecoudp
nou BeV EXOUV EYKPIOEI ano Tov
KATAOKEUAOTN.

- AUTO TO KOPOTOI €XEl OXEDIAOTEI
yia €va naidi kal NPEnel
Va XpNOoIPJOoMnoIEiTal yia TN
METADOPA POVO EVOS NaAIdiou!

- Mp€nel va xpnoipgonoiouvTal
HOVO aVTAAAGKTIKA Nou
MAPEXOVTAI I OUVIOTWVTAI
ano TOV KATAOKEUAOTN.
OnolodnnoTe popETIio
NPOCAPTNUEVO OTN XEIPOAARN
KAl OTO Miow JEPOS TNS MAATNS
KAl OTIS MAEUPES TOU OXNUATOS
©a eNNPEACEl TN OTABEPOTNTA
TOU OXNUATOS.

- H ouokeun oTdBueuoNns NEEMEel
Vva €ival EVEPyornoInNueEVN
KATA TNV TOMNOOETNON KAl TNV
adaipeon Twv NaAIdIWV.

- Na xpnolJonoleiTe NAvTa Tov
IMAVTA KARAAOU O OUVOUACUO
phE TN Jwvn JEONS.

- EAEYXETE TAKTIKA TO NPOIOV.
MnvV To XPNOIUOMOIEITE
MAEOV €AV KAMOIO ano Td
HEPN OUVAPOAOYNONS €ival
OMAOMEVO, OKIOMEVO N AEINEL

- OTav 0dnyeiTeE OTO PYOVOMATI
onou undpxel dlagopd UYous

(n.x. ne€obpopia, kpaoneba,...),
va odnye&iTe NAVTA TO KAPOTO!I
OTO XAMNAOTEPO SUVATO ONPEIO
(N.X. OTO XAUNAOTEQO HEPOS TOU
nelodpopiou), S1IAPOPETIKA
MMoOPEl va MPoKANBEI
unepPOPTWON KAl ZNKIA OTO
KAPOTOlI.

- Emions, mpoog&Te va unv

XTUMNOETE TOUS TPOXOUS TOU
KAPOTOIOU 0To Nelodpouio, TA
Kpdoneda K.AM.

- Mn xpNOoIJOMoIEiTE KAl PNV

APNVETE TO KAPOTOI KOVTA O€E
AVOIXTES DWTIES | AAAES MNVYES
OEPUOTNTAS, OMNWS KAAOPIPEP N
ANAQ...

- MNV EKBETETE TO KAPOTOI KATW

ano To APECO NAIAKO PWs.

- [OTE PNV NAPKAPETE TO KAPOTOI

0€ NODO, AVWHAAN ) oAIcONnpnN
enipavela.

- To KABIopa auTokIvAToU &gV

AVTIKABIOTA PIa KOUVIA N

€va KpePATI. EAv To maibi cas
XPEIAZETAI VA KOIPNOEI, TOTE
©d NPEMEeI va TO TONOOETNOETE
O€ MIa KATAAANAN Kouvia
KPERATI.

- To KOPOTOI Eival CUPPRATO UE

TO MoPT-Uneuné (SL32) r/kai To
KABIoOUa AUTOKIVNATOU.

- EAEYETE OTI OI CUOKEUES

ouvbeoNns TOU OWUATOS TOU
KAPOTOIOoU, TNS Jovadas
KA©iopaTos | TOU KaBiouaTos
AUTOKIVATOU €ival OwoTd
AOPANICUEVES NPIV Ao T
xenon.
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KAOAPIZMOz KAI ZYNTHPHZzH

KaBapileTe KAl CUVTNPEITE TO MPOTOV TAKTIKA.

KaTd ToVv KaBapIoHPO TOU KOAUMMATOS, MPOCEETE TNV PAPMEVN
ETIKETA. TA UGACUATIVA PEPN PNOPOUV VA KOBAPIOTOUV UE
XAIAPO VEPO KAl NMIO ANMoppPUNAVTIKO. Z€MNAUVETE e KOBAPO

VEPO KAl MEPIMEVETE VA OTEYVWOEI EVTEAWS. MNV XPNOIUOMOIEITE
NoTE XAwPIivN | AAAOUS €MIOETIKOUS KAl XNUIKOUS MApAyovTes. Ta
UPAoUATIVA PEPN BEV MPEMEI VA OTEYVWVOVTAI OTO OTEYVWTAPIO.
OPICUEVES OUCTIES, ONWS TA AMNOAUMAVTIKA KAl TO AVTNAIAKO,
MMAOPOUV VA KATAOTPEWYOUV HOVIUA TA UAIKA TOU KApOTOoIoU, 181KA
TN AQRr), AOYW TWV OUCIWYV MOU MEPIEXOUV. MNV EKOETETE TO MPOIOV
O€ AMECO NAIAKO PwS, KABWS PMOPEi VA MPOKAAECEI EeBwpPIaAoA
KAl AMNOXPWHATIOHO TwV UPACUATIVWY HEPWV. OPICUEVES TPODES
MMAoPOUV €MioNs VA aprioouV JOVIPMOUS AeKEDES 0TA UPACPATA.
Ka©BapioTe Ta MAACTIKA KAl OAOUMIVEVIA UEPN TOU KAPOTOIOU

ME XAIOPO VEPO KAl OKOUMIOTE TA E VA OTEYVO Mavi. EAgyxeTe
TAKTIKA (MPIV ano KABE xprion) TNV KaTAoTAoN TWV PPEVWY, TWV
TPOXWYV, TWV NEIPWYV, TWV CUVOETAPWY, TWV {WVWV AOPaAAEias Kal
BEPRAIWOEITE OTI €ival ABIKTA. META T XPron TOU KApPOTOIoU O€
XIOVI, BPOXH, OE OKOVIOMEVES EMIPAVEIES (AUPO) N AavAAoya PE TIS
AVAYKES, OKOUMIOTE TO KAPOTOI JE €va OTeYVO navi. Na AadwveTe
NAVTA TOUS TPOXOUS HE N ENBOETIKA AINAVTIKA, CUVIOTOUME

auTd pe pAon Tn oiAikovn ry To Teflon. Mpiv ano KABe xprion,
OTEYVWOTE EVTEAWS TO KAPOTOI YIA VA AroPUYETE Th okoupld. Na
XPNOIMOMOIEITE MAVTA POVO TA MEOOOETA KAl TA EEAPTHAMATA MOU
EXOUV EYKPIOEI anod TOV KATAOKEUAOTN.
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Mws va avoiieTe TO NAAicIo TOU
KapoToIiou
1. H kaTdoTaon oTav gival SimAwuEVvo.

2. ANEAEUBEPWOTE TO AYKIOTPO
avadinAwons onws gaiveTal oTNV
EIKOVA.

3. KpaTnoTe TIS AQRBES KAl ONKWOTE
NpEOS TA NAVW HEXPI TO 0Aci va
EMEKTABOEI NANPWS.

4. [1aTNOTE KAl KPATAOTE NATNMEVO
TO KOUMMI pUBUIONS TNS AARNS Kal
TPARNETE TN AQPBr) NEOS TA NAVW.

H kaTdoTaon oTav €ival EeBIMAWPEVO.

ZYNAPMOAOIHZH MIMPOZTINOY
TPOXO'Y

5. ElodyeTe TOUS PUNPOOoTIVOUS TPOXOUS
OTA PNPOOCTIVA NOdIa YEXP! va
AKOUOCETE €vav rXo “KAIK".

ZYNAPMOAOrIHZH MIZQ TPOXO'Y
6. EicdyeTe TOV Nicw Ad&ova oTnv
TPUNA JEXPI VA AKOUOCETE €vVAV NXO
“KAIK" VIO VO RERAIWOEITE OTI Ol Nicw
TPOXOI £XOUV KAEIBWOEI OTN ©€0N
TOUS KAl EAEYETE OTI €ival oTABegPA
OTEPEWMEVOI TPARWVTAS KABE TPOXO.

AMEAEYO'EPOQZH MIMPOZTINO'Y
TPOXO'Y

7. EQv NaTROETE TO KOUMMIi ypryopns
ANEAEUBEPWONS Kal OTIS BUO MAEUPES
TWYV JAPOOTIVWY TPOXWY, O TOOXOS
MMoPEil va adalpedBei auTouaTa.

AMEAEYO'EPQZH IMZQ TPOXO'Y
8. [NaToTE TO KOUWMI ypPriyopns
AMEAEUBEPWONS TOU MiCw TPOXOU Yid
va EEKAEIBUWOETE TOUS Miocw Tpoxous
(6nws &eixvouv ol EIKOVES).

H KATE'YOYNZH TQN MIMPOZTINON
TPOXQN
9. lNa va eunodiceTe TOUs

MMAPOOTIVOUS TPOXOUS va
neploTpedovTal, OrNPwETE TA
KAEIBWUATA NEPIOTPOGDNS NPOS TA
niow (A).

lNa va emTpePeTe EavA OTOUS TPOYXOUS
va neplioTpedovTal, TOARNETE TA
KAEIBWATA MNPOS Ta EUNPOs (B).

XP'HZH TOY ®P'ENOY

10. [I€0TE TO NEVTAA TOU PPEVOU MPOS
TA KATW PEXPI VO OKOUCETE €vaAV X0
“KAIK" VIO VA EVEPYOMOINCETE TOV
KNXaviouo nednons (A).

1. AvERAOTE TO MEVTAA TOU PPEVOU
MEOS TA NAVW YIA VA arnacdaAiceTe Ta

Ppeva (B).

IA NA EFKATAZTHZETE TH
MONAAA KAO'IZMATOZ

12. MPOEIAOMOIHZH: AuTr) N Yovada
KaBiopaTos gival KATAANNAN yia
naibid ano Tn yévvnon €ws 36 UNVwy.
MéeyioTo Bdpos Tou naidiou: 22kg.
TaipldETe Tov oUveopo (A) Kal oTIs
BU0 NMAeUpPEs TNs Povadas KaBiouaTos
HWE TN BRAoN (B) 0To KAPOTOI PEXPI

VA AKOUOCETE €vav Nxo “KAIK” yid va
PERAIWOEITE OTI EXEI EYKATAOCTAOE]
owoTA.

ZnHavTIKG: H povdda KaBiopaTtos
MMOPEI Va €ival NPos TA EUNPOS 1 MPOs
TOV YOVEQ.

AMEAEYO'EPQZH MONAAAZ
KAO'IZEMATOZ

13. [1aTrOTE TA KOUMNIA
AMEAEUBEPWONS O KABE NMAeUPdA TNS
povAdas KaBioPaTOoS KAl AVACNKWOTE
TN povdda KaBiouaTos anod To CAoi.

P'YOMIZH NNAATHZ KAOIZMATOZ
14. KoaTr|iOTE TO PUBUICTIKO JEPOS
oTNV NAATN, ToARNETE TO MNPOS TA
KATW YIA VA XAUNAWOETE TNV NAATN.
TPARNETE TO PUBMICTIKO UEPOS MPOS
TA NAVW YIA VO ONKWOETE TNV NAATN.
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ZYNAPMOAOIHZH/
AMOZYNAPMOAOIHZH

KOYKO' YAAZ

15. EICAYETE TOUS BPAXIiOVES TNS
KOUKOUAQs oTnv urnodoxr| nou
ppiokeTal kal oTIs U0 MAEUPES Kdal,
OTN CUVEXEIQ, MIECTE MPOS TA KATW YIA
VA EYKATAOTAOETE TNV KOUKOUAQ (A).
MaTnoTE TO KOUWNI ypnyopns
AMEAEUBEPWONS TS KOUKOUAAS

Kal onNPwETE MNPOS TA NAVW YId va
APAIPECETE TNV KOUKOUAQ.

XP'HZH THZ MIMNAPAZ
MPODYAAKTHPA/AZ®DANEIAZ

16. EykaTdoTaon: KpaTrioTe TNV
PNApa NPOPUAAKTNPEA, OUPETE TIS
AKPES TOU NPOPUAAKTNPA OTA ONUEia
ouvbeons HEXPI VO OKOUCETE €vav
X0 “KAIK”.

17. AneAeuBEPWON TNS PINAPAS
npoduUAaKTiEa: NMNaTtnoTte dUo

KOUWMMIA O€ KABE MAEUPA TNS PNApAs
NEOPUAAKTNPA EVW TNV TPARATE NPOS
Ta €Ew. MNATAOTE TO KOUWMMIi O€ KABE
NAEUPA TNs pNdpPaAs NPOPUAAKTHPA
EVW TPARATE TNV PNAEA.

P'YOMIZH ZTHPI=HZ NMOAIQN
18. PubpioTe TN oTnpIEn nodiwyv
OMPWYVOVTAS TNV MPOSs Ta NAvw.

19. MNaTwvVTAS TAUTOXPOVA TO
PUBUIZOPEVO KoUulMi Kal oTis SUo
MAEUPES, ONPWETE TO MPOS TA KATW.

XP'HZH ZONQN AZDAANEITAZ

20. KAeidwpa:

EiocdyeTe TO safety plug (A) oTnv
safety socket (B) yéxpl va akouoTei
EVA KAIK.

PubuioTe Tn ladder buckle (C) oTov
IMAVTA WHOU YIA VA EPAPUOCETE
oIXTA TN dwvn.

21. Avolyua:
KpaTroTe KAl MIECTE TO NAVW KAl

KATwW PEPOS TNs safety buckle (B) pe
TOV AVTiXEIpa Kal Tov SEIKTN cas.

H epapuoyr) Tns {wvns Unopei va
PUBUIOoTEI XpnolponolwyvTas Tn ladder
buckle (C) oTov IydvTa WUOU.

22, [1pOCAPPOOTE TA KOUMMIA OTN
XAMNAOTEPN ©€0nN YyIa va €ival
KATAAANAO YIA VEOYEVVNTO HWEO.

MPOEIAOMOIHZH: BepaiwbeiTe 0TI N
Zwvn aodaAeias gival NAvTa owoTd
TOMNOOETNUEVN.

XP'HZH TOY MAZINAPIOY

23, AMEAEUBEPWOTE TA KOUMMIA
OTOUS IMNAVTES WHOU 1, EICAYETE TV
NMAJKQ OTEPEWONS TOU PAEIAApIOU
oTNV unodoxr| oTEPEWONS OTNV
NAATN ToU PAa&Napiou oupdwva Pe
TNV AvTioToIxn ©€0n, NEPACTE TOV
IMAVTA WUOU JECA ano TIS TPUMES
TOoU Ja&AaploU 2, oTEpewOTE Eava Ta
Koupunia.

MQz NA AINAQZETE TO KAPOTZI
24, MPOEIAOMOIHZH: Na va
anoPpUYETE TPAUHATICOHO,
BepaIwWOEITE 0TI TO NAISI

oas PPicKETAl HaKpid éTav
EEBINAWVETE Kal SINAWVETE AuTo
TO KapoOTOol.

1. AINAWOTE TNV KOUKOUAQ,
AMEAEUBEPWOTE TOV PUBWIOTH TNS
MAATNS (a) Kal SINAWOTE TNV NAATN
MEOS TA EUNPOS TAUTOXPOVA.

2. AINN\WOTE TN povada KaBiouaTos
Onws GAivVETAI OTNV €IKOVA.

3. T1aTAOTE KAl KOATAOTE NATNEVO
TO PUBMIZOMEVO KOUUNi TNS AaRns
EVW OMPWYXVETE MPOS TA KATW YIA VA
TPARNEETE TN AQPN.

4. TpAPRNETE NPOS TA NAVW TO KOUWMMI
aneAeuBepwons (b) Tooco oTn &€kia
000 KAl OTNV APICTEPN MAEUPQJ,
OMPWETE TN AQRN MNPOS TA KATW HEXPEI
TO KAPOTOI va SIMAwWOEI. BeRaiwOeiTe
OTI N aoddAela avadinAwaons €xel
AO0PAAIOTEI.

Free@N)



\

‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons Eekivd Tn oTIydn TnNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou napéxeTal eival cUhdwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €yyUNON KAAUNTEI TNV
€navenegepyacia, TNV AvTIKATACTACN N TNV EKNTWON, ONWS KPIVEI O KATAOKEUAOTHAS.

H €yyunon 10xUEl OVO Yid TOV dpXIKO XPNOTN. € NEPINTWON OGAAPATOS, TA SIKAIWUATA Eyyunons 6d
I0KUOUV pOVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, e160MoINOei duéows PETA TNV
apxIkn avixveuon. EAv o avTinpéownos &gV gival og ©€on va 810pOwaoel To NPOBANHA, TOTE TO NPOIOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH UE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNHO €yypado
ayopds, CUMNEPIAAPPBAVOUEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KAOTAOKEUAOTHsS 8ev anodeéxeTal Kapia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou Sev Nnapaddednkav anod auTtov.

O1 afiwoels eyyUnons eival dKUPEs €av:
To Npoidv €xel TpononoineEi.
To npoiov dev enioTpadei MAAPES KAl CUVOSEUOUEVO Ao TO MPWTOTUMO £yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO eVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AVIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To oddAua NPOKANBNKE and akKATAAANAO XEIPIOHO i} cuUVTAPNON 1) AOYw AAAWV EVEPYEIWV MOU €ival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIPEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnMIA OTO NPOIOV MOoU NPOKUNTEI WS AMOTEAECHA TNS KAVOVIKNAS, KABNUEPIVAS Xpnons, n.x. peopd
TPOXOU, YPATZOUVIES OE AAOUWIVIO / HETAAAO / MAACTIKS, anoxpwiaTIopds, EeOwplacua Kal ¢eopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpdVvou r Adyw PN TAPNOoNS Twv odnylwv xprons.
TPAUPATIOPOI MOU NPOKUMTOUV anod NMTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, arnpdCEKTO XEIPIOHO, Enadn
HE aKATAAANAQ uYpPd, NUPKAYIA 1 AAAES EEWTEPIKES AITIES AnokAgiovTal. AKATAAANAN cUvBEeon Kal
akaTAANANAN cuvTAPNON, KAONES, ZNMIES MOU NPOKUMTOUV KATA Th HETAPOPA ayadwyV, ZnHIES Moy
npokaAouvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NAp€uBAcns oTo NPoidv and Pn e§oucioboTnuévo
dTopo.
Eniokeugés oTo Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To eEAATTWHA NPOKARBNKE and aTuyxnua.
O oelplakos apIBPOos €xEl UNOOTEI ZNMIA N €XEl adPaIPeOEI.

TpononolNoels | $Oopd ToU NPoidVTOS NOU MPOKAAOUVTAI anod Tn CUMRBATIKA CUPPwVNPEVN XPHon Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SekTEs ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
NAap€XoVTal anod ToV KATAOKEUAOTH O€ NePINTwon a&iwons eyyunons 8ev napaTteivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

OEIPIAKOS APIBUOS:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apolilo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORARBO.

\

J

Pred uporabo in sestavo izdelka natancno preberite ter upostevajte
navodila za uporabo. Neupostevanje navodil lahko resno ogrozi
varnost otroka. Zaradi nepravilne sestave je lahko vozicek nevaren.
Navodila shranite za kasnejso uporabo. Vozicek lahko sestavi

le odrasla oseba. Vozicek v kombinaciji z globoko kosaro in
avtosedezem je namenjen otrokom od rojstva in do 48 mesecev oz
do teze 22 kg (oziroma kar pride prej).

Izdelek ustreza evropskemu standardu EN1888-2:2018: Al:2022.

A OPOZORILA!

- Nikoli ne puscajte otroka

samega brez nadzora.

- Preden posedete otroka

v voziCek zagotovite, da je
voziCek v celoti sestavljen in
da so vsi blokirni mehanizmi
aktivirani.

- Pred izvedbo katerekoli

48

namestitve zagotovite, da otrok
ni v stiku s katerimkoli gibljivim
delom. Pri sestavljanju in
zlaganju vozicka poskrbite, da
vas otrok ne bo prisoten. S tem

se boste izognili morebitnim
poskodbam Ne dovolite otroku,
da se igra z vozickom.

- Sedezni del vozicka je primeren

za otroke mlajse od 6 mesecev.
Za novorojencke je priporocljiv

- Ves Cas uporabe, uporabljajte

varnostne pasove.

- Vozicek ni primeren za tek ali

rolanje

-V vozi€ek ne dodajajte

dodatnega lezisca.
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- Uporabljajte le dodatke in
sestavne dele, odobrene s
strani proizvajalca.Vozicek je
namenjen uporabi le enega
otroka hkrati. V vozicku se ne
sme istoCasno voziti vec otrok.

- Ne preobremenjujte
roCaja, hrbtnega naslona in
stranskega dela vozicka saj
lahko postane nestabilen.

- Preden otroka posedete v
vozicek ali ga vzamete iz
voziCka, se prepriCajte, da so
blokirni mehanizmi aktivirani.

- Vedno uporabljajte
kombinacijo trebusnega in
medenicnega varnostnega
pasu.

- Najvecja dovoljena
obremenitev nakupovalne
kosare je 3 kg.

- Redno preverjajte izdelek.

V kolikor je kaksen del
poskodovan ali manjka, ga
iz varnostnih razlogov ne
uporabljajte.

- Pri voznji po terenu, kjer

prihaja do visinske razlike (npr.

plocniki, robniki,..), vozicek
mozni toCki (npr. na najnizjem
delu ploc¢nika), saj lahko v
nasprotnem primeru pride do

- preobremenitve in posledi¢no
do poskodbe vozicka.

- Prav tako bodite previdni, da s
kolesi vozicka ne zadevate ob
plocnik, robnike in podobno.

- Ne uporabljajte in ne puscajte

voziCka v blizini odprtega ognja
ali drugih virov toplote, kot so
radiatorji ali drugi viri toplote...

- Ne izpostavljajte vozicka

neposredni soncni svetlobi.

- -Otroskega vozicka nikoli ne

puscCajte na hribu, neravni ali
spolzki povrsini.

- Preden boste otroka posedli

Vv vozicek se prepricajte ali
ste vozicek dobro in pravilno
sestavili ter ali so vsi zapahi
in blokirni mehanizmi dobro
zaskocili, ter ali je avtosedez /
globoka kosara pravilno in
varno namescena.

- Avtosedez ni nadomestilo za

posteljico. Ce otrok potrebuje
spanec, ga polozite v posteljico
ali zibko.

- Na vozicek lahko namestite

globoko kosaro (SL32) in ali
avtosedez (T801).
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

Cistite z mlacno vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo
in pocCakajte, da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih
agresivnih, kemicnih sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem
stroju. Nekatere snovi, kot so razkuzila in kreme za soncenje, lahko
zaradi snovi, Ki jih vsebujejo, trajno poskodujejo materiale na
voziCku, predvsem rocaj. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim
soncnim zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja
tekstilnih delov, prav tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti
doloCena hrana.

Plasticne in aluminijaste dele vozicka Cistite z mlacno vodo in
obriSite s suho krpo. Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje
zavor, koles, zatiCev, spojnih elementov, varnostne pasove ter se
prepricajte, da so le ti neposkodovani. Po uporabi vozicka v snegu,
dezju, uporabi na prasnih povrsinah (mesek, mivka) ali po potrebi,
ocistite vozicek s suho krpo, kolesa vedno naoljite z neagresivnimi
mazivi, priporocamo na silikonski ali teflonski osnovi. Pred uporabo
vozicek popolnoma posusite, da se izognete rjavenju. Uporabljajte le
dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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SESTAVA
1. Slika 1 kaze sestavljen okvir.

2. Sprostite zaklepni zati¢ kot kaze
slika 2.

3. Primite rocaj in ga dvignite.
Popolnoma razprite okvir, da bo
zaskocil v polozaj.

4. Pritisnite in drzite prilagoditveni
gumb na rocaju in dvignite rocaj.

Okvir je popolnoma sestavljen.

NAMESCANJE PREDNJIH KOLES
5. Prednji kolesi vstavite v za-to
namenjene odprtine na prednjem
delu okvirja. Pri tem morate
zaslisati jasen klik.

NAMESCANJE ZADNJIH KOLES
6. Zadnja kolesa vstavite v
odprtino, ki se nahaja na zadnjem
delu okvirja, pri tem morate
zaslidati jasen klik. Pred uporabo
preverite ali sta kolesi pravilno in
varno namesceni na okvir.

ODSTRANIJEVANJE PREDNIJIH
KOLS

7. IstoCasno na obeh straneh
okvirja pritisnite zaklepni zatic in
snemite kolesi

SPROSTITEV PREDNJIH KOLES
8. Pritisnite sprostitveni zati¢ na
zadnjem delu okvirja in sprostite
zadnji kolesi kot kaze slika.

SPREDNJI KOLESI

9. Sprednji kolesi lahko zablokirate
— potisnite zaklepni zati¢ nazaj (A).
Prednji vrtljivi kolesi — potisnite

zaklepni zati¢ naprej (B).

UPORABA ZAVOR

10. Z nogo stopite na zavorno
roCico in jo potisnite navzdol (A). Na
ta nacin boste aktivirali zavoro, pri
tem morate zaslisati jasen klik.

T1. Zavorno rocico potisnite navzgor
(B) in sprostite zavore.

NAMESCANJE SEDEZNEGA DELA
12. OPOZORILO! Sedezni del je
primeren za otroke od rojstva

in do 36 mesecev starosti in do
maksimalno 22kg teze.

Poravnajte prikljucka na obeh
straneh okvirja in sedeznega dela (
A, B), na ogrodje namestite sedez
in ga vstavite v za-to namenjene
odprtine. Pritisnite navzdol in
zaslisati morate jasen klik.

Pomembno! Sedezni del je
lahko namescen v smeri ali pa v
nasprotni smeri voznje.

SPROSTITEV SEDEZNEGA DELA
13. IstoCasno na obeh straneh
okvirja pritisnite na sprostitvena
gumba ter snemite sedezni del.

PRILAGODITEV HRBTNEGA
NASLONA

14. Primite rocico za prilagoditev
hrbtnega naslona in ga
prilagoditev v zelen polozaj.
Dvignite rocico za prilagoditev in
hrbtni naslon dvignite.

NAMESCANJE /
ODSTRANJEVANJE STREHICE
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15. Okvir strehice vstavite v za-to
namenjene odprtine na okvirju
vozicka. Potisnite navzdol in okvir
bo zaskocil v polozaj (A).
Pritisnite sprostitveni gumb in
snemite gumb (B).

SPREDNJE VAROVALO

16. Namestitev: sprednje varovalo
vstavite v okvir vozi¢ka, le-ta mora
zaskociti v polozaj. Pri tem morate
zaslisati jasen klik.

17. Sprostitev sprednjega varovala:
pritisnite sprostitvena gumba na
obeh straneh in snemite varovalo.

OPORA ZA NOGE
18. Dvignite oporo za noge kot
kaze slika 18.

19. Pritisnite sprostitveni gumb na
obeh straneh okvirja isto€asno in
ga potisnite navzdol.

UPORABA VARNOSTNIH PASOV
20. Aktiviranje varnostnih pasov:
jezicke varnostnih pasov (A)
vstavite v varnostno zaponko (B),
le-ti morajo zaskociti v polozaj.
Zaslisati morate jasen klik.
Prilagodite dolzino varnostnih
pasoy, in sicer s pomocjo drsnikov
na ramenskem delu varnostnih
pasov. Le-ti se morajo ¢vrsto
prilegati otrokovemu telesu.

21. Sprostitev varnostnih pasov:
pritisnite gumb na varnostni
zaponki (B) in sprostite varnostne
pasove. S pomocjo drsnikov na

ramenskem delu varnostnih pasov

lahko prilagajate dolzino pasov.

22. Drsnike na ramenskih

varnostnih pasovih povlecite v

novorojencka.

OPOZORILO! Pred uporabo se
prepricajte, da se varnostni pasovi
¢vrsto prilegajo otrokovemu telesu.

UPORABA PREVLEKE

23, Sprosite gumbe na ramenskih
varnostnih pasovih (1), vstavite
ploscico za prilagajanje prevleke v
prilegajoco rezo, ki se nahaja na
zadnjem delu hrbtnega naslona.
Ramenske varnostne pasove speljite
skozi odprtine (2) in ponovno spnite
gumbe.

ZLAGANIJE

24. OPOZORILO! Da bi se izognili
morebitnim poskodbam, pazite, da
med sestaviljanjem ali zlaganjem
vozi¢ka otrok ne bo v bliZini.

1. ZlozZite strehico, sprostite roc¢ico za
prilagajanje opore za hrbet (a) in jo
potisnite navzdol.

2. Zlozite sedezni del kot kaze slika.
3. Pritisnite in drzite gumb
prilagoditveni gumb na drzalu in ga
istoCasno potiskajte navzdol.

4. Dvignite prilagoditvena gumba
(b) na obeh straneh okvirja, rocaj
potisnite navzdol in vozicek
popolnoma zlozite. PrepriCajte se, da
boste aktivirali zaklepni zati¢.
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GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

UPOTREBU.

\.

Nepostivanje uputa za upotrebu moze ugroziti sigurnost vaseg
djeteta. Zbog nepravilnog sastavljanja kolica mogu biti opasna.
Spremite upute za kasniju upotrebu. Proizvod mora sastaviti odrasla
osoba. Kolica u kombinaciji s autosjedalicom i kosarom namijenjena
su za djecu od rodenja pa do 48 mjeseci starosti ili do 22 kg tezine.
Odgovara Europskom Standardu EN1888-2:2018: Al:2022.

A UPOZORENJA!

- Plasticne vrecice mogu biti
opasne! Kako bi izbjegli
opasnost od gusSenja drzite

vrecicu podalje od beba i djece.

- Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

- Prije stavljanja djeteta u
kolica osigurajte da su u
potpunosti sastavljena i
da su svi mehanizmi za
zakljucavanje aktivirani.
Kako bi izbjegli mogucnost
ozljede drzite dijete podalje od
kolica prilikom rastavljanja ili

sastavljanja proizvoda.

- Ne dozvolite djetetu da se igra

S proizvodom.

- Sjedeci dio kolica je primjeren

za djecu mladu od 6
mjeseci. Za novorodencad se
preporucuje najnizi polozaj
lezaja.

- Prilikom upotrebe obavezno

koristite sigurnosne pojaseve.

- Kolica nisu primjerena za

tréanje ili rolanje.

- U kolica nemojte dodavati

dodatni lezaj.
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- Upotrebljavajte samo
dodatke odobrene od
strane proizvodaca Kolica su
dizajnirana za upotrebu

- jednog djeteta. U kolicima se
istovremeno ne smije voziti
vise od jednog djeteta.

- Nemojte preopterecivati rucku,
naslon ili bocni dio kolica jer
time mogu postati nestabilna.

- Koristite iskljucivo zamjenske
dijelove preporucene od strane
proizvodaca. Prije stavljanja
djeteta u vozila provjerite da su
svi mehanizmi za zakljuCavanje
aktivirani. Najvece dozvoljeno
opterecenje kosare za stvari je
3 kg.

- Parkirna ko¢nica mora biti
aktivirana prilikom stavljanja ili
vadenja djeteta iz kolica.

- Uvijek koristite kombinaciju
sigurnosnih pojaseva na
trouhu i zdjelici. Kolica smiju
koristiti samo djeca.

- Redovito provjeravajte
proizvod. Ukoliko uocite
ostecenja ili nedostatke iz
sigurnosnih razloga nemojte
vise upotrebljavati kolica.

- Prilikom voznje po terenu
gdje postoji visinska razlika
(npr nogostupi, rubnjaci,...),
uvijek vozite kolica na najnizoj
mogucoj tocki (npr. na
najnizem dijelu nogostupa),
jer u protivnom moze doci do
prevrtanja i ostecenja kolica.
Takoder, pazite da kotaci kolica

ne udaraju u kolnik, rubnike i
slicno

- Ne upotrebljavajte niti ne

ostavljajte kolica u blizini
otvorene vatre ili drugih izvora
topline kao sto su radijatori ili
drugi izvori topline.

- Ne ostavljajte kolica na

neposrednoj suncevoj
svjetlosti.

- Djecja kolica nikada ne

ostavljajte na padini, neravnoj
ili skliskoj povrsini.

- Prije nego dijete stavite

u kolica uvjerite se da ste
kolica pravilno sastavili i da

su svi blokirni mehanizmi
pravilno zakljucCani te da je
autosjedalica pravilno i sigurno
postavljena.

- Autosjedalica nije zamjena

za krevetic. Ukoliko je djetetu
potreban san, stavite ga u
krevetic ili zipku.

- Na kolica se moze postaviti

duboka kosara (SL32) i ili
autosjedalica (T801).
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku cCistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi.
Tekstilne dijelove Cistite mlakom vodom i blagim deterdzentom.
Isperite Cistom vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte
koristiti izbjeljivac ili neka druga agresivna, kemijska sredstva za
Cis¢enje. Tekstilne dijelove nikad nemojte susiti u susilici rublja.
Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih sredstava ili krema za zastitu
od sunca, mogu uzrokovati trajna ostec¢enja na kolicima, posebno
na rucki, zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj
suncevoj svjetlosti jer moze doci do izbljedivanja i promjene boje
tekstilnih dijelova, a odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje
na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obrisite
suhom krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe)

stanje kocnica, kotaca, prikljuc¢aka, spojnih elemenata, sigurnosnih
pojaseva te osigurajte da su svi ti dijelovi neosteceni. Nakon
koristenja kolica po snijegu, kisi, na prasnjavim povrSinama
(pijesak,..) ili po potrebi ocistite kolica suhom krpom, kotace redovito
mazite neagresivnim mazilima, preporucamo silikonska ili teflonska.
Prije upotrebe kolica u potpunosti posusite kako biste izbjegli
pojavu hrde. Upotrebljavajte samo dodatke i sastavne dijelove
odobrene od strane proizvodaca.
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SASTAVLIANIE
1. Slika 1 prikazuje sastavljeni okvir.

2. Otpustite osigurac za
zakljuCavanje kao sto je prikazano
na slici 2.

3. Uhvatite rucku i podignite je.
Potpuno izvucite okvir dok ne
sjedne na mjesto.

4. Pritisnite i drzite gumb za
podeSavanje na rucki i podignite
rucku.

Okvir je potpuno sastavljen.

POSTAVLJANIJE PREDNJIH
KOTACA

5. Umetnite prednje kotace u
predvidene otvore na prednjoj
strani okvira. Trebali biste Cuti jasan
klik.

POSTAVLIANJE STRAZNJIH
KOTACA

6. Umetnite straznje kotace u
otvor koji se nalazi na straznjoj
strani okvira, trebali biste ¢uti
jasan klik. Prije uporabe provjerite
jesu li kotaci ispravno i sigurno
postavljeni na okvir.

SKIDANJE PREDNJIH KOTACA
7. Istovremeno pritisnite osigurac
za zakljuCavanje s obje strane
okvira i uklonite kotacice.

OTPUSTI PREDNJE KOTACE

8. Pritisnite osigurac za otpustanje

na straznjoj strani okvira i otpustite
straznje kotacCe kao sto je prikazano
na slici.

PREDNJI KOTACI

9. Prednji kotaci se mogu zakljucati
— gurnite osigurac za zakljucavanje
unazad (A).

Prednji okretni kotaci — gurnite
osigurac naprijed (B).

KORISTENJE KOCNICA

10. Stavite nogu na polugu kocnice
i gurnite je prema dolje (A). Ovo ¢e
aktivirati ko¢nicu i trebali biste Cuti
jasan klik.

T1. Gurnite polugu kocnice prema
gore (B) i otpustite koCnice.

MONTAZA SJEDALA

12. UPOZORENJE! Sjedalo je
prikladno za djecu od rodenja
do 36 mjeseci starosti i do
maksimalne tezine od 22 kg.
Poravnajte spojnice s obje
strane okvira i dijela sjedala (A,
B), postavite sjedalo na okvir i
umetnite ga u rupe predvidene za
tu svrhu. Pritisnite prema dolje i
trebali biste ¢uti jasan klik.

Vazno! Sjedalica se moze postaviti
u smjeru ili suprotno od smjera
voznje.

OPUSTANJE SJEDISTA

13. Pritisnite gumbe za otpustanje
na obje strane okvira u isto vrijeme
i uklonite dio sjedala.

PODESAVANJE NASLONA

14. Uhvatite rucicu za podeSavanje
naslona i namjestite je u zeljeni
polozaj.

Podignite rucicu za podesavanje i
podignite naslon.
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POSTAVLIANJE / SKIDANJE
KROVICA

15. Umetnite okvir krovic¢a u
predvidene rupe na okviru kolica.
Pritisnite prema dolje i okvir ¢e
sjesti u polozaj (A)

Pritisnite gumb za otpustanje i
uklonite gumb (B).

PREDNJA ZASTITNA PRECKA

16. Postavljanje: Umetnite prednju
zastitnu precku u okvir kolica, mora
sjesti na svoje mjesto. Trebali biste
cuti jasan klik.

17. Za otpustanje prednje
zastitne precke: pritisnite tipke za
otpustanje s obje strane i uklonite
precku.

NASLON ZA NOGE
18. Podignite naslon za noge kao
Sto je prikazano na slici 18.

19. Istovremeno pritisnite gumb
za otpustanje s obje strane okvira i
gurnite ga prema dolje.

KORISTENJE SIGURNOSNIH
POJASEVA

20. Aktiviranje sigurnosnih
pojaseva: umetnite jeziCce
sigurnosnog pojasa (A) u
sigurnosnu kopcu (B), moraju
Skljocnuti na svoje mjesto. Trebali
biste Cuti jasan klik. Podesite
duljinu sigurnosnih pojaseva
pomocu klizaca na ramenom
dijelu sigurnosnih pojaseva. Moraju
¢vrsto pristajati uz djetetovo tijelo.

21. Otpustanje sigurnosnih
pojaseva: pritisnite gumb na
sigurnosnoj kopci (B) i otpustite

sigurnosne pojaseve. Duljinu
pojaseva mozete podesiti pomocu
klizaca na ramenom dijelu
sigurnosnih pojaseva.

22, Povucite klizace na
sigurnosnim pojasevima za
ramena u najnizi polozaj kada
prevozite novorodence.

UPOZORENJE! Prije uporabe
provjerite da sigurnosni pojasevi
dobro prianjaju uz tijelo djeteta.

KORISTENJE NAVLAKE

23, Otpustite gumbe na
sigurnosnim pojasevima za ramena
(1), umetnite ploCu za podeSavanje
navlake u odgovarajuci utor koji se
nalazi na straznjoj strani naslona.
Provucite sigurnosne pojaseve za
ramena kroz otvore (2) i ponovno
zakopcCajte gumbe.

SKLAPANJE

24. UPOZORENJE! Kako biste
izbjegli moguée ozljede, drzite
djecu podalje od kolica dok ih
sastavljate ili sklapate.

1. Preklopite krov, otpustite polugu
za podeSavanje naslona (a) i
gurnite je prema dolje.

2. Presavijte dio sjedala kao Sto je
prikazano na slici.

3. Pritisnite i drzite gumb

za podeSavanje na drzacu i
istovremeno ga gurnite prema
dolje.

4. Podignite gumbe za
podeSavanje (b) s obje strane
okvira, gurnite rucku prema
dolje i potpuno preklopite kolica.
Obavezno aktivirajte osigurac za
zakljuCavanje.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAYXHO! MPOUUTAITE

' MHCTPYKUMUUTE M
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJ/THO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YNMOTPEBA!

\ y

[OKONKY He ro Mo4ymTyBaTe yrnaTCTBOTO 3a ynoTpeba, ja 3arpo3yBaTe
6e36enHOCTa Ha BalleTo geTe. [JoKOKY He ja cCoCTaBMTE NMPaBUTHO
KO/IM4YKaTa, ro M3M10XKyBaTe BalleTo AeTe Ha onacHOCT. Co4yBajTe ro
yMaTCTBOTO 3a NoHaTaMollHa yrnoTpeba. MNpon3BoaoT Mopa Aa buae
COCTaBeH 0ofi CTpaHa Ha BO3pacHO nuue. KonnykaTa € HaMeHeTa 3a
Jeua o pararbe 0o 48 Meceum Unu 0o 22Kr, WTO MPBO K& MCMNOMHN.
Oprosapa Ha eBponcKMoT ctaHgapa EN1888-2:2018: Al:2022.

A NPEAYNPEAYBAE!

- HMKorall He ro ocTtaBajte MUrpa co KonmykaTa.
neteTto 6e3 Haasop - 3a BpeMe Ha KopucTerbe

- Mpepn oa ro ctaBuUTe OeTeTO cekorall KopucrteTe
BO KO/IMYKaTa NpoBepeTe CUTYPHOCHW Mojacu.
[anun e BO LLeToCT COCTaBeHa - KonnykaTta He e HaMeHeTa 3a
W Oanu cute MexaHu13Mm 3a TpYarbe UMK ponamse.
3aKNydyBaHbe Ce aKTUBUPaHMN. - Bo konmMukaTa He goaaBsajte
MNpen cocTaByBaH-e Ha OOMONMHUTENEH OyLIeK.
KonuMyKaTa buaeTe CUrypHm - KopucTteTe rm camo
[eKa BalleTo OeTe He e BO JonatoumTe Ko ce oJobpeHn
JOMUpP CO NOABVKHUTE o[, CTpaHa Ha MPOMn30OMNTENOT.
OenoBu. KonnykaTa e HaMeHeTe 3a

- He po3BonyBajTe geTeTo Oa ce efHo gete. Bo konnykaTta
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MCTOBPEMEHO HE CMee fa ce
BO3aT MOBeKe o eaHo geTe.

- He ja npeonTtoBapyBajTe
paykKaTa, HACIOHOT UK
CTPaHUYHWMOT AenN o
KonuuKaTa buaejkm Moxke aa ja
HapyLlnTe cTabunHocTa.

- [Mpen 0a ro ctaBuTe OETeTO
BO KO/IMYKaTa NpoBepeTe
0anun cuTe MexaHm3Mm 3a
3aKNy4yBaHbe Ce aKTUBUPAHMN.
Hajronema no3BoneHa TexxmHa
BO KOpMaTa 3a na3aperbe e 3
K.

- [1enoT 3a cegerbe He e
HaMeHeT 3a Aela NoManu oa
6 Meceln.3a HoBoOpoOeHUTE
6ebuntba ce npenopadvysa
HajneXkeukaTa nonoyxba

- CeKkoralu KopucreTe rm Bo
KOMBWHaLMja CTOMAYHMOT M
Kapnn4YHMoT 6e3begHoceH
rnojac.

- PenoBHO npoBepyBajTe
ro NPom3BOLOT. LLlOKOMKY
3abenexxmTe oLTETYyBaHEe
nnn nedekTt on 6e36eHOCHMU
NPUYMHM NOBEKE HE ja
KOopucTeTe KofinykaTta. [Npu
BO3eH-e Ha MeCTa KagenocTtom
BMCWMHCKa pa3nunkKa (npumep
TpoToapwu, paboBu,) cekorall
KONMMYKaTa BO3ETE ja Ha
HajHUCKWMOT Aen buaejkn Bo
CMPOTUBHO MOXe fda Aojae oo
MNpeBPTYBaHbe M OLUTETYBaHE
Ha KoNM4YKaTa. BHMMaBajTe
KONMWYKaTa ga He yampa BO
paboBK N TPOTOAPU U CIUYHO

- He ja kopucTeTe KonMykaTta

BO GM1M3MHA Ha OraH Unu
APYr1 M3BOPW Ha TOM/IMHA
KaKo LITO ce pagmjaTopu. He ja
OCTaBajTe KOMMYKaTa NOLOMrO
BpPEME M3/10XKEHA Ha COHYEeBa
CBETNMHA.

- [leTckaTa KOMMYKa He ja

OCTaBajTe Ha HEPAMHU U
NM3raBm NOBPLUMHU UK
YOOMHULMN.

- [Mpen 0a ro ctaBuTe OETETO

BO KOMMMYKa BuaeTe CUrypHM
JeKa cuTe MexaHu3Mu 3a
3aKydYyBatbe ce MpaBuHO
3aKyYeHu 1 ganm
aBTOCEOMLLTETO € NPaBUIHO U
6e36eHO MocTaBeHo.

- TpaHCMopTepOoT He e 3aMeHa

3a KpeBeTye. [JoKOMKy Ha
BalLEeTo AeTe My e notpebeH
COH, CTaBeTe o BO KpeBeTye.
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YNCTEHE U OAPXXYBAHE

Mpown3BoaoT Tpeba peaoBHO M NPABUHO A Ce OOPXKyBa M YMCTU.
HaBnakaTta 4ncTeTe ja cnopep ynaTcrBaTta KOM ce HaoraaT Ha camMaTa
eTuKeTa. TeKCTUIOT ce O PXKyBa CO M/1aKa Boda M bnar geTeprexT.
McnnakHeTe co YmcTa Bo4a M noYekajTe ga ce ncyLlm. Hmkoratw

He KopucTeTe n3benyBad UM Opyro abpasrBHO UM XEMUCKO
cpencTBo. He Tpeba aoa ce cyllun BO cyllapa. Hekou npounssoau,
KaKo CpefcTBa 3a Ae3nHdeKLMja MM KpeMa 3a 3alUTuTa o COHLE,
MOMe Oa OCTaBaT TpajHM OLUTETYBaHba NOPaan COCTaBOT KOj Mo
MMaart. [Mpon3BOLOT HE MO U3NOXKYBAjTE Ha AMPEKTHA COHYeBa
CBeTNMHa buaejkm MoXKe da oojoe 0o n3bnegyBatse UM NpoMeHa
Ha 6ojaTa Ha TEKCTUNOT, a ogpeaeHa xpaHa Moyke fa octaBu dreka
Ha TEKCTUSIOT.

MaacTUYHUTE N aNyMUHUYMCKUTE OENOBU YNCTETE MM CO ToMJs1a Boda
1 n3bpuLleTe co cyBa Kpra. PeooBHO NpoBepyBajTe M1 (Mpen cekoja
ynoTtpeba) KoUHMLUTE, TPKanaTa, MpUKIy4youmTe, efieMeHTuTe

KOW ce crojyBaaT, 6e36egHOCHUTE Mojack U ocurypajTe ce aeka
nenoBuTe ce HeolTeTeHW. 10 KOpUCTEHE Ha CHET, OOX[, MECOK U
OPYTY CAMYHM MOBPLUMHK, MO NoTpeba ncUncTeTe ja KoNmyKaTa co
CyBa Kpmna, TPKasnaTa peLoBHO MogMayuKyBajTe MM CO HearpeCcmBHMU
CpencTBa, NpenopadvyBaMe CUIMKOHCKM cnipej nnun VD4O0. MNpeg
ynoTtpeba LefocHO McyLLeTe ja KoMYkaTa Kako 6y crnpedmne
rMojaBa Ha pra. YnoTpebyBajTe 00OaTOLM U Pe3epBHM OeNoBU KO ce
0fo06peHM o NPoOM3BEeayBaYyoT.
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CKJIONMYBAKE
1. Cnvka 1ja npukaxkyBa CK/oneHaTa
paMKa.

2. OcnobopeTe ja Urnata 3a
3aK/y4dyBahse KaKo LUTO € MpUKaXkaHo
Ha cnuka 2.

3. daTeTe ja paykaTa 1 nogurHete
ja. LlenocHo napgomkeTe ja paMKkaTta
0OOEKa He ce MPULLBPCTM BO
nonoyx6aTa.

4. [1PUTUCHETE U 3afPXKeTe ro KonyeTo
3a nMpunarogyBakbe Ha padkaTa U
rnoaurHeTe ja padkaTa.

PaMKkaTa e LenocHO cocTaBeHa.

UHCTAJIUPABE HA NPEOHUTE
TPKAJIA

5. BMeTHEeTe 1 npegHuMTe TpKana BO
OTBOpUTE NMpeaBuaeHM Ha NpegHaTa
CTpaHa Ha paMkaTa. Tpeba fa
CIMyLLHETE jaceH KI/TUK.

UHCTAJTUPAGE HA 3AQHUTE
TPKAJNA

6. BMeTHeTe rv 3agHuTe TpKania BO
OTBOPOT LUTO Ce Haora Ha 3agHWoT aen
o[l paMkKaTa, Tpeba Aa cnyliHeTe jaceH
Knuk. MNpepn ynotpeba, npoBepeTe
Oanu TpKanaTa ce NpaBuIHO U
6e36e0HO MOHTMPAHW Ha paMKaTa

OTCTPAHYBAME HA NPEAHUTE
TPKAJIA

7. NpuTnCHeTe ja nrnaTa 3a
3aKNydyBarbe of ABETe CTPaHW Ha
paMKaTa MCTOBPEMEHO U M3BaLeTE MM
TpkanaTa.

OC/NTOBOAETE 'M NPEOAHUTE
TPKAJIA

8. [MpuTMCHETE ja 1nrnaTta 3a
ocnobofyBarbe Ha 3agHWOT Aen of,
pamMkaTa 1 ocnobopgete rv NnpegHuUTe
TpKasa KaKko LUTO € MPMKaXKaHo Ha
crvKaTa.

MPEOHU TPKATNA

9. MNpeHUTe TPKaNa Moxe fa ce

3aKy4yaT - MPUTUCHETE ja urnaTta 3a
3aknydyBakse Hazang (A).

MNpeoHW poTHPaYKKM TpKana — TYpHeTe
ja vrnaTta 3a 3aknydyBahse Hanpen (B).

KOPUCTEHE HA KOYHULA

10. CTaBeTe ja HoraTa Ha padkaTa Ha
KOYHMLATa U TypHeTe ja Hagony (A).
OBa Ke ja aKTUBMUPa KoYHULLaTa 1 Tpeba
0a CNyLIHeTe jaceH KJIUK.

1. NpuTUCHETe ja padkaTa Ha
KOYHMLaTa Harope (B) n oTnyLuteTe rn
KOYHULMUTE.

UHCTANNALUMUIA HA OEN 3A
CEOAEHE

12. MIPEAYNPEAYBAME! CegniuteTto
e MorogHo 3a geua o paramkse go 36
MeceLM M CO MaKCUMarHa TeXMHa o
22 K.

MNopaMHeTe v MpuKIy4YoLumTe of
OBeTe CTpaHM Ha paMKaTa 1 genoTt

Ha ceouwTeTo (A, B), cTaBeTe ro
ceauLTeToO Ha paMKaTa U BMEeTHeTe
ro BO OTBOpUTE MpeaBMaeHM 3a OBaa
HaMeHa. NpuTmucHeTe Hagony 1 Tpeba
0a CNyLUHETe jaCceH KJTUK.

Ba)Ho! CeguLuTeTo MOXKe ga ce
MOHTMPA BO MNpaBeL, UK CAPOTUBHO
Ha HacoKaTa Ha OBMXKeHse.

OTCTPAHYBAME HA OEN 3A
CEAEHE

13. NpUTUCHETE T KOMYMHATa 3a
ocnobofyBarse of ABeTe CTPaHM Ha
paMKaTa MCTOBPEMEHO U OTCTpaHeTe
ro 4enoT Ha ceauLuTeTo.

MPUNATOAYBAIE HA
MOTNMUPAYOT 3A IrPb

14, ®aTeTe ja paykaTa 3a
npwnarogyBare Ha MOTNMPAYoT 3a
rp6 v NpunarogeTe ja BO cakaHaTa
rnonoxx6a.

NogurHeTe ja padkaTta 3a
npwnarogyBarbe M MoguUrHeTe ro
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nMoTrnuMpaYoT 3a rpb.

NMOCTABYBAHME / OTCTPAHYBAHME
HA HACTPELWWHULA

15. BMeTHeTe ja paMKaTa Ha
HacTpeLllHMLaTa BO OTBOpUTE
npeaBuoeHW Ha paMKaTta Ha
KonuykaTta. NputrucHeTe Hagony

M paMKaTa Ke ce NpULBPCTU BO
rnonox6aTa (A).

MNpuTHCHETe ro KonyeTo 3a
ocnobofyBarbe U M3BageTe ro Kon4eTo
(B).

MPEAEH WUTUTHUK

16. MoHTUpare: BMeTHeTe ro
npPenHWOT LUTUTHWK BO paMKaTa Ha
KOMWMYKaTa, TOj MOpa [a ce NMpULBPCTU
Ha cBojaTa nosuumja. Tpeba oa
CINyLLHETE jaceH K/TUK.

17. 3a na ro ocnob6oauTe NpegHMoT
LWUTUTHUK: MPUTUCHETE ' KOMNYMHbaTa
3a ocnobofyBatbe o ABETE CTPaHU U
n3BageTe ro WTUTHMKOT.

NMOTNUPAY 3A HO3E
18. [NogurHeTe ro NOTNMPAaYoOT 3a HO3e
KaKoO LUTO e NMpuKaXKaHo Ha cnuka 18.

19. NPUTMCHETE ro KOMYeTOo 33
ocrnobofyBarse Of ABeTe CTpaHU Ha
paMKaTa MCTOBPEMEHO U MPUTUCHETE
ro Hagony.

KOPUCTEHE HA CUT'YPHOCEH
MOJAC

20. AKTUBMPAHbe Ha CUTYPHOCEH
rnojac: BMeTHeTe v jasamuymre

Ha CUrypHOCHMTe nojacK (A) Bo
3allTUTHaTa Toka (B), Te Mopa oa
ce NpuLBpPCTaT BO CBOjaTa Nosoxba.
Tpeba fa cnywHeTe jaceH KuK.
MNpunarogeTe ja 4OMKMHATA Ha
CUTYPHOCHMTE Mojack KOPUCTEjKM
v NIN3raydmTe Ha pPaMeHUOoT Aen o4
nojacuTe. Tre Mopa LBPCTO Aa ce
BK/IOMaT BO TEOTO Ha AETETO.

21. OTNyLTaHe Ha CUTYPHOCHUTE

rnojacu: MPUTUCHETE ro KOM4eTo Ha
3alWTUTHaTa ToKa (B) v oTnywteTe rm
nojacute. MoykeTe da ja npunaroguTte
OO/MKMHAaTa Ha NnojacuTe KOPUCTEjKM
v NM3radmTe Ha paMeHMoT Aen of
rnojacure.

22, lNoBneyeTe rm nM3ravymTe Ha
CUTYPHOCHMTE MojacK Ha pamo
[0 HajHMcKaTa nonoyxba Kora
npeBe3yBaTe HOBoOpoOAeHYE.

NMPEAYNPEAYBAME! [peq ynoTpeba,
npoBepeTe Oanu CUrypHOCHMUTE nojacu
ce BKIOMNyBaaT LBPCTO OKO/Y Te10TO Ha
neteTo.

KOPUCTEHE HA HABJIAKATA

23. OcnobopgeTte rv Kon4ymmsaTta Ha
rnojacuTe 3a pamo (1), BMeTHeTe ja
naoyarta 3a NpuiarofyBare Ha
HaBllakaTa BO COOBETHMOT OTBOP
LUTO Ce Haora Ha 3a4HMOT gen of,
noTNMpadoT 3a rpb. NommHeTe rn
rnojacuTe Ha paMo HK3 oTBopUTE (2) U
MOBTOPHO 3aL,BPCTETE MM KOMYUHATA.

CKNTOMNYBAME

24. NPEAYNPEAYBASE! 3a na
usberHere MOXXHU NoBpeam,
ApXeTe r geuarta nopaneky on
KOJIMYKaTa AoAekKa ja cKkronyBaTte
WUAu oTBOpaTe.

1. MpeknoneTe ja HacTpelwHMLuaTa,
OTMyLUTETE ja paykKaTa 3a
npunarogyBatse Ha MoTNMpPaYyoT 3a rpb
(@) n TypHeTe ja Hagony.

2. MNpeknoneTe ro OenoT o ceAnLUTeETO
KaKo LUTO e NPUKaXXaHO Ha CrinKaTa.

3. MNpUTHUCHETE U 3apXKeTe ro KonyeTo
3a npuiarogyBare Ha OPXKayoT U1
NCTOBPEMEHO MPUTUCHETE Mo HaJony.
4. [NogurHeTe rm KonyuHaTa 3a
npunarogyBarse (6) o ABeTe CTpaHu
Ha paMKaTa, TYPHETE ja payKaTa Hagony
M LLENTOCHO MPEKJSIOMNETE ja KoMMYKaTa.
lNorpuykeTe ce Oa ro aktuBMparte
MrnaTa 3a 3akyydyBaHse.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHUUIATA HE NOKPUBA:
OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,
OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,
HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,
OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,
OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu

. J
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Carrycot

OPTY

/ Babywanne OPTY

/ Navicella per bambini OPTY
/ Nacelle profonde OPTY

/ Cesta profunda OPTY

/ NopT uneuné OPTY

/ Globoka kogara OPTY

/ Duboka kosara OPTY

/ Ona6oka kopna OPTY
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DU AN

ONUINYNENES

Hood
Hood
Adaptors
Carrycot
Apron
Mattress

das Sonnenverdeck
das Sonnenverdeck
die Adapter

die tiefe Babywanne
die Winddecke

die Matratze

ORI

NG INIEENES

DU AN

Tettuccio
Tettuccio
Adattatori
Navicella

Sacco invernale
Materassino

AN =
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Canopy

Canopy
Adapteurs
Nacelle profonde
Capote

Matelas

Capota

Capota
Adaptadores
Capazo

Bolsa de invierno
Colchon

KoukoUAa
KoukoUAa
AVTANTOPES
MopT-pnepne
Modia
Tpwa




Strehica

Strehica

Adapterji

Globoka kosara

Zascita za nogice/pred vetrom
LezZisce

OUTA LN

Krovi¢

Krovi¢
Adapteri
Duboka kosara
Zimska vreca
Madrac

OUTA LN

HacTpelwHuua
HacTpelwHuua
Afantepu
[Nnaboka Kopna
3MMCKa BpeKa
[en 3a nexerse

OUTA LN
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A IMPORTANT! READ THE

\

INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Read these instruction carefully before use and keep them for
future reference. Failure to do so could seriously jeopardize the
safety of the child. Incorrect assembly can be dangerous. Save the
instructions for later use. Stroller can be assembled only by adult.
Stroller in combination with carry cot and carseat is designed for
children from birth and up to 48 months or 22 kg or which comes

first.

Product complies to European Standard EN1466:2023

A WARNINGS!

- This product is only suitable
for a child who cannot sit up
unaided.

- Only use on a firm, horizontal
level and dry surface. -Do not
use on elevated surface.

- Do not let other children play

unattended near the carrycot.

- Do not use if any part is
broken, torn or missing.

- Use replacement parts
supplied or approved by the
manufacturer.

- Be aware of the risk of open

fire and other source of strong
heat, such as electric bar fires,
gas fires in the near vicinity of
carry cot — do not place it near.

- Handles and bottom should be

inspected regularly for signs of
damage or wear.

- Do not leave your child

unattended.

- Never use the carrycot on a

stand.

- Do not add additional

mattress.

- Use only of a firm, horizontal
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level and dry surface.

- Never use accessories that

have not been approved by

manufacturer.

- This carrycot is designed for
children from birth up to 9 kg.

- This product is suitable for a
child who cannot sit up by
itself, roll over and cannot
push itself up on its hands and
knees.

- Maximum weight of the child:
9 kg.

- The head of the child in the
carry cot should never be lower
than body of the child.

- Hazard of hitting the baby
when putting on the floor,
crossing the door.

- Overheating can endanger
the life of the child. Take
into account the ambiant
temperature and child’s
clothing. Ensure that the child
is not too cold or too warm.

- Ensure your child’s face is not
pressed against the fabric as its
breathing my be restricted.

- Carrycot does not replace a
cot or a bed. Should your child
need to sleep, then it should be
placed in a suitable cot or bed.

- The base shall be adjusted
in the lowest position for
sleeping.

- Do not leave anything in the
carry cot that could present a
danger of suffocation e.g. non-
rigid toys, pillows ...

- Do not place the carry cot

close to another product,
which could present a danger
of strangulation, e.g. strings,
blind/curtain cords... Ask a
health professional for advice
on safe sleeping.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the textile part with a soft sponge and mild detergent. Don't iron. Do
not use bleach. Prolonged exposure to direct sunlight can cause the cover
to fade. If carrycot get wet, dry the metal parts and store it in a cool and

ventilated place.

ASSEMBLING THE CARRYCOT
25, Pull the support rods in the
direction of the arrow until the
support rod of the carry cot is
pulled into the slot respectively.
Zip the inner layer, then put the
mattress inside.

USING THE HOOD

26. To open: Pull the carrycot hood
/ handle into the vertical position
until it clicks into place.

27. To close: Press both adjuster
buttons on the outside of the carry
handle and fold the hood back.

USE THE FOOT COVER

28. Place the foot cover over the
carry cot, zip the zipper of foot
cover with the zipper on the
outer layer, fix the buttons on the
foot cover and inner sides of the
canopy.

ATTACHING THE CARRYCOT TO
THE STROLLER CHASSIS

29. Note! The carrycot can only be
fitted parent facing as shown.

Hold the carrycot so that it is facing
the stroller handle. Position the
carrycot joints above the mounting
points and push the carrycot
downwards until it clicks into
place. Lift the carrycot to ensure

it is firmly attached to the stroller
chassis.

REMOVING THE CARRYCOT
FROM THE STROLLER CHASSIS
30. To remove the carrycot, press in
the release catches on each side

of the carrycot adaptor and lift the
carrycot off the chassis.

31. THE CAR SEAT SHOULD BE
PARENT-FACING.

TO FIT THE ADAPTORS

32. The adaptors are left and right
specific and have an “L" and “R”"
printed on them. The left-hand
adaptor (marked “L")MUST be
placed into the left-hand
mounting point of the chassis (as
viewed from the front).The right-
hand adaptor (marked “R") MUST
be placed into the right-hand
mounting point of the chassis.
Make sure they have

securely clicked in to place.

TO REMOVE THE ADAPTORS

33. Press in release button (A)

and lift off the adaptor from the
chassis.

Important: Please refer to your car
seat manufacturer’s user guide for
detailed instructions on attaching
and removing your car seat. Your
car seat can only be fitted parent
facing.

TO FIT THE CAR SEAT
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ONTO THE ADAPTORS

34. Hold the car seat so that

it is facing the stroller handle
(parent facing). Position the car
seat handle joints (A) above the
adaptors (B) and push the seat

REMOVING THE CARSEAT FROM
THE CHASSIS

35. Press the buttons under red
marked positions on both sides of
car seat(C),

lift up the car seat from chassis.

downwards until it clicks into place.

Attention! Check attachment

before using: Lift the car seat to

ensure it is firmly attached to the

stroller chassis.
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Vor der Verwendung und dem Zusammenbau des Produkts lesen
Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung und beachten Sie

sie. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann ernst die
Sicherheit Ihres Kindes gefahrden. Wegen falschen Zusammenbaus
kann der Kinderwagen gefahrlich sein Bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fur spater auf. Den Kinderwagen darf nur
ein Erwachsener zusammenbauen. Der Kinderwagen in der
Kombination mit dem Kindersitz und der tiefen Babywanne ist fur
Kinder von bis 48 Monate oder bis zu einem Gewicht von 22 kg
geeignet.

Das Produkt entspricht dem europiischen Standard
EN1466:2023.

A WARNUNGEN!

- Lassen Sie das Kind niemals - Erlauben Sie anderen Kindern
unbeaufsichtigt. nicht, dass sie mit der tiefen
- Die tiefe Babywanne ist fur Babywanne spielen.
Kinder geeignet, die noch - Verwenden Sie die tiefe
nicht selbststandig sitzen. Babywanne nicht mehr, wenn
- Stellen Sie die Babywanne auf irgendein Teil gebrochen oder
harte, gerade und trockene beschadigt ist oder sogar fehlt.
Oberflachen. - Benutzen Sie nur die
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Ersatzteile, die vom Hersteller
genehmigt sind.

- Meiden Sie offenem Feuer
oder anderen Warmequellen
—wie z.B. Elektro- oder
Gasdrahte.

- Den Griff und den Boden
der tiefen Babywanne
Uberprufen Sie regelmafig
— Beschadigungsoder
Abnutzungsmaoglichkeit.

- Verwenden Sie die tiefe
Babywanne nicht auf einem
Stander.

- Legen Sie keine zusatzlichen
Matratzen.

- Benutzen Sie keine Ersatzteile,
die nicht vom Hersteller
genehmigt sind.

- Die tiefe Babywanne ist fur

Kinder von der Geburt bis 9 kg

geeignet.

- Das Produkt ist fur Kinder

geeignet, die noch nicht

selbststandig sitzen, sich
umdrehen und sich auf

die Arme und Knie stutzen

kédnnen. Die tiefe Babywanne

kédnnen Kinder bis 9 kg nutzen.

Der Kopf des Kindes sollte
niemals in der Babywanne
liegen niedriger als der Korper
des Kindes. Gefahr, das Baby
zU treffen, wenn Sie es auf
den Boden legen und die Tur
Ubergueren.

- Uberhitzung kann das

Leben des Kindes gefahrden.
BeruUcksichtigen Sie die

Umgebungstemperatur und
die Kleidung des Kindes.
Achten Sie darauf, dass dem
Kind nicht zu kalt oder zu
warm ist.

- Nicht auf erhdhten Flachen

verwenden.

- Zum Schlafen stellen Sie die

Ruckenlehne in die niedrigste
Position ein.

.- Lassen Sie in der tiefen

Babywanne niemals
irgendetwas liegen, was
Erstickungsgefahr darstellen
kénnte; z.B. weiches Spielzeug,
Kissen, ...

- Stellen Sie die tiefe

Babywanne nicht in die
Nahe anderer Produkte, die
Erstickungsgefahr darstellen
kdnnten; z.B. Schnure fur
Rollladen/Vorhange ...

- Beraten Sie sich mit einem

Gesundheitsexperten Uber
dem sicheren Schlafen.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Den Textilteil reinigen Sie mit weichem Schwamm und sanftem
Waschmittel. Nicht bugeln. Nicht bleichen. Langfristiges Aussetzen den
direkten Sonnenstrahlen kann das Verbleichen des Textils verursachen.
Wenn die tiefe Babywanne nass wird, trocknen Sie die Metallteile und
lagern Sie sie in kalten Raumen und lUften Sie.

ZUSAMMENBAU

25, Ziehen Sie das Stutzgestell
heraus und 6ffnen Sie es. Mit dem
ReifRverschluss schlieRen Sie die
Unterlage und legen Sie auf sie die
Matratze.

VERWENDUNG DES
SONNENVERDECKS

26. Das geodffnete Sonnenverdeck:
ziehen Sie es einfach heraus und
offnen Sie es vollkommen. Dabei
mussen Sie ein klares KLICK horen.

27. Das geschlossene
Sonnenverdeck: dricken Sie die
Einstellkndpfe an beiden Seiten
des Gestells und klappen Sie das
Sonnenverdeck zusammen.

VERWENDUNG DER WINDDECKE
28. Die Winddecke bringen

Sie Uber das Gestell der tiefen
Babywanne an und befestigen Sie
sie mit Hilfe des ReiflBverschlusses.
Dann befestigen Sie die
Winddecke noch mit den Knépfen.

MONTAGE DER TIEFEN
BABYWANNE ANS
KINDERWAGENGESTELL

29, Achtung! Die tiefe Babywanne
kdnnen Sie nur ruckwarts
montieren.

Sie montieren die tiefe Babywanne
ans Gestell so, dass sie zum Griff

gedreht ist. Begleichen Sie die
AnschlUsse der tiefen Babywanne
mit den AnschlUssen am Gestell;
montieren Sie die Babywanne ans
Gestell, drucken Sie nach unten,
bis sie in die Position einklinkt.
Dabei mussen Sie ein klares KLICK
hoéren. Heben Sie ein wenig die
Babywanne und vergewissern Sie
sich, dass sie sicher und richtig
montiert ist.

DEMONTAGE DER TIEFEN
BABYWANNE

30. Losen Sie an beiden Seiten

des Gestells die Schlie3stifte der
Adapter, heben Sie die Babywanne
und entfernen Sie sie vom Gestell.

31. DEN KINDERWAGEN KONNEN
SIE ANS KINDERWAGENGESTELL
NUR RUCKWARTS MONTIEREN
(DER MAMA-BLICK).

MONTAGE DER ADAPTER

32, Die Adapter sind mit den
Buchstaben L (links) und R (rechts)
gekennzeichnet. Der Adapter

mit dem Buchstaben L muss in
die Ritze an der linken Seite des
Kinderwagengestells eingesteckt
werden. Der Adapter mit dem
Buchstaben R muss aber in die
Ritze an der rechten Seite des
Gestells eingesteckt werden.
Uberzeugen Sie sich, dass sie in die
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Position eingeklinkt sind.

DEMONTAGE DER ADAPTER

33. Drucken Sie den
Lockerungsknopf A und
entfernen Sie vom Gestell die
Adapter. Wichtig: beachten Sie
die Herstellerhinweise fur die
richtige Montage und Demontage
des Kindersitzes. Den Kindersitz
durfen Sie nur entgegen der
Fahrtrichtung montieren.

MONTAGE DES KINDERSITZES
AN DAS KINDERWAGENGESTELL
34. Montieren Sie den Kindersitz
an das Gestell entgegen der
Fahrtrichtung. Die AnschlUsse A
stecken Sie in die Adapter Bam
Kinderwagengestell. Drucken Sie

den Kindersitz nach unten, dabei
muss er in die Position einklinken
(Sie mussen ein klares »KLICK«
horen).

Achtung! Vor der Verwendung
Uberprufen Sie, dass der
Kindersitz richtig und sicher am
Kinderwagengestell montiert ist.

DEMONTAGE DES KINDERSITZES
VOM GESTELL

35. Drucken Sie gleichzeitig an
beiden Seiten die Kndpfe, unter
der roten Markierung (C), heben
Sie den Kindersitz und nehmen Sie
ihn vom Gestell.
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A ISTRUZIONI PER
L'USO IMPORTANTE!
CONSERVARE COME
RIFERIMENTO PERIL
\ FUTURO. )

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes del uso y guardelas
para

referencias futuras. No hacerlo podria poner en grave peligro la
seguridad del nifio. Un montaje incorrecto puede ser peligroso.
Guarde las instrucciones para su uso posterior. El carrito sélo puede
ser montado por un adulto. La silla de paseo, combinada con las illa
de cochey el capazo, esta disefada para ninos desde su nacimiento
hasta los los 48 meses 0 22 kg o lo que ocurra primero.

El producto cumple la Normativa Europea EN1466:2023.

A AVVERTENZA!

- Non lasciare mai il bambino danneggiata o mancante.
solo e incustodito. - Utilizzare solo i pezzi di

- La navicella € adatta ai bambini ricambio approvati dal
che non sono gia in grado di produttore.
sedersi autonomamente. - Evitare le fiamme libere o

- La navicella deve essere altre fonti di calore —come i fili
collocata solo su una superficie elettrici o del gas.
solida, in piano e asciutta. - Verificare regolarmente la

- Non consentire ad altri maniglia e il fondo della
bambini di giocare con la navicella — possibili danni o
navicella. usura.

- Non utilizzare piu la navicella - Non utilizzare la navicella sul
se qualsiasi sua parte sia rotta, supporto.
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- Non aggiungere un ulteriore
materassino.

- Non utilizzare componenti che
non sono approvati da parte
del produttore.

- La navicella e ideata per
bambini dalla nascita fino a un
peso di 9 kg.

- |l prodotto € adatto per
bambini che non sono

gia in grado di sedersi
autonomamente, Nnon PoOssonNo
girarsi o appoggiarsi sulle
mani o sulle ginocchia. La
navicella puo essere utilizzata
da bambini fino a un peso di
9 kg. La testa del bambino
nella navicella non dovrebbe
mai essere inferiore al corpo
del bambino. Rischio di
colpire il bambino quando si
mette a terra, attraversando

la porta. Il surriscaldamento
pud Mmettere in pericolo la vita
del bambino. Tenere conto
della temperatura ambiente
e dell'abbigliamento del
bambino. Assicurarsi che il
bambino non abbia né troppo
freddo né troppo caldo.

- Il prodotto non sostituisce

un lettino. Se il bambino ha
bisogno di dormire, bisogna
metterlo in un lettino o una
culla.

- Non utilizzare su superfici
elevate.

- Lo schienale deve essere
regolato nella posizione piu
bassa per dormire.

- Non lasciare nella navicella

nulla che possa rappresentare
un pericolo di soffocamento,
ad esempio giocattoli non
rigidi, cuscini...

- Non collocare la navicella

vicino a un altro prodotto che
potrebbe rappresentare un
pericolo di strangolamento,
ad esempio funi, corde di
persiane/tende...

- Chiedere consiglio a un

professionista della salute per
un sonnNo sicuro.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato. Non
usare mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non esporre il
prodotto alla luce solare diretta, in quanto potrebbero sbiadire. Pulire le
parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e asciugare con un panno

asciutto.

MONTAGGIO

25, Estrarre il telaio di supporto e
aprirlo. Chiudere la cerniera della
base e posizionarvi il materasso.

UTILIZZO DEL TETTUCCIO

26. Tettuccio aperto: tirare
semplicemente il tettuccio verso
I'esterno e aprirlo completamente.
Si dovrebbe sentire uno scatto
netto.

27. Tettuccio chiuso: premere

i pulsanti di regolazione su
entrambi i lati del telaio e ripiegare
il tettuccio.

UTILIZZO DEL COPRIGAMBE

28. Posizionare il coprigambe sul
telaio della navicella e fissarlo con
la cerniera. Il coprigambe viene poi
attaccato con i bottoni.

FISSAGGIO DELLA NAVICELLA AL
TELAIO DEL PASSEGGINO

29. Attenzione! La navicella puo
essere installata solo nel senso
opposto a quello di marcia.
Posizionare la navicella sul

telaio in modo che sia rivolto

verso l'impugnatura. Allineare i
connettori della navicella con quelli
del telaio, posizionare la navicella
sul telaio e spingerla verso il basso
finché non scatta in posizione.

Si dovrebbe sentire uno scatto

netto durante questa operazione.
Sollevare leggermente la navicella
per verificare che sia posizionata
correttamente e in modo sicuro.

RIMOZIONE DELLA NAVICELLA
30. Sganciare i perni di bloccaggio
degli adattatori su entrambi i lati
del telaio, sollevare la navicella e
rimuoverla dal telaio.

31. IL SEGGIOLINO AUTO PUO
ESSERE INSTALLATO SUL TELAIO
DEL PASSEGGINO SOLO NEL
SENSO OPPOSTO A QUELLO DI
MARCIA (VISTA MAMMA).

INSTALLAZIONE DEGLI
ADATTATORI

32. Gli adattatori sono
contrassegnati dalle lettere L
(sinistra) e D (destra). L'adattatore
contrassegnato con L deve essere
inserito nella fessura sul lato
sinistro del telaio del passeggino.
L'adattatore contrassegnato con R
deve essere inserito nella fessura
sul lato destro del telaio. Assicurarsi
che scattino in posizione.

RIMOZIONE DEGLI ADATTATORI
33. Premere il pulsante di rilascio A
e rimuovere gli adattatori dal telaio.
Importante: seguire le istruzioni
del produttore per la corretta
installazione e rimozione del
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seggiolino auto. Installare il
seggiolino solo nel senso opposto a
quello di marcia.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
AUTO SUL TELAIO DEL
PASSEGINO

34. Posizionare il seggiolino sul
telaio nella direzione opposta a
quella di marcia. Inserire le guide

A negli adattatori B del telaio.
Spingere il seggiolino verso il basso,
in modo che si blocchi in posizione
(si dovrebbe sentire chiaramente
un clic).

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO
AUTO DAL TELAIO

35. Premere contemporaneamente
i pulsanti su entrambi i lati, sotto

il segno rosso (C), per sollevare il
seggiolino e rimuoverlo dal telaio.
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A IMPORTANT ! LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET
CONSERVEZ-LES POUR
TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

\.

Lisez attentivement ces instructions avant utilisation et conservez-
les pour référence future. Ne pas le fairepourrait sérieusement
compromettre la sécurité de I'enfant. Un montage incorrect peut
étre dangereux. Conservez les instructions pour une utilisation
ultérieure. La poussette peut étre assemblée uniguement par un
adulte. La poussette en combinaison avec le siege auto et al nacelle
estconcue pour les enfants des la naissance et jusqu’a 48 mois ou
22 kg ou qui arrive en premier. Ce produit correspond a la norme
européenne EN1466:2023

A MISE EN GARDE!

- Cet article convient piece est cassée, déchirée ou
uniquement a un enfant qui Mmanquante.
ne peut pas s'asseoir tout seul. - Utilisez des pieces de rechange
- Utilisez-le uniguement sur une fournies ou approuvées par le
surface ferme, horizontale et fabricant.
seche. - Soyez conscient du risque de
- Ne laissez pas d'autres enfants feu ouvert et d'autres sources
jouer sans surveillance pres de de forte chaleur, telles que
la nacelle. les feux de barres électriques
- Ne pas utiliser 'article si une et les feux de gaz a proximité
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immédiate de la nacelle.

- Le guidon et le fond de
la poussette doivent étre
inspectés régulierement pour
détecter d'éventuels signes de
dommages ou d'usure.

- Ne laissez pas votre enfant
sans surveillance.

- N'utilisez jamais la nacelle sur
un support.

- Ne pas ajouter un deuxieme
matelas.

- Utilisez uniguement une
surface ferme, horizontale et
seche.

- N'utilisez jamais d'accessoires
gui N'ont pas été approuvés
par le fabricant.

- Cette nacelle est congue pour
les enfants de la naissance
jusgu’a 9 kg maximum.

- Ce produit convient a un

enfant qui ne peut pas s'asseoir

tout seul, se retourner et ne
peut pas se mettre debout sur
ses mains et ses genoux. Poids
maximum de I'enfant: 9 kg.

- N'utilisez jamais la nacelle sur
un Support. La téte de I'enfant
dans la nacelle ne doit jamais
étre plus bas que le corps de
I'enfant. Risque de heurter le
bébé en se mettant par terre,
en franchissant la porte. La
surchauffe peut mettre en
danger la vie de I'enfant. Tenir
compte de la température
ambiante et des vétements
de I'enfant. Assurez-vous que
I'enfant n'a ni trop froid ni trop

chaud. Assurez-vous que le
visage de votre enfant n'est
pas pressé contre le tissu

car sa respiration pourrait
étre restreinte. Le produit ne
remplace pas un berceau ou
un lit. Si votre enfant a besoin
de dormir, placez-le dans un
berceau ou un lit adapté. -Ne
pas utiliser sur une surface
surélevée.

- Pour dormir, réglez le dossier

sur la position la plus basse.

- Dans la nacelle profonde,

ne laissez rien, qui pourrait
présenter un risque
d'étouffement, par ex. jouets
non rigides, oreillers...

- Ne placez pas la nacelle

profonde a proximité d'un
autre produit pouvant
présenter un risque
d'étouffement, par ex. cordes,
cordons pour stores/rideaux...

- Consultez un professionnel

de la santé pour tout
renseignement concernant le
sommeil en toute sécurité.
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyez la partie textile avec une éponge douce et un détergent doux. Ne
pas repasser. Ne pas utiliser d'eau de Javel. Une exposition prolongée a la
lumiere directe du soleil peut entrainer la décoloration de la housse. Si la
nacelle est mouillée, séchez les parties métalliques et rangez-la dans un
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endroit frais et aéré.

ASSEMBLAGE

25, Retirez le chassis du support
et dépliez-le. Fermez la couche
intérieure puis placez-y le matelas.

UTILISATION DU CANOPY

26. Canopy déplié: tirez-le
simplement vers l'extérieur pour le
déplier complétement. Vous devez
alors entendre un clic.

27. Canopy déplié: Appuyez sur les
boutons de réglage des deux cotés
du chaassis et pliez le canopy.

UTILISATION DE LA CAPOTE

28. Placez la capote sur le cadre
de la nacelle profonde et attachez-
le avec la fermeture éclair. Vous
pouvez ensuite fixer la capote a
I'aide des boutons.

INSTALLATION DE LA NACELLE
SUR LE CHASSIS DE LA
POUSSETTE

29. Attention! La nacelle ne peut
étre installée que dos a la route.
Placez la nacelle sur le chassis
de maniere a ce gqu'il soit face au
guidon. Alignez les connecteurs
de la nacelle aux connecteurs

du chassis, placez la nacelle sur
le chassis, appuyez jusqu’a ce
gu'il se s'enclenche en position.
Vous devez alors entendre un

clic. Soulevez légerement la
nacelle pour vous assurer qu’elle
est correctement et sGrement
positionnée.

RETRAIT DE LA NACELLE

30. Relachez les goupilles de
verrouillage des adaptateurs des
deux cotés du chassis, soulevez la
nacelle et retirez-la du chassis.

31. LE SIEGE AUTO NE PEUT ETRE
INSTALLE SUR LE CHASSIS DE
LA POUSSETTE QUE DOS A LA
ROUTE (FACE A LA MERE).

POUR AJUSTER LES
ADAPTATEURS

32, Les adaptateurs sont
spécifiques a gauche et a droite et
portent les signes imprimés L et

R. L'adaptateur gauche (marqué

L) DOIT étre installé sur le point de
montage gauche du chassis (vu de
I'avant). 'adaptateur droit (marqué
R) DOIT étre installé sur le point de
montage droit du chassis. Assurez-
vous gu'ils sont bien enclenchés.

POUR RETIRER LES
ADAPTATEURS

33. Appuyez sur le bouton de
déverrouillage (A) et retirez
I'adaptateur du chassis.
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Important : Veuillez consulter le
mode d'’emploi de votre siége
d’auto pour des instructions
détaillées sur la fixation et le retrait
de votre siege auto.

Votre siége auto ne peut étre
installé que face au parent.

POUR FIXER LE SIEGE AUTO
SUR LES ADAPTATEURS

34, Tenez le siege auto face au
guidon de la poussette (face aux
parents). Positionnez les joints de
I'anse du siege auto (A) au-dessus
des adaptateurs (B) et poussez le
siege vers le bas jusqu'a ce qu'il
s'enclenche.

Attention! Vérifiez la fixation

avant utilisation : Soulevez le siege
auto pour vous assurer qu'il est
fermement fixé au chassis de la
poussette.

RETRAIT DU SIEGE AUTO DU
CHASSIS

35. Appuyez simultanément sur

les boutons des deux cbtés, sous la
marque rouge (C), soulevez le siege
auto et retirez-le du chéassis.

Free@N 87



A :IMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS

Lea cuidadosamente estas instrucciones antes del uso y guardelas
para

referencias futuras. No hacerlo podria poner en grave peligro la
seguridad del nifio. Un montaje incorrecto puede ser peligroso.
Guarde las instrucciones para su uso posterior. El carrito sélo puede
ser montado por un adulto. La silla de paseo, combinada con las illa
de cochey el capazo, esta disefada para ninos desde su nacimiento

hasta los los 48 meses 0 22 kg o lo que ocurra primero.

El producto cumple la Normativa Europea EN1466:2023

A ;ADVERTENCIA!

- Este producto solo es
adecuado para un nino que no
pueda sentarse sin ayuda.

- Utilicelo Unicamente en una
superficie firme, horizontal y
seca.

- No deje que otros nifnos
jueguen sin vigilancia cerca del
capazo.

- No utilizar si alguna pieza esta
rota, desgarrada o falta.

- Utilice las piezas de repuesto
suministradas o aprobadas por
el fabricante.

- Tenga en cuenta el riesgo de

fuego abierto y otras fuentes
de calor fuerte, como estufas
eléctricas, estufas de gas en las
proximidades del capazo.

- Las asasy la parte inferior

deben inspeccionarse
regularmente para detectar
signos de dano o desgaste.

- No deje al nifo sin vigilancia.
- No utilice nunca el capazo

sobre un soporte.

- No anada un segundo colchon.
- Utilice Unicamente una
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superficie firme, horizontal y
seca.

- No utilice nunca accesorios
gue no hayan sido aprobados
por el fabricante.

- Este capazo esta disenado para
ninos desde el nacimiento
hasta los 9 kg.

- Este producto es adecuado
para un nino que no puede
sentarse por si mismo, darse la
vuelta y no puede impulsarse
con las manos Yy las rodillas.
Peso maximo del nino: 9 kg.

- Nunca utilice el capazo sobre
un Soporte. La cabeza del
nino en el capazo nunca
debe ser mas bajo que el
cuerpo del nino. Peligro de
golpear al bebé al ponerlo en
el suelo, cruzar la puerta. El
sobrecalentamiento puede
poner en peligro la vida
del nifo. Tener en cuenta
la temperatura ambiente y
la ropa del nino. Asegurese
de que el nino no tenga
demasiado frio ni demasiado
calor.

- Asegurese de que la cara de su
hijo no esté presionada contra
la tela, ya que su respiracion
puede estar restringida.

- El producto no reemplaza

una cuna o una cama. Sisu

hijo necesita dormir, debe

colocarse en una cuna o cama
adecuada.

- No lo use en una superficie

elevada.

- Para dormir ajuste el respaldo

a la posicion mas baja.

- No deje nada en el capazo que

pueda representar un peligro
de asfixia, como por ejemplo
juguetes blandos, almohadas...

- No coloque el capazo cerca de

cualquier articulo que pueda
representar un peligro de
estrangulamiento, como por
ejemplo cuerdas, cintas de
persianas o cortinas...

- Consulte a un especialista

acerca de un descanso seguro.
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Limpiar la parte textil con una esponja suave y un detergente suave. No
planchar. No utilizar lejia. La exposicion prolongada a la luz solar directa
puede hacer que la funda se decolore. Si el capazo se moja, seca las partes
metalicas y guardelo en un lugar fresco y ventilado.
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MONTAJE

25, Saque el marco de soporte y
despliéguelo. Cierre la cremallera
del cubrecolchén y coloque el
colchoén sobre él.

UTILIZACION DE LA CAPOTA

26. Capota abierta: tire de la capota
hacia fuera y abrala por completo.
Debe oir un claro clic al hacerlo.

27. Capota cerrada: pulse los
botones de ajuste situados a
ambos lados del marco y pliegue la
capota.

UTILIZACION DEL CUBREPIES
28. Coloque el cubrepiés sobre el
marco del capazo y fijelo con la
cremallera. A continuacioén, fije el
cubrepiés con los botones.

INSTALACION DEL CAPAZO EN
EL MARCO DEL COCHECITO

29. Atencion! El capazo solo se
puede instalar en la direccién
opuesta de desplazamiento.
Coloque el capazo en el marco
de forma que quede orientado
hacia el asa. Alinee los conectores
del capazo con los conectores del
bastidor, coloque el capazo en

el marco y empujelo hacia abajo
hasta que encaje en su posicion.
Debe oir un claro clic al hacerlo.
Levante ligeramente el capazo
para asegurarse de que esté bien

colocado.

EXTRACCION DEL CAPAZO

30. Afloje los pasadores de bloqueo
de los adaptadores situados a
ambos lados del marco, levante el
cestoy retirelo del marco.

31. LA SILLA DE COCHE SOLO
PUEDE INSTALARSE EN EL
MARCO DEL COCHECITO EN

EL SENTIDO CONTRARIO A LA
MARCHA (VISTA DE LA MADRE).

PARA AJUSTAR A LOS
ADAPTADORES

32, Los adaptadores son
especificos de izquierda y derecha
y tienen una “L" (izg.) y una

“R” (der.) impresas en ellos. El
adaptador izquierdo (marcado con
“L") DEBE colocarse en el punto de
montaje izquierdo

del chasis (visto desde el frente).El
adaptador derecho (marcado “R")
DEBE colocarse en el punto

de montaje derecho del chasis.
Asegurese de que hayan hecho clic
de forma segura en el lugar.

PARA EXTRAER LOS
ADAPTADORES

33. Presione el botén de liberacion
(A) y levante el adaptador del
chasis. Importante: Consulte la
guia del usuario del fabricante

de la silla de coche para obtener
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instrucciones detalladas sobre

cémo colocar y quitar la silla de
coche. La silla de coche solo se

puede colocar de

cara a los padres.

PARA COLOCAR LA SILLA DE
COCHE EN LOS ADAPTADORES
34. Sujete la silla de coche de
modo que quede orientada hacia
el manillar del cochecito (mirando
hacia los padres).Coloque las juntas
del manillar de la silla de coche (A)
por encima de los adaptadores (B)
adaptadores (B) y empuje la silla
hacia abajo hasta que encaje en su
sitio.

iAtencion! Compruebe la fijacion
antes de usarla: levante el asiento
del automoavil para asegurarse
de que esté firmemente unida al
chasis del cochecito.

EXTRACCION DE LA SILLA DE
COCHE DEL MARCO

Presione los botones de ambos
lados al mismo tiempo, debajo de
la marca roja (C ), para levantar la

silla de coche y extraerla del marco.
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHrIIEZ
KAI TIZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YANA=STE TIZ TIA
MEAAONTIKH ANAD®OPA

\

AIQPAOCTE NPOCEKTIKA AUTES TIS odNyies Mplv ano Tn xprion Kal
PUAAETE TIS VIO HEANOVTIKA avadopd. H napdAsiyn auTou PYropeEi va
©€0€el o€ 0ORAPO Kivouvo TNV aodPdAAelia Tou naidlov. H AavBaopevn
OuUVappoAoynon pnopei va givai enikivbuvn. GUAAETE Tis odnyies
YIA JEANOVTIKN Xpron. To KApOTO! JMOPEI VA CUVAPUOAOYNOEI JOVO
ano evAAIKA. To KOpOTol 0€ CUVOUAONO UE TO MOPT-HMNENMNE KAl TO
Na1dIko KABIoHA auToKIVATOU €xel oxedlaoTei yia naidid ano mn
YEVVNON €WSs 48 uNvwy N 22 KIAQ, OrNolo CUPREI MpwTO.

To nNpoidv cuppopPwVETAl HE TO Eupwnaikoé MpoéTuno
EN1466:2023.

ANPOEIAOMNOIHZEIZ!

- AUTO TO MPOIGYV €ival - MnVv XxpNOIJOMoIEITE AV
KATAAANAO UOVO Via eva Naidi KAMOoIO EPOS €ival OMACUEVO,
rnou dev UNopPEi va KaBioel OKIOMEVO N AEinel.

XwpEIs poreeia. - XpNOIMOMOINOTE AVTAAAAKTIKA

- XpNOIMOMOINOTE POVO O rNnou NApEeXoVTal N eykpivovTal
oTaBepPn, opIZOVTIq, EMinNeEdn ano ToV KAOTAOKEUAOTN,.

KAl OTEYVN ENIPAVEIQ. - Na €ioTe evrpegpol yia ToV
-MnNVv XpNOIJOMNOIEITE OE Kivbuvo avoIxTns ¢wTIds
unepUYwPEVN enipaAvelq. KAl AAANS MNYAS €vTovns

- Mnv adrvete dAAa naidid va OEPUOTNTAS, OMWS NAEKTPIKES
naiouv xwpEis eNiAePYn KOVTA OEPUAOTPES, OEPUACTPES
OTO MOPT-HMEMME. AEPIOU KOVTA OTO NOPT-PMEUNE
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— JNV TO TOMNOOETEITE KOVTA
TOUS.

- O1 AARES KAl TO KATW UJEPOS
MEEMEI VA EAEYXOVTAI TAKTIKA
yia onuadia ¢eopds r| Znuids.

- Mnv adnveTe To naidi cas
XWPIS EMIBAEWN.

- MnvV XpNOIKOMOIEITE MOTE TO
NOPT-MNEPNE O BAON.

- MnNV NPOCOETETE EMNIMAEOV
OTPWHA.

- XpNOIJOMOINOTE UOVO O€
oTaBEePN, opIZOVTIq, eNinNedn
KAl OTEYVN EMIGAVEIQ.

- MnvV XxpNOIJOMOIEITE
note akecoudp nou dev
EXOUV EYKPIOEI ano Tov
KATAOKEUAOTN).

« AUTO TO NOPT-HMNEUME EXEI
oxedlaoTei yia naidid anod Tn
YEVVNON €ws 9 KIAQ.

- AUTO TO NPOIOV Eival
KATAAANAO VIa €va naidi nou
dev Unopei va Kadioel povo
TOU, VA KUANOEI KAl BEV UMOPEI
VA ONKWOEI OTa XEpIa Kal TA
yOvaTd Tou.

- MéyioTo pdpos Tou naidiou: 9
KIAQ.

- To KedAAI Tou nMaidiou oTo
NopT-UNeEUnE deV MPENEI MOTE
Vva €ival XapnAOTEPA Ano To
owpa Tou naidiou.

- Kivbuvos xTunrjuaTos Tou
HwpoU KATA TNV TONOBETNON
OTO NATWA, TO NELACKA TNS
nopTas.

- H unepBEPaAvon Ynopei va

©eoel o Kivbuvo Tn Jwr) Tou

naidiou. AQRETe unoyn Tn

OEPUOKPACIA MEPIBANNOVTOS
Kal Ta pouxa Tou naidiou.
BepaiwBeiTe o011 TO Na1di dev
€ival MOAU KPUO N MoAU ZeOTO.

- BepaiwBeiTe OTI TO NpOowWno

Tou naidiov &ev nieleTal 0TO
Udpaoua, KaBws N avanvor
TOU WMOPEI VA MNEPIOPIOTEI.

- To mopT-uneune dev

AVTIKABIOTA TNV KOUVIA N

TO KPERATI. EAvV To Naidi oas
XPEIAZETAI VA KOIUNOEI, TOTE
MNEEMEI VA TOMNOOETNOEI O€
KATAAANAN KOUVIA N KPERATI.

- H paon npé&nel va puBuIoTEi

oTNV XauNAOTEPN ©€0nN YIa
Unvo.

- MnVv adrVETE TiNOTA OTO MNOPT-

MMNEUME MOU ©a JNopoUcE
va Napouoidoel Kivbuvo
aodutias, n.x. un dkaunTa
naixvidia, pa&indpla...

- MnNV TOMNo©eTEITE TO

NOPT-HNEUMNE KOVTA O€

AAANO MPOIoV, To oroio 8a
JMOPOUCE VA MAPOUCIACE]
Kivbuvo oTpayyaAicuou,

n.x. kKopdovia, kopdovia
NEPOIBWV/KOUPTIVWV...
ZNTAOTE CUUPOUAES Aro evav
EMAYYEAUATIA UYEIAS OXETIKA
JE TOV aOdaAAr) Unvo.
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KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzZH

Ka©apioTe TO UGACUATIVO JEPOS HE EVA AAAKO CPOUYYdAPI KAl N0
anoppunavTiko. MNv cIbepwVETE. MNV xpnoiuonoleiTe YAwpivn. H
NAPATETAPEVN EKOECN OTO APECO NAIOKO WS PMOPEI VA MPOKAAETE]
E€EOwWPIAOPA TOU KOAUMMAOTOS. EAV TO NOPT-pNEUNE BPAXEI, OTEYVWOTE TA
METOAAIKA UEPN KAl ANOONKEUCTE TO 0€ SP00EPO Kal AEPIZOPUEVO UEPOS.

ZYNAPMOAOIHZH TOY MNOPT-
MMNEMITE

25, Tpapri&Te Tis papdous oTrpIENs
MPEOS TNV KATEUBUVON TOU BEAOUS
MEXP! N PARdOs oTrPIENS ToU
MoPT-UMNEPNE VA TOARNXTEI OTNV
unodoxr avTioTolxXa.

MNepAoTe TO PEPPUOUAP TOU
EOWTEPIKOU OTPWHATOS KAl, OTN
OUVEXEIQ, TOMOBETHOTE TO OTPWHA
MEOQ.

UPOTREBA KROVICA

26. 0 va avoigeTe: ToapngTe TN
AQRr/KOUKOUAQ TOU MOPT-UMEUNE
MPEOS TA MAVW PEXP! VO KOUMMWOEI
(“kKNIK").

27. Ma va KAgioeTe: [MaTtrioTe TA
duo kKoupMid oTa NAdyIa TNs AdPns
Kal BIMAWOTE TNV KOUKOUAQ MPOs
TA Niow.

XP'HZH THZ NMOAIAZ

28. TonoBeTrOTE TNV NodId NAvw
ano TO MOPT-MUMNEPNE, EVWOTE

To deppoudp TNs Modids e

TO PEPPOUAP TOU EEWTEPIKOU
OTPWHATOS KAl KOUPMWOTE

TA KOUMMIA TNs Nodids oTIs
EOWTEPIKES MAEUPES TNS
KOUKOUAQS.

MPOZAPTHZH TOY NOPT-
MMEMITE ZTO ZAZ'l TOY
KAPOTZIO'Y

29, Znpeiwon: To MoPT-UNEUNE

MMOPE VA TOMoBeTNOEI POVO Je
KATEUBUVON MPOS TOV YOVEQ, OMwS
daiveTal.

KoaTr\OoTE TO MOPT-PMEUMNE ETOI
WOTE VA €iVAl OTPAMMEVO MPOS TN
AQPBR TOU KOPOTOIoU. TOMOBETAHOTE
TIS EVWOEIS TOU MOPT-HMAEPNE
ndvw ano Ta onueia oTripIgENs Kal
OMNPWETE TO NOPT-PMNEPME MPOS

TA KATW PEXP! VA KOUPMNWOEI OTN
©€0n ToUu. AVAONKWOTE TO MOPT-
MAEUNE YIA VA BERAIWOEITE OTI
€ival oTaBegPA NPOCAPTNHEVO OTO
0a0i TOU KAPOTOIoU.

ADAIPEZH TOY NOPT-MMNEMITE
ANO TO ZAZ'l TOY KAPOTZIO'Y
30. 0 va adpaIpeCETE TO NOPT-
MAEUNE, MATAOTE TOUS HOXAOUS
ANEAEUBEPWONS O KABE NMAeUPA
TOU NPOCAPPOYEQ TOU MOPT-
MAEPNE KAl OVAONKWOTE TO MOPT-
pAEPnE and To 0AOoi.

31. TO KAGIZMA AYTOKIN'HTOY
MP’ENEI NA E'INAI E=TPAMM'ENO
NMPOZ TON NON'EA.

FA TH ZYNAEZH TQN
ANTANTOPQON

32. O1 aVTANTOPES €ival APICTEPOI
Kal O€eEI0i KAl EXOUV TUMWHEVO
eva “L" kal éva “R" ndvw Tous.

O aploTEPOS avTANTOoPAs (UE

TNV evoeign “L") MPEMEI va
TOMOOETNOEI OTO APICTEPO ONUEIO
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OTEPEWONS TOU MAdIciou (6nws
QaiveTal ano pnpooTd). O 5eki6s
avTAanTopas (Ue TNV €voeiEn “R")
MPEMEI va Tono®eTn©ei oTo &€&
ONMEIO OTEPEWONS TOU MAdICIOU.
BepalwOeiTE OTI EXOUV KOUUMWOEI
ME AOPAAEIO OTN ©E0N TOUS.

FIA THN ADAIPEZH TQN
ANTANTOPQON

32, [NaTAOTE TO KOUpMi
aneAeuUBEPWONS (A) Kal ONKWOTE
TOV AVTANTOPA Ano To MAdiCIo.
ZNHAavTIKO: AVaTPEETE OTOV 06NYO
XPrjons TOU KATAOKEUAOTr TOU
KABiopaTOS AUTOKIVATOU OAds Yid
AENTOPEPEIS 0ONYiES OXETIKA UE
TN ouv&eon kAl TNV adaipeocn Tou
KABiopaTOS AUTOKIVATOU ods. To
KABIOWA AUTOKIVATOU OAs UMNOPE|
Va TONOBETNOE] YOVO PE To Maldi
Va BAEMEI MPOS TOV YOVIO.

MNA TH ZYNAEZH TOY
KAOIZMATOZ AYTOKINHTOY
2TOYZ ANTANTOPEZ

33. KpaTnoTe To KABIoUA
AUTOKIVATOU ETOI WOTE VA PAENEI
MPOS TN AdBn Tou KapoTaoloU (e

TO NaIdi va PAEMEI MPOS TOV YoVIO).

TOMOOETNOTE TIS APOPWOEIS
TNS AARNS TOU KABIoUATOS
auTokIlvATou (A) Nndvw ano Tous
avTanTopes (B) Kal ornpwETe To
KABIoOUA MPOoSs TA KATW PEXP! Va
KOUWMNWOEI OTN ©€0n Tou.

Mpoooxn! EAeyETe TN cuvdeon
nplv ano Th XPNon: ZNKWOoTE
TO KABIOWA AUTOKIVATOU YId va
BEPRAIWOEITE OTI €ival oTABOEgPA
ouvoedePEvo OTO MAdICIO TOU
KAPOTOIoU.

ADAIPEZH TOY KAO'IZEMATOZ
AYTOKIN'HTOY ANMO TO zAZ
34. [1OTAOTE TA KOUPMIA KATW
ano TIS KOKKIVES ONUAVOEIS KAl
oTIS U0 MAEUPES TOU KABIOUATOS
auTokivATou (C) Kal avaonKwaoTE
TO KABIOKUA AUTOKIVATOU arno To
OQoi.
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\
A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA KASNEJSO
UPORABO.

\, J
Pred uporabo in sestavo izdelka natan&no preberite ter upostevajte
navodila za uporabo. Neupostevanje navodil lahko resno ogrozi
varnost otroka. Zaradi nepravilne sestave je lahko vozic¢ek nevaren.
Navodila shranite za kasnejso uporabo. Vozicek lahko sestavi
le odrasla oseba. Vozicek v kombinaciji z globoko kosaro in
avtosedezem je namenjen otrokom od rojstva in do 48 mesecev oz
do teze 22 kg (oziroma kar pride prej).

Izdelek ustreza evropskemu standardu EN1466:2023.

A OPOZORILA!

- Nikoli ne puscajte otroka - Uporabljajte le nadomestne
samega brez nadzora. dele, odobrene s strani

- Globoka kosara je primerna proizvajalca.
za otroke, ki Se ne sedijo - lzogibajte se odprtemu ognju
samostojno. ali drugih virov toplote — kot

- Globoko koSaro postavite le na so elektricne ali plinske Zice
trdno, ravno in suho povrsino. — izdelka ne postavljajte v

- Ne dovolite drugim otrokom, njihovo blizno.
da se igrajo z globoko kosaro. - Rocaj in dno globoke kosare

- Globoke kosare veC ne preverjajte redno — moznost
uporabljajte, kadar je poskodb ali obrabe.
kakrsenkoli del zlomljen, - Globoke kosSare ne uporabljajte
poskodovan ali manjka. Nna stojalu.
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-V globoko kosaro ne dodajajte
dodatnega lezisca.

- Ne uporabljajte sestavnih
delov, ki niso odobreni s strani
proizvajalca.

- Globoka kosara je namenjena
za otroke od rojstva do teze 9
kg.

- Izdelek je primeren za otroke,
ki Se ne sedijo samostojno, se

ne morejo obracati ali se opirati

na roke in kolena. Globoko

koSaro lahko uporabljajo otroci

do teze 9 kg.

- Otrokova glava nikoli ne sme
biti nizje od otrokovega telesa.

- Nevarnost udarca otroka pri
odlaganju na tla ali prehodu
skozi vrata.

- Pregrevanje lahko ogrozi
Zivljenje otroka. Upostevajte

temperaturo okolja in otrokova

oblacila. Poskrbite, da otroku
ne bo premrzlo ali pretoplo.

- Prepricajte se, da otrokov obraz

ni pritisnjen na tkanino, saj
lahko to ovira dihanje.

- lzdelek ne nadomesca
posteljice. Ce otrok potrebuje
spanec ga polozite v primerno
posteljico.

- Izdelka ne uporabljajte na
dvignjenih povrsinah.

- Za spanje prilagodite hrbtni
naslon v najnizji polozaj.

-V globoki kosari ne puscajte
nicesar, kar bi lahko
predstavljalo nevarnost
zadusitve, npr. mehke igrace,
blazine ...

- Globoke kosare ne postavljajte

v blizino drugega izdelka, ki bi
lahko predstavljal nevarnost
zadusitve, npr. vrvice, vrvice za
rolete/zavese...

- Posvetujte se z zdravstvenim

strokovnjakom o varnem
spanju.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Tekstilni del Cistite z mehko gobico in blagim detergentom. Ne likajte. Ne
uporabljajte belila. Dolgotrajno izpostavljanje neposredni soncni svetlobi
lahko povzroci bledenje previeke. Ce se globoka kosara zmoci, posusite
kovinske dele ter jo shranite na hladnem in prezracite.

SESTAVA

25, |zvlecite podporno ogrodje

in ga razprite. Z zadrgo zapnite
podlogo in nanjo polozite lezisce.

UPORABA STREHICE

26. Odprta strehica: enostavno jo
povlecite navzven in jo popolnoma
razprite. Pri tem morate zaslisati
jasen klik.

27. Zaprta strehica: pritisnite
prilagoditvena gumba na obeh
straneh okuvirja in zlozite strehico.

UPORABA PREVLEKE ZA NOGE
28. Prevleko za noge namestite
preko ogrodja globoke kosare in jo
spnite s pomocjo zadrge. Previeko
nato pripnite Se s pomocgjo
gumbov.

NAMESCANJE GLOBOKE KOSARE
NA OKVIR VOZICKA

29, Pozor! Globoko kosaro lahko
namestite le v nasprotni smeri
voznje. Globoko kosaro namestite
na okvir tako, da bo obrnjena proti
rocaju. Prikljucke globoke kosare
poravnajte s priklju¢ki na okvirju,
koSaro namestite na okvir, potisnite
navzdol dokler ne zaskoci v polozaj.
Pri tem morate zaslisati jasen klik.
Nekoliko dvignite koSaro in se
prepri¢ajte, da je varno in pravilno
namescena.

ODSTRANJEVANJE GLOBOKE
KOSARE

30. Na obeh straneh okvirja
sprostite zaklepne zatice
adapterjev, dvignite kosaro in jo
snemite iz okvirja.

31. AVTOSEDEZ LAHKO
NAMESTITE NA OKVIR VOZICKA
LE V NASPROTNI SMERI VOZNJE
(POGLED MAMA).

NAMESCANJE ADAPTERJEV

32, Adapterji so oznaceni s crkama
L (leva) in R (desna) stran. Adapter
oznacen s ¢rko L mora biti vstavlje
Vv rezo na levi strani ogrodja vozicka.
Adapter oznacen s ¢rko R pa mora
biti vstavljen v rezo na desni strani
ogrodja. Prepricajte se, da bodo
zaskocili v polozaj.

ODSTRANJEVANIJE ADAPTERJEV
33. Pritisnite sprostitveni gumb A
in iz ogrodja snemite adapterje.
Pomembno: upostevajte napotke
proizvajalca glede pravilne
namestitve in odstranjevanja
avtosedeza.

Avtosedez lahko namestite le v
nasprotni smeri voznje.

NAMESCANIJE AVTOSEDEZA NA
OGRODJE VOZICKA

34. Avtosedez namestite na
ogrodje v nasprotni smeri voznje.
Vodila A vstavite v adapterje B
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na ogrodju vozicka. Avtosedez
potisnite navzdol, pri tem mora
zaskoditi v polozaj (zaslisati morate
jasen klik).

Pozor! Pred uporabo se zmeraj
prepricajte, da avtosedez pravilno
namescen na ogrodje vozicka
(nekoliko ga dvignite navzgor).

ODSTRANJEVANJE AVTOSEDEZA
1Z OKVIRJIA

35. Isto¢asno na obeh straneh
pritisnite gumba, pod rdeco
oznako (C), dvignite avtosedez in
ga odstranite iz okvirja.
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A UPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

\

UPOTREBU.

Nepostivanje uputa za upotrebu moze ugroziti sigurnost vaseg
djeteta. Zbog nepravilnog sastavljanja kolica mogu biti opasna.
Spremite upute za kasniju upotrebu. Proizvod mora sastaviti odrasla
osoba. Kolica u kombinaciji s autosjedalicom i kosarom namijenjena
su za djecu od rodenja pa do 48 mjeseci starosti ili do 22 kg tezine.
Odgovara Europskom Standardu EN1466:2023.

A UPOZORENJA!

- Dijete nikada nemojte

ostavljati samo bez nadzora.

- Duboku kosaru nemojte

upotrebljavati ukoliko dijete
moze samostalno sjediti.

- Duboku kosaru namjestite

samo na tvrdu, ravnu i suhu
povrsinu.

- Nemojte dopustiti drugoj djeci

da se

- igrjau dubokom kosarom.
- Duboku kosaru vise nemojte

100

koristiti ukoliko je bilo koji dio
ostecen, istrosen ili nedostaje.

- Upotrebljavajte samo

dodatke i rezerve dijelove
koji su odobreni od strane
proizvodaca.

- Izbjegavajte otvorenu vatru ili

druge izvore topline kao Sto su
elektricne zice ili grijalice.

- Ruc¢ku i dno duboke kosare

redovito provjeravajte
zbog mogucih ostecenja ili
nedostataka.

- Duboku kosaru nemojte

upotrebljavati na povisenim
povrsinama.
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- U duboku koSaru nemojte
Stavljati dodatni madrac.

- Nemojte upotrebljavati
sastavne dijelove koji
nisu odobreni od strane
proizvodaca.

- Duboka kosara je namijenjena
djeci od rodenja do 9 kg tezine.

- Proizvod je namijenjen djeci
koja nisu u moguc¢nosti
samostalno sjediti, podici se ili
puzati. Duboku kosaru mogu
upotrebljavati djeca do 9 kg
tezine. Djetetova glava nikada
ne smije biti u kolijevci nize
od tijela djeteta. Opasnost
od udaranja bebe prilikom
stavljanja na pod, prelaska
preko vrata. Pregrijavanje
moze ugroziti zivot djeteta.
Uzmite u obzir temperaturu
okoline i odjecu djeteta. Pazite
da djetetu nije prehladno ili
pretoplo. Pazite da djetetovo
lice nije pritisnuto uz tkaninu
jer moze biti otezano disanje.

- Proizvod ne zamjenjuje
krevetic.

- Ako vase dijete treba spavati,
tada ga treba staviti u
odgovarajuci krevetic.

- Ne koristiti na povisenim
povrsinama.

- Naslon za leda namjestite u
najnizi polozaj za spavanje.

- Ne ostavljajte nista u
dubokoj kosari sto bi moglo
predstavljati opasnost od
gusenja, npr. plisane igracke,
jastuci...

- Ne stavljajte duboku kosaru

blizu drugog proizvoda koji bi

mMogao predstavljati opasnost

od gusenja, npr. uzice, uzice za
rolete/zavjese...

- Za savjete o sigurnom

spavanju posavjetujte se sa
zdravstvenim djelatnikom.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Tekstilni dio Cistite mekom spuzvom i blagim deterdzentom. Ne glacajte.
Ne upotrebljavajte izbjeljivace. Dugotrajno izlaganje suncevoj svjetlosti
moze prouzorciti izbjeljivanje navlake. Ako se u potpunosti smoci, osusite
metalne dijelove i pohranite na hladnom mjestu i prozracite.

SASTAVLIANIE

25, Izvucite potporni okvir i
rasklopite ga. Zakopcajte podlogu i
stavite madrac na nju.

KORISTENJE KROVICA

26. Otvoreni krov: jednostavno ga
povucite prema van i otvorite do

kraja. Trebali biste ¢uti jasan klik.

27. Zatvoreni krov: pritisnite tipke
za podeSavanje s obje strane okvira
i preklopite krov.

KORISTENJE NAVLAKE ZA NOGE
28. Navlaku za noge postavite
preko okvira duboke kosare

i pricvrstite je patentnim
zatvaraem. Zatim pricvrstite
poklopac pomocu gumba.

POSTAVLIANIJE DUBOKE
KOSARICE NA OKVIR KOLICA
29. Paznja! Duboka ko3ara moze
se postaviti samo u suprotnom
smjeru voznje.

Postavite duboku koSaru na okvir
tako da bude okrenuta prema
rucki. Poravnajte konektore
duboke koSare s konektorima na
okviru, postavite koSaru na okvir,
gurnite prema dolje dok ne sjedne
na mjesto. Trebali biste ¢uti jasan
klik. Lagano podignite kosaru i
provjerite je li sigurno i ispravno
postavljena.

UKLANJANJE DUBOKE KOSARE
30. Otpustite osigurace adaptera
za zakljucavanje s obje strane
okvira, podignite koSaru i izvadite
je iz okvira.

31. AUTOSJEDALICU JE MOGUCE
POSTAVITI SAMO NA OKVIR

KOLICA U SUPROTNOM SMJERU
VOZNJE (LICEM PREMA MAJCI).

POSTAVLIANIJE ADAPTORA

32, Adapteri su specificirani za
lijevu i desnu stranu te svaka
strana ima na adapteru oznaku
“L"ili “R". Adapter za lijevu stranu
(oznaka “L") MORA biti postavljena
u predvideni utor s lijeve strane
konstrukcije kolica (pogled s
prednje strane). Adapter za desnu
stranu (oznaka “R") MORA biti
postavljena u predvideni utor s
desne strane konstrukcije kolica.
Osigurajte da su ispravno kliknuli
na poziciju.

UKLANJANJE ADAPTORA

33. Pritisnite i otpustite gumb (A) i
podignite adaptore sa konstrukcije
kolica.

Vazno: Proucite upute za upotrebu
proizvodaca automobila za
detaljne upute o postavljanju i
uklanjanju vase autosjedalice.

Vasa autosjedalica smije se
postavljati okrenuta samo u smjeru
prema roditeljima.
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POSTAVLJANIJE AUTOSJEDALICA
NA ADAPTORE

34. Drzite autosjedalicu tako da je
okrenuta u smjeru rucke kolica (u
smjeru prema roditelju). Postavite
spojeve rucke autosjedalice (A)
iznad adaptora (B) i pogurnite
autosjedalicu prema dolje dok ne
klikne na mjesto.

Paznja! Provjerite spojivost prije
koriStenja: PokusSajte podici
autosjedalicu tako da provjerite je li
¢vrsto pricvrséena za konstrukciju
kolica.

UKLANJANJE KOSARE S
KONSTRUKCIJE KOLICA

35. Kako bi uklonili koSaru pritisnite
i otpustite ruckicu (A) s adaptera

s obje stane i podignite kosaru s
konstrukcije.
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A BAXHO! NMPOUYUTAITE

' UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYINPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YMYBAJTE
' 3A

NOHATAMOLWIHA
YNOTPEDBA!

\ v

[OKONKy He ro Mo4ymTyBaTe ynaTCTBOTO 3a ynoTpeba, ja 3arpo3yBaTe
6e36enHOCTa Ha BalleTo geTe. [JoKOKY He ja cocTaBMTE NPaBUTHO
KONMYKaTa, ro U3MioxKyBaTe BalLeTo OeTe Ha onacHocT. CodyBajTe ro
yMaTCTBOTO 3a NoHaTaMollHa yrnoTpeba. MNpon3BoaoT Mopa Aa buae
COCTaBeH o[, CTpaHa Ha BO3PAacHO Nnuue. KonnykaTta e HaMeHeTa 3a
Jela of pararbe 0o 48 Mecel M MKW 00 22K, WTO NPBO K& NUCMOHW.
Oarosapa Ha eBponckuoTt ctaHaapa EN1466:2023.

A NMPEAYNPEAYBAME!

- [leTeTo HMKOorawl He ro - JnabokaTa kKoprna He ja
ocTaBajTe 6e3 Haa3op. KOPUCTUTE OOKOMKY HEKO]

- [lnabokaTa Kopmna e HaMeHeTa 0efl € OWTeTeH, UCKPLUEH UK
3a Jela KoM He MOXKaT LOKOJIKY HELOCTMIa.
CaMOCTOjHO fa cenar. - KopucTteTe camo fogaTtoum

- [1lnabokaTa Kopmna nocraBeTe M pe3epBHU OeN0BM KOU
Ja Ha paMHa, TBpAa 1 cyBa ce ogobpeHn o CcTpaHa Ha
noBpLUMHA. MPOU3BOAUTESOT.

- He no3BonyBajTe Opyro aete - 136erHyBajTe oTBOpPEH oraH
Ja cu nrpa co griabokaTta U opyrv M3Bopw Ha TOrnJnMHa
KopnmMa. KaKo LWTO
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- C€ eNEKTPUYUYHM XULK UNn
rpeanku.

- PaukunTte 1 gHoTo Ha gnabokaTa
Kopra pedoBHO NpoBepyBajTe
ja oo MOXXHUOLLTETYBaHa U
HeOocTaToLM.

- [nabokaTa Kopna He ja
yrnoTpebyBajTe Ha MOTKPeHaTu
MOBPLUMHW.

- Hukoraw He kKopucTeTe
OOMoNHUTENEeH ayLleK.

- He kopucTeTe pe3epBHMU
[enoBU KOW He ce oaobpeHu
[0 CTpaHa Ha NpPon3BOAUTENOT.

- [1lnabokaTa Kopna e HaMeHeTa
3a Jeua of pararbe 9 Kr
TeXXMHA.

- Mpon3BOaOT € HaMeHeT
3a JeLa Kou He MoyKaT
CaMOCTOjHO ga cenar,
noTKpeBaaT U nasart.
[nabokaTa Kopra Moye Ada ja
KopwmcTaT aeua oo
9 KI TeXXMHa.

- OTBOpETE ro BHaTPELHNOT
MaTeHT M OTBOPETE ja paMKaTa.
MNocTaBeTe ja KoprnaTta
Ha paMKaTa KaKo LITo e
MPUKaXKaHO Ha cnuMKaTa U Ke
CnyLIHEeTe jaceH KMK.

- EQHOCTaBHO MOXKeTe aa ja
OTCTPaHUTe KopnaTa of,
paMKaTa Co NpPUTUCKaHe
Ha KOM4YeTo LUTO ce Haora
CTPaHWMYHO Ha paMKaTa.[lnaBaTa
Ha 6e6eTo HMKoral He Tpeba
0a éuage NoHUCKOo o TenoTo Ha
geTeTo.

- OnNacHOCT o yaunparbe Ha
6ebeTo Npw CcTaBarbe Ha MoaoT,

npemMmHyBaH€ Ha BpaTaTa.

- MperpeBarbeTo MOXKe Aa

rO 3arpo3u >XMBOTOT Ha
JeTeTo. 3eMeTe ja npeasua
TeMrepaTypaTa Ha OKOJTIMHATA
M OeTcKaTa obneka.llorpmxeTte
ce [JeTeTo Ja He My e NMpPeMHory
NafgHoO UM MPEeMHOry TormJso.

- He ja KopucTeTe Ha noguMrHaTa

MnoBpLUKMHAa.

- OcHoBaTa Tpeba ga ce

HaMeCTn BO HajHMCKaTa
rnonoyba 3a crnnerbe.

- Bo KopmnaTta He ocTaBajTe

Hebe36eaHV NpegMeTn LTO
MOXKe Ja npeTcTaByBaaT
OMacHOCT oA, 3a4yLlyBaHhe Ha
MpP. MEKUN UTPaYKU, MEePHULMN...

- He ja nocTtaByBajTe kopnaTa

6nM1CKy 0O Apyr Npou3Boa,
LUTO MOXe [a NpeTcTaByBa
OMacHOCT of 3aylLUyBarse, Ha
Np. XXULM, XXULM 38 poneTHu/
3aBecw...

- Mobapajte coBeT oA

30paBCTBeH PaboTHMK 3a
be3beHo crnnemse.
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YUCTEHE U OAPXXYBAE

NcumcteTe ro genot of TEKCTU CO MeK cnyep N OeTepreHT. He rlernajTe.
He KoOpuncrteTe Genuno. ,D,onr0TpajHaTa MN3T0XKeHOCT Ha COHYeBa CBeT/IMHa
MOXXe Oa npeamn3BuKa V|36enyBa|—be Ha HaBakKaTa. AKO € LLe/TOCHO B1aXKHO,
ncylleTe rm MeTasiHmnTe 0es1ioBm U quajTe ' Ha 1aHO MeCTO.

MOCTABYBAIbE

25, 13B/1eYeTe ja paMKaTa 3a
noaapLUKa M packioneTe ja.
3aTBoOpeTE ro NaTeHTOT U CTaBeTe
ro OyLeKoT Ha Hea.

KOPUCTEHE HA
HACTPELWWHULUA

26. OTBOpPETE ro rOPHUOT Aen:
€OHOCTaBHO MOBJ/IeYEeTE MO
HaHa4BOpP W LLENOCHO OTBOPETE 0.
Tpeba ga cnylwHeTe jaceH K/IUK.

27. 3aTBOpEHa HacTpellHMLa:
MPUTUCHETE M1 KoM4YKMHbaTa 3a
npwuniarogyBarbe o4 OBETE CTPaHM
Ha paMKaTa M Mpek/oneTe ja
HacTpelwHMLaTa.

KOPUCTEHE HA NMPEKPUBKA
28. CTaBeTe ja NpPeKpPUBKaATa Ha
HO3€eTe Haf paMKaTa Ha AnabokaTa
Kopmna 1 MpULBPCTETE MO CO NATEHT.
NoToa 3akayeTe ro rOPHMOT e co
MOMOLU Ha KOM4YuMHsaTa.

UHCTAJIUPAIGE HA
ONABOKATA KOLUMA HA
PAMKATA HA KOJIMMKATA

29. BHuMaHume! [1nabokaTa kopna
MOyKe Oa ce MHCTanuMpa camMo BO
CMPOTMBHA HAaCcOKa Ha ABUyKetHbe.
MNocTaBeTe ja A/labokaTa Kopra Ha
paMKaTa Taka LITO Taa € CBpTeHa
KOH paykaTa. lMopaMHeTe
KOHEKTOpUTE 3a Oraboka Kopna
CO KOHEKTOPUTE Ha paMKaTa,

rmocTaBeTe ja KopnaTta Ha paMKaTa,
TypKajTe Hagony AodeKa He ce
3aKny4u Bo nonoxbata. Tpeba ga
CNyLIHEeTe jaceH KuK. MogurHeTte
ja KopnaTa Manky 1 npoBepeTe
nanun e 6esbenHo 1 NPaBUTHO
rnocTaBeHa.

OTCTPAHYBAIE HA
ONABOKATA KOPIMA

30. OcnobogeTte rm UMUYKnTe

3a 3aKflydyBaHbe Ha aganTepoT
o[ ABeTe CTPaHM Ha paMKaTa,
nogurHeTe ja kopnaTta U n3BageTe
ja og paMkarTa.

31. ABTOMOBWUJICKOTO
CEOMLUTE MOXKE AlA

CE MOHTUPA CAMO HA
PAMKATA HA KOJIUMKATA
BO CMPOTUBHA HACOKA
HA OABWXEHE (CBPTEH KOH
MAJKATA).

NMPUNTATOAYBAHKE HA
AQANTEPU

32. ApantepuTe ce f1eBU U OeCHU U
Ha HMB e obenexaHo Koj aganTep
e NeB a KOj JeceH. AOanTepoT Koj e
obenexaH co (nNeB) Mopa ga buae
Ha feBaTa CTpaHa Ha paMKaTa
rnepaHo of Hamped. decHMoT
agjanTep Mopa Aa buae nocraBeH
Ha gecHaTa cTpaHa. [NpoBepeTe
0anun ce MpaBWMHO 3aLBPCTEHM.

OTCTPAHYBAMKE HA AOANTEPU
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33. [pUTUCHeTe Komn4ye 3a
ocnobopyBatbe (A) M nogurHeTe ro
afanTepoT o4 paMkKaTa.

BaykHo: NpoBepeTe BO ynaTCTBOTO
Of, aBTOMOBUIOT 3a NMpuKadyBaH-e
M OTCTaHyBaHbe Ha ceauLITeTO 3a
BO aBTOMOOMU. BalweTo cegmiuTe
MOyKe Oa buae NocTaBeHO caMo Co
rnornen KoH poguTen.

MOCTABYBAHME HA
CEOMLUTETO 3A ABTOMOBUI
HA AOANTEPUTE

34. CenuiteTto Tpeba na 6uaoe
CBPTEHO KOH Bac. NocTaBeTe ro
ceauwTeTo Hag agantepuTe (A) u
(B) M NnpUTUCHeTe ro ceanLUTETO 3a
03 KITMKHE Ha MecCTo.

BHuMaHume! [TpoBepeTe npen ga
npukadmTe. KpeHeTte ro ceamteTo
3a Ja BMAWTE Oanu e NpuLUBPCTEHO
Ha paMKaTa.

OTCTPAHYBAME

HA CEAULWLUTETO HA
ABTOMOBUJ1OT O PAMKATA
35. [TpUTUCHETE M1 KOMYMHaTa oL
ABeTe CTpaHW MCTOBPEMEHO, Mof,
LpBeHaTa o3HaKa (C), mogurHeTe
ro ceguLLTETO HA aBTOMOBUMOT U
M3BageTe ro of pamkaTta.
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



Car Seat
OPTY

/ Kindersitz OPTY

/ Siége auto OPTY

/ Silla de coche OPTY

/ Seggiolino auto OPTY

/ Kdeiopa auTtokiviTou OPTY

/ Avtosedez OPTY

/ Autosjedalica OPTY

/ CepmwiTe 3a BOo aBToMo6un OPTY







W/eleame
& owl famdly

Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON

Free )

freeonbaby.com






1. Button 1. Bouton de réglage de I'anse

2. Adjuster Strap 2. Sangle de réglage

3. Cloth Cover 3. Housse

4, Buckle 4. Boucle

5. Shoulder Strap 5. Harnais de sécurité

6. Handle 6. Anse de portage

7. Sunshade 7. Capote

8. Front green belt guide hook 8. Guide de harnais de sécurité

9. Slot for Vehicle Shoulder Strap 9. Fente pour le harnais de sécurité
10. Headrest adjustment button 10. Bouton de réglage de l'appui-téte
1. Sponge pad (To use, place the pad 1. Coussin réducteur

on top of the cloth cover)

CHIEEEE || Boton de ajuste del manillar

1. Der Einstellknopf des Griffs 2. Cinturdn de ajuste

2. Der Einstellgurt 3. Funda

3. Der Bezug 4. Hebilla

4. Die Schnalle 5. Cinturdn de seguridad de hombro
5. Der Schultersicherheitsgurt 6. Manillar

6. Der Griff 7. Capota

7. Das Sonnenverdeck 8. Guia del cinturén de seguridad

8. Die FUhrung fur den 9. Ranura para cinturones de

Sicherheitsgurt seguridad en los hombros
9. Die Ritze fur die . Botén de ajuste del
Schultersicherheitsgurte reposacabezas
10. Der Einstellknopf der Kopfstutze Relleno
1. Die Fullung

o

—_
—

IT 1. Koupni

1. Manopola di regolazione 2. PuBuIloépevos IyavTas
dell'impugnatura 3. YopaoudTivn enévbuon/KaAuppua

2. Cinghia diregolazione 4. Aykpdda

3. Rivestimento 5. lpdvTas wpou

4. Fibbia 6. Aapn

5. Cintura di sicurezza per la spalla 7. AVTNAIGKr NpooTacia/IkiacTpo

6. Maniglia 8. MnpooTivos Mpdoivos odnyos

7. Tettuccio Zwvns

8. Guida della cintura di sicurezza 9. Ynoboxr yla ToV IudvTa WPouU Tou

9. Fessura per la cintura di sicurezza oxnMaTos

10. Manopola di regolazione del 10. Koupni puBuions Npookedaiou
poggiatesta 1. Adpwdes pa&idapdki (Ma xprion,

1. Imbottitura TOMOOETNOTE TO PAEIAAPAKI MAVW

ano TNV u@acoudATIvn enévduaon)
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Gumb za prilagoditev rocaja
Prilagoditveni pas
Prevlieka
Zaponka
Ramenski varnostni pas
Rocaj
Strehica
Vodilo varnostnega pasu
Reza za ramenske varnostne
pasove

. Gumb za prilagoditev opore za
glavo
Dodatna blazinica

CONOUTAWN =

o

)
pu—)

Gumb za podeSavanje rucke
Pojas za podeSavanje

Navlaka

Sigurnosna kopca

Sigurnosni pojas ramena
Rucka

Krovic

Vodilica sigurnosnog pojasa
Utor za sigurnosne pojaseve za
ramena

CONO U AWN

10.

.

—

©ONOUAWN

o

p—)
—

Gumb za podeSavanje naslona za
glavu
Punilo od spuzve

Konue 3a npunarogyBarse Ha
pauykaTa

MNojac 3a NnpunarogyBarse
HaBnaka

Toka
BezbegHoceH nojac 3a pamMo
Pauka

HacTtpelwHmua

Boaowmy 3a curypHoceH nojac
Cnot 3a 6e36egHOCHM Mojack Ha
pamMo

. Konye 3a npunarogyBarse Ha

NOTAMPaYoT 3a MMaBa
PenykTop
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A IMPORTANT! READ THE

10

\

INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

Notice! This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is
approved

accord-ing to UN Regulation [No. 129], for use primarily in “Universal
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
user’'s manual. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint
System

manufacturer or the retailer. This product is only suitable if the
approved vehicles are fitted with 3 point safety-belts with retractor,
approved to GB 14166 or ECE Regulation No.16.

DANGER! Do not mount the child seat on car seats with the activated
airbag. Keep the user manual in the handy compartment all the time

of use. The instruction manual is very important. Before use, read the
instructions carefully and keep them for future reference. The child seat is
suitable for children from birth and up to a weight of 13 kg. It may only be
mounted against the direction of travel.

Important notes

To keep your baby safe

Important! Due to some congenital reasons, the weight of baby may be
relatively low at birth. Please confirm whether your baby is suitable for this
baby car seat according to the doctor’s advice.

Important! Do not use the configuration not described in this instruction

manual.
Important! Do not use the fixing method not described in this instruction
manual.
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A WARNINGS!

- Please read the instruction
manual carefully and keep it
properly for future reference
until the product is discarded.

If you transfer this product to

others, please be sure to attach

this instruction manual. If you
do not follow the instruction
manual for operation, there may
be a safety hazard, putting your
baby in danger.

- Please install the product
correctly according to the
instruction manual, confirm that
all the parts of the product are
properly assem bled or placed,
and ensure that the product will
not get stuck by the movable
seat or door in the car during
normal use.

- The car’s adult seat belt and
the baby car seat belt must be
fastened and straightened, and
the length of the belt shall be
adjusted according to the actual
situation of the baby's body,
which shall not be twisted.

- The waist belt shall be installed
correctly to ensure that the
pelvis can be well restrained
when wearing it.

- In the event of a collision
or impact caused by traffic
accident, the baby

- ar seat must be replaced.

- Both luggage and objects that
are likely to cause injury in
collision accidents all be properly
placed.

- The product without certification

approval/the product that has
been modified is dangerous.

In addition, if there are no
installation instructions provided
by the manufacturer, it is also
dangerous.

- This baby car seat is only used

to fix your baby in the car, which
cannot be used as a seat or toy
indoors.

- The baby car seat without

cloth cover shall not be used.
No materi als other than
those recommended by the
manufacturer can be used for
the system cover, as the fabric
material will affect its overall
performance.

- When installing the baby car

seat, the user shall not use any
force bearing points other than
the ones marked. If in doubt,
please contact the manufacturer
for confirmation.

- To protect your safety when

operating the baby car seat.

- To avoid damage, make sure the

baby car seat will not get stuck
by hard objects (door, armrest,
etc.).

- Make sure that the lower end

of seat belt will not get stuck in
any place (door, escalator, etc.),
as this may cause the seat to fall
down.

- In the event of collision accident

with a speed exceeding 10
km/h, the baby car seat may be
damaged, but the damaged
condition will not immediately

Free@N)
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appear. In this case, the baby
car seat must be replaced with
a new one. Please dispose of
the damaged seat properly.
Generally, check whether your
baby car seat is damaged (e.g.,
if it falls down to the ground)
Regularly check whether all
important parts are damaged.
In particular, make sure that
all mechanical parts are fully
functional.

- Do not lubricate or oil the parts of
baby car seat.

- Do not leave your baby
unattended in baby car seat.

- Be sure to use a seat belt to
secure your baby in baby car seat.

- Do not leave your baby
unattended in baby car seat
and then leave them on raised
surfaces (such as dressing room,
table, sofa).

- When the baby car seat is not in
use, protect it away from strong

direct sunlight (e.g., cover it with
a light cloth). The baby car seat
will become very hot in direct
sunlight. The baby's skin is very
sensitive and may be injured.
The closer the seat belt is to the
baby’'s body, the more they can
be protected. Therefore, please
avoid putting too thick clothes on
your baby when using the seat
belt.

- The baby car seat is not designed

to fix the baby for a long time.
The semi-lying position in baby
car seat will always put pressure
on the baby’s spine. Take your
baby out of the seat as much
as possible -- this includes the
breaks during long ride in a car.
Once the baby car seat is taken
out of the car, do not leave your
baby in it. When the baby car
seat is in the car, it must always
be secured even if there is no
baby in it.

CLEANING AND MAINTENANCE

Maintain the product properly and clean it regularly.

Follow the washing label when cleaning the cover. Clean textile parts with
lukewarm water and a mild detergent. Rinse with fresh water and wait
for it to dry. Never use bleach or other aggressive chemical agents. Do not
dry textile parts in a tumble dryer. Some substances, such as disinfectants
and sunscreens, can cause permanent damage due to the substances
they contain. Do not expose the product to direct sunlight, as fading and
discoloration of the textile parts may occur, and certain foods may leave

permanent stains on the textile.

Clean plastic and aluminum parts with lukewarm water and wipe with

a dry cloth. Regularly check (before each use) the condition of pins,
connecting elements, seat belts and make sure that they are undamaged.
Use only accessories and components approved by the manufacturer

Free@N)



Mounting the child seat in the car

Car seat belts: the child seat can be mounted on the front or rear seat in
the car equipped with shoulder and waist belts. The child seat may only be
mounted on the car seats equipped with the 3-point safety system, which
comply with the standard GB14166 or ECE no. 16 are approved.

ey Vv

shoulder strap

waist belt

— J

Safety instructions
Warning! Make sure that the child seat is
always mounted rearward facing.

Warning! The child seat must not be fitted
to car seats with activated airbags.

If the car has side airbags installed, read
the car manufacturer’s instructions
carefully.
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A Seat in front without airbag

The outer seat in back correct
correct

The.mlddle seat in back equipped with 3-point correct

vehicle belt

Rearward-facing seat incorrect

Side-oriented seat incorrect
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1. Release Y-shaped Belts

1. Open the buckle (press the red
button of the buckle);

2. Put the child into the child car
seat;

3. The height of shoulder straps
should be slightly higher than
the child’s shoulder

Attention: The seat belts must not
be damaged or entangled.

2. Adjustment of seat belts
Step 1. Put the two buckle latches
together. (Figure 1)

Step 2: Put locked latches into the
safety buckle, When you hear the
“click” noise, it means that the
safety buckle has been completely
locked.

(Figure 2)

Attention! When inserting locked
latches into buckle, make sure to
hear a crisp “click” noise.

Step 3: Check the harness is
correctly locked by pulling the
shoulder straps

upwards and downwards. (Figure 3)
Attention! Shoulder belts should
be securely locked with your child,
and the lap straps should be as low
as possible.

Step 4: Tighten the adjuster
strap, but keep the degree of
comfortable for your child. Loose
and baggy straps are dangerous.
Check the tightness every time.
(Figure 4)

Attention! The max clearance

between the shoulder belt and the
child’s shoulder is about only one
finger's width.

Step 5: Press the slide
stopper(adjuster button) under the
cloth cover and

at the same time pull the two
shoulder belts upward, so that the
shoulder belts can be loosened.
(Figure 5)

Loosening of seat belts

Press the button on the safety
buckle and loosen the seat belts.
Make sure that the buckle latches
do not get caught in the child's
clothes.

3. Adjust the shoulder
straps before installing the

child-safety chair

The position of the shoulder straps
is adjusted to the height of the
headrest.

The shoulder straps should be
adjusted to the top edge of the
child'’s

shoulders. To adjust the shoulder
straps, press the headrest
adjustment

button and move the headrest up
and down to the correct position.
The correct position of the shoulder
straps can be found in the chart
below.

1. incorrect-too low

2. correct-suitable

3. incorrect-too high

Check if the child is properly
fixed on the child-safety chair.
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1. The shoulder straps should be
tighted to your child’s body and
can't cause uncomfortable to
your child.

2. The height of the shoulder
straps is adjusted correctly.

3. There is no distortion ,knot and
winding in belts.

4. The vehicle safety belt should
be properly routed, the latch of
it should be inserted into the
buckle of the vehicle.

4. Assembly in the car

1. 1. Install the child car seat on
the vehicle seat rearward-
facingly,and ensure that it is
close to the backrest of the
vehicle seat. (Figure 1)

2. Put the lap strap of vehicle belt
across the slots which isin the
child car seat and and insert
the latch of the vehicle belt into
its buckle. (Figure 2). After fixed
the seat belt, the car seat belt
and the handle of infant carrier
child-safety chair cannot be
located in this relative position
(Figure 2). If in doubt, consult
the manufacturer.

3. Put the shoulder strap of
vehicle belt across the headrest
which is in the child-safety chair
and tighten it. (Figure 3)

4. Tighten the seat belt to ensure
that it has been tightened
without loosening. Make sure
the seat belt is not twisted
and knotted. At the same
time, adjust the handle to the
forward gear and contact the
seat back. (Figure 4)

WARNING! Do not use any other
force points other than those
described in the instructions and
identified on the child restraint
system.

5. Adjust the Position of

Handle

If you want to adjust the position of

the handle, press the red buttons

on both sides of the handle and

adjust it to the position you want.

As the following figures:

1. Installationin car

2. Carry easily for going out

3. Relyig on the backrest of car
seat, and work as a rocking
chair

4. Let the child lying flat

When the handle is adjusted to a
proper position, make sure that it
must be locked. As locked, the red
button will pop up automatically
and you can hear a crisp “click”
noise.

Remove the cloth cover
The cover is easily removable and
washable. Loosen the buckle and
remove the pads from the shoulder
safety straps, rotate the buckle to
the back of the base and pull out
the straps. Remove the cover.

Care instructions are on the sewn-
in label: wash at low temperature
30°C, air dry, do not tumble dry, do
not iron, do not bleach, do not dry
clean.

Free@N)



\

'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

18

\.

Warnung! Es handelt sich um ein verbessertes Hemmungssystem,
genehmigt gemaf dem Standard 129 (UN Regulation No. 129). Der
Kindersitz ist geeignet fur die Nutzung an den ,universellen Sitzen*, wie

es im AutobuUchlein des Herstellers gekennzeichnet ist. Bei irgendwelchen
Zweifeln wenden Sie sich an den Verkaufer oder an den gesetzlichen
Vertreter.

Der Kindersitz darf nur an die Sitze, die mit dem 3-Punkt-Sicherheitssystem,
das seitens dem Standard GB14166 oder ECE Standard No. 16 genehmigt ist,
ausgestattet sind.

GEFAHR! Montieren Sie den Kindersitz nicht an Autositze mit dem
aktivierten Airbag. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung die ganze Zeit
der Nutzung im handlichen Fach. Die Gebrauchsanweisung ist sehr wichtig.
Vor der Verwendung lesen Sie aufmerksam die Anleitung und bewahren
Sie sie zum spateren Nachschlagen auf. Der Kindersitz ist fur Kinder von der
Geburt und bis zum Gewicht von 13 kg geeignet. Er darf nur entgegen der
Fahrtrichtung montiert werden.

WICHTIGE HINWEISE

Fur die Sicherheit lhres Kindes

Wichtig! Aufgrund bestimmter angeborener Probleme kann das
Geburtsgewicht des Babys niedrig sein. Vergewissern Sie sich vor der
Verwendung (fragen Sie Ihren Kinderarzt), ob das Kind fur die Verwendung
im Autositz geeignet ist.

Wichtig! Verwenden Sie den Autositz nur gemaf der Gebrauchsanweisung
und far die Zwecke, fur die er konzipiert wurde.

Wichtig! Verwenden Sie nur die in dieser Gebrauchsanweisung
beschriebenen Installationsmethoden.
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A WARNUNGEN!

- Lesen Sie aufmerksam die
Gebrauchsanweisung und
bewahren Sie sie zum spateren
Nachschlagen auf. Wenn Sie den
Kindersitz an eine dritte Person
weiterreichen, legen Sie unbedingt
noch die Gebrauchsanweisung
bei. Bei Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung kénnen
Sie die Sicherheit Ihres Kindes
gefahrden.

- Montieren Sie den Kindersitz
geman der beigeflugten
Gebrauchsanweisung. Uberzeugen
Sie sich, dass alle Bestandteile
richtig zusammengebaut sind und
gewahrleisten Sie, dass sich der
Kindersitz nicht in die beweglichen
Teile des Autositzes oder in der
Autotur einklemmt.

- Der Autosicherheitsgurt und der
Sicherheitsgurt des Kindersitzes
mussen angeschnallt und geebnet
sein. Die Lange der Sicherheitsgurte
muss dem Kindeskdrper angepasst
sein. Die Sicherheitsgurte durfen
nicht verflochten sein.

- Der Bauchsicherheitsgurt muss so
angebracht sein, dass er das Becken
schutzt (er muss so niedrig wie
maoglich verlaufen).

- Wenn der Kindersitz in einem Unfall
oder Aufprall beteiligt war, muss er
ersetzt werden.

- Sowohl das Gepack als auch
andere Gegenstande im Auto, die
bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kdnnten, mussen
richtig und sicher verstaut sein.

- Verandern Sie niemals auf
irgendeine Art und Weise den
Kindersitz. Bei irgendwelchen
Zweifeln oder Beschadigungen

beraten Sie sich mit dem
bevollmachtigten Verkaufer /
Service.

- Der Kindersitz ist nur fur die

Verwendung im Auto geeignet.
Er ist Uberhaupt nicht fur die
Verwendung im Haushalt geeignet.

- Verwenden Sie den Kindersitz

nie ohne den Bezug, weil er ein
Bestandteil des Kindersitzes ist und
so einen Schutz bietet. Verwenden
Sie immer nur den vom Hersteller
genehmigten Bezug.

- Bei der Montage des Kindersitzes

benutzen Sie nur die beigefugten
Befestigungselemente und geman
der Gebrauchsanweisung. Bei
Zweifeln wenden Sie sich an den
Verkaufer.

- FUr den Schutz Ihrer Sicherheit

wahrend der Nutzung des
Kindersitzes.

- Um mogliche Verletzungen zu

vermeiden, Uberzeugen Sie sich,
dass sich der Kindersitz nicht
zwischen die beweglichen Teile -
wie z.B. die AutotUr, die Armlehne, ...
einklemmt.

- Uberzeugen Sie sich, dass sich die

Enden der Sicherheitsgurte nicht
in der Autotur, in der Rolltreppe,
.. einklemmen, weil das zu einem
Sturz fUhren kann.

- Wenn der Kindersitz in einem

Autounfall beteiligt war (auch bei
niedriger Geschwindigkeit — 10
km/h), werden die Beschadigungen
nicht sichtbar sein, aber er muss
mit einem neuen ersetzt werden,
um die Sicherheit Ihres Kindes zu
gewahrleisten. Entsorgen Sie den
beschadigten Kindersitz auf eine
richtige Art und Weise.
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- Uberprufen Sie regelmaBig den
zustand des Kindersitzes fur den
Fall moglicher Beschadigungen
(z.B. Sturz des Kindersitzes auf den
Boden). Uberprufen Sie regelmaBig
den Zustand aller beweglichen
Teile des Kindersitzes. Sie muUssen
gewahrleisten, dass alle Bestandteile
fehlerfrei sind.

- Olen oder kremen Sie nie die Teile
des Kindersitzes ein.

- Lassen Sie niemals das Kind
unbeaufsichtigt im Kindersitz.

- Das Kind muss die ganze Zeit der
Nutzung im Kindersitz mit den
Sicherheitsgurten angeschnallt sein.

- Stellen Sie den Kindersitz niemals
auf gehobene Oberflachen (wie z.B.
Tische, Zofas, ...).

- Wenn Sie den Kindersitz nicht
nutzen, schltzen Sie ihn vor der
direkten Sonne (bedecken Sie
ihn mit einem Tuch). Wenn der

REINIGUNG UND PFLEGE

Kindersitz der direkten Sonne
ausgesetzt ist, kann er sich
erwarmen, was zu Verletzungen
(Verbrennungen) der empfindlichen
Kindeshaut fuhren kann.

- Die Sicherheitsgurte mussen eng

am Kindeskorper verlaufen — das
bedeutet, dass sie eine hdhere
Sicherheit gewahrleisten. Ziehen Sie
dem Kind keine dicken Jacken an,
wenn er im Kindersitz sitzt.

- Der Kindersitz ist nicht fur eine

lange Nutzung geeignet. Die
halbliege Position druickt an die
Kindeswirbelsaule. Deswegen rasten
Sie auf langen Reisen/Strecken o6fter.

- Wenn Sie den Kindersitz aus dem

Auto entfernen, nehmen Sie vorher
das Kind aus dem Kindersitz.

- Der Kindersitz muss mit den

Sicherheitsgurten angeschnallt sein,
auch wenn er nicht genutzt wird.

Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmaBig.

Bei der Reinigung des Bezugs beachten Sie das eingenahte Etikett. Die
Textilteile reinigen Sie mit lauwarmem Wasser und sanftem Waschmittel.
Spulen Sie mit frischem Wasser und warten Sie, dass es vollkommen
trocknet. Verwenden Sie niemals Bleichmittel oder andere aggressiven

und chemischen Mittel. Die Textilteile durfen nicht im Trockner getrocknet
werden. Einige Stoffe, wie Desinfektionsmittel und Sonnenkreme,

kdnnen wegen der Substanzen, die sie enthalten, dauerhaft die Materiale
beschadigen. Setzen Sie das Produkt nicht der direkten Sonne aus, weil es
zum Verblassen und zur Entfarbung der Textilteile kommmen kann; ebenso
kann dauerhafte Flecken am Textil auch bestimmtes Essen hinterlassen.

Die Plastik- und Aluminiumteile des Kinderwagens reinigen Sie mit
lauwarmem Wasser und wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch.
Uberprufen Sie regelmafig (vor jeder Verwendung) den Zustand der Stifte,
der Verbindungselemente, der Sicherheitsgurte und Uberzeugen Sie sich,
dass die auch unbeschadigt sind. Verwenden Sie immer nur die vom
Hersteller genehmigten Zusatz- und Bestandteile.
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Montage des Kindersitzes ins Auto

Die Autosicherheitsgurte: der Kindersitz kann an den Vorder- oder
Hintersitz im Auto montiert werden, der mit dem Schulter- und
Bauchsicherheitsgurt ausgestattet ist.

Der Kindersitz darf nur an die Autositze montiert werden, die mit dem
3-Punkt-Sicherheitssystem ausgestattet sind, die gemafl3 dem Standard
GB14166 oder ECE No. 16 genehmigt sind.

der Schultersi-
cherheitsgurt

der Bauchsich-
erheitsgurt

Sicherheitshinweise
Warnung! Gewahrleisten Sie, dass der
Kindersitz immer nur entgegen der
Fahrtrichtung montiert ist.

Warnung! Der Kindersitz darf nicht an
Autositze mit aktiviertem Airbag montiert
werden.

Wenn das Auto die Seitenairbags
einmontiert hat, lesen Sie grundlich die
Gebrauchsanweisung des Autoherstellers.
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@ Der Seitenhintersitz richtig
A Der Vordersitz (mit dem deaktivierten Airbag) richtig
A Der Hintermittelsitz, mit dem 3-Punkt- richti

Sicherheitssystem ausgestattet 9
® Der Autositz entgegen der Fahrtrichtung falsch
® Der Seitensitz falsch

1. Lockerung der ,,Y* verlaufen).

Sicherheitsgurte

1. Lockern Sie die
Sicherheitsschnalle (der rote
Knopf).

2. Setzen Sie das Kind in den

Achtung! Die Sicherheitsgurte
durfen nicht beschadigt oder
verflochten sein.

Kindersitz. 2. Anpassung der

3. Passen Sie die Héhe der Sicherheitsgurte
Schultersicherheitsgurte an Schritt 1: Verbinden Sie die
(diese mussen ein wenig Uber Zunglein der Sicherheitsgurte (Bild
den Schultern des Kindes 1).
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Schritt 2: Stecken Sie die Zunglein
in die Sicherheitsschnalle, dabei
mussen Sie ein klares ,KLICK"
horen (diese mussen in die Position
einklinken) (Bild 2).

Achtung! Uberzeugen Sie sich,
dass Sie ein klares ,KLICK" horen,
wenn Sie die Zunglein in die
Schnalle einstecken.

Schritt 3: Uberprufen Sie, ob die
Sicherheitsgurte richtig und sicher
montiert sind; ziehen Sie sie ein
wenig nach unten (Bild 3).
Achtung! Die Schultergurte
mussen richtig Uber den Schultern
des Kindes verlaufen, der
Beckensicherheitsgurt muss so
niedrig wie moglich verlaufen.

Schritt 4: Ziehen Sie mit Hilfe des
Einstellgurtes fest, dabei passen
Sie auf, dass Ihr Kind noch immer
bequem im Kindersitz sitzt. Die
Sicherheitsgurte durfen nicht
locker/schlaff sein. Das kann
gefahrlich sein. Uberprufen Sie
immer, dass die Sicherheitsgurte
richtig festgezogen sind (Bild 4).
Achtung! Zwischen den
Sicherheitsgurten und dem
Kindeskorper muss mindestens fur
einen Finger Freiraum sein.

Schritt 5: Drucken Sie den
Einstellknopf, der sich unter dem
Bezug befindet und ziehen Sie
zugleich die Schultergurte nach
oben und lockern Sie somit die
Schultersicherheitsgurte (Bild 5).

Lockerung der Sicherheitsgurte

Drucken Sie den Knopf an der
Sicherheitsschnalle und lockern Sie
die Sicherheitsgurte. Uberzeugen
Sie sich, dass sich die Zunglein
nicht in die Kindeskleidung
einklemmen.

3. Anpassung der
Schultersicherheitsgurte
vor der Montage des

Kindersitzes

Die Schultersicherheitsgurte
mussen der KopfstUtzenhdhe
angepasst sein.

Die Schultersicherheitsgurte
mussen dem Oberteil der
Kindesschultern angepasst sein.
Die Schultersicherheitsgurte
passen Sie so an, dass Sie den
Knopf zur Einstellung der
KopfstUtze drucken. Die Kopfstutze
heben Sie hoch oder lassen Sie

sie herab bzw. passen Sie sie

der Kindeshohe an. Die richtige
Montage der Sicherheitsgurte zeigt
das Abbild an:

1. falsch/zu niedrig

2. richtig

3. falsch/zu hoch

Uberpriifen Sie immer, ob das

Kind richtig im Kindersitz sitzt

1. Die Sicherheitsgurte mussen
dem Kindeskdrper angepasst
sein; das bedeutet, dass es
dem Kind im Kindersitz schén
bequem ist.

2. Die Schultersicherheitsgurte
mussen in der richtigen Hohe
verlaufen.

3. Die Sicherheitsgurte durfen
nicht verflochten oder
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beschadigt sein.

4. Die Sicherheitsgurte mussen
in der richtigen Richtung
verlaufen, die Zunglein der
Sicherheitsgurte mussen in der
Sicherheitsschnalle eingesteckt
sein.

4. Montage ins Auto

1.  Montieren Sie den Kindersitz
an den Autositz entgegen der
Fahrtrichtung und dricken Sie
ihn so nah wie maglich an die
Ruckenlehne (Bild 1).

2. Leiten Sie den
Autosicherheitsgurt durch die
dafur gedachten FUhrungen
am Kindersitz, stecken Sie das
Zunglein der Sicherheitsgurte
in die Sicherheitsschnalle des
Autosicherheitsgurtes (Bild 2).
Wichtig! Bei der Montage des
Kindersitzes an den Autositz,
mussen Sie noch den Criff des
Kindersitzes anpassen (Bild 2).
Bei irgendwelchen Zweifeln
beraten Sie sich mit dem
gesetzlichen Vertreter.

3. Dendiagonalen
Autosicherheitsgurt leiten
Sie durch die FUhrungen der
KopfstUtze und ziehen Sie ihn
fest (Bild 3).

4. Verbinden Sie die
Sicherheitsgurte, diese muUussen
festmontiert und durfen nicht
locker sein. Uberzeugen Sie
sich, dass die Sicherheitsgurte
nicht verflochten sind. Drlcken
Sie den Criff am Kindersitz nach
hinten, dass er die Ruckenlehne
berUhrt (Bild 4).

WARNUNG! Benutzen Sie keine
anderen Befestigungssysteme als
die, die in der Gebrauchsanweisung
beschrieben sind.

5. Einstellen des Griffs

Stellen Sie den Griff ein, indem Sie

die roten Kndpfe an beiden Seiten

des Griffs drucken. Moglich sind 4

Einstellmoglichkeiten:

1. FUtterungs-Maoglichkeit ohne
Wippen

2. Wippen-Mabglichkeit

3. Trage-Moglichkeit (vor der
Verwendung Uberzeugen Sie
sich, dass der Griff blockiert ist)

4. Montage-Moglichkeit ins Auto

Wenn der Griff in der gewlnschten
Position eingestellt ist, Uberzeugen
Sie sich, dass er in die Position
einklinkt. Sie mussen ein klares
»KLICK“ horen. Der Griff ist in der
Position eingeklinkt, wenn die
roten Knopfe von selbst einklinken
und die ein klares ,,KLICK“ horen.

Demontage des Bezugs
Der Bezug ist einfach abnehmbar
und waschbar. Lockern Sie

die Schnalle und entfernen

Sie die Polster von den
Schultersicherheitsgurten, drehen
Sie die Schnalle an die Hinterseite
der Basis und ziehen Sie die Gurte
heraus. Entfernen Sie den Bezug.
Pflege: die Pflegehinweise
befinden sich am eingenahten
Etikett: bei niedriger Temperatur
waschen 30°C, lufttrocknen,

nicht im Trockner trocknen, nicht
bugeln, nicht bleichen, nicht
chemisch reinigen.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si

Free@N 25



ISTRUZIONI PER
L'USO IMPORTANTE!
CONSERVARE COME
RIFERIMENTO PERIL
FUTURO.

\

Avvertenza! Questo € un sistema di ritenuta migliorato approvato dalla
norma 129 (Regolamento ONU n. 129), adatto all'uso su “sedili universali”
COSiI

come indicato nel libretto dell'auto del produttore. In caso di dubbio
rivolgersi al rivenditore o al rappresentante legale. Il seggiolino puo essere
installato solo su sedili dotati di un sistema di sicurezza a 3 punti approvato
dalla norma GB14166 o dallo standard ECE n.16.

PERICOLO! Non installare il seggiolino sui sedili di un'auto con airbag
attivato.

Tenere sempre a portata di mano le istruzioni per I'uso mettendole
nell'apposito cassettino.

Le istruzioni per I'uso sono molto importanti. Leggere attentamente le
istruzioni prima dell'uso e conservarle per un riferimento futuro.

Il seggiolino auto € adatto per bambini dalla nascita fino a 13 kg. Puo
essere installato solo in senso contrario a quello di marcia.

Note importanti

Per la sicurezza del bambino

Importante! Per motivi naturali, genetici, il peso del bambino potrebbe
essere alla nascita relativamente basso. Confermare che per il bambino
questo seggiolino sia adatto dietro consulto con il medico.

Importante! Non utilizzare configurazioni non descritte nel presente
manuale. Importante! Non usare metodi di fissaggio non descritti nel
presente manuale.
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A ATTENZIONE!

- Leggere attentamente il manuale
di istruzioni e conservarlo
correttamente per future
consultazioni fino allo smaltimento
del prodotto. Se il prodotto viene
ceduto ad altri assicurarsi di allegare
guesto manuale di istruzioni. Se
non si rispettano le istruzioni del
manuale per il funzionamento
potrebbe nascere un pericolo per la
sicurezza del bambino.

- Installare il prodotto correttamente
secondo il manuale di istruzioni,
verificare che tutte le parti del
prodotto siano correttamente
assemblate ovvero posizionate
e assicurarsi che il prodotto non
rimanga incastrato nel sedile
mobile o nello sportello dell'auto
durante il normale utilizzo.

- La cintura di sicurezza per adulti
dell'auto e la cintura di sicurezza del
bambino devono essere allacciate
e piane, e la lunghezza della
cintura sara regolata a seconda
alla situazione reale del corpo del
bambino, che non deve esservi
attorcigliato.

- La cintura in vita deve essere
installata correttamente per
garantire che il bacino possa essere
ben trattenuto quando lo si indossa.

- In caso di collisione o impatto
causati da incidente stradale
il seggiolino auto deve essere
sostituito.

- Sia i bagagli che gli oggetti che
potrebbero causare lesioni in
caso di incidente devono essere
correttamente posizionati.

- Il prodotto senza certificazione/il
prodotto modificato sono pericolosi.
Inoltre, se mancano le istruzioni di
installazione fornite dal produttore,

guesto rappresenta un pericolo.

- Questo seggiolino va utilizzato solo

per assicurare il bambino nell'auto;
non € possibile utilizzarlo come
sedile o giocattolo all'interno.

- Il seggiolino auto senza il

rivestimento in tessuto non deve
essere utilizzato. Nessun materiale
diverso da quelli raccomandati dal
produttore puo essere utilizzato per
il rivestimento, poiché il materiale
del tessuto ne influenzera le
prestazioni.

- Quando si installa il seggiolino auto

l'utente non deve esercitare alcuna
forza su punti di appoggio diversi
da quelli contrassegnati. In caso di
dubbio contattare il produttore per
conferma.

- Per proteggere la vostra sicurezza

durante l'utilizzo del seggiolino
auto.

- Per evitare danni assicurarsi che

il seggiolino auto non rimanga
incastrato da oggetti rigidi
(sportello, bracciolo, ecc.).

- Assicurarsi che 'estremita inferiore

della cintura di sicurezza non si
incastri in nessun punto (sportello,
scala, ecc.), in quanto cio potrebbe
causare la caduta del sedile.

- In caso di collisione con velocita

superiore a 10 km/h il seggiolino
puo rimanere danneggiato,
sebbene il danno non appaia
immediatamente. In questo caso

il seggiolino auto deve essere
sostituito con uno nuovo. Smaltire
correttamente il sedile danneggiato.

- In generale, controllare se il

seggiolino auto & danneggiato (ad
esempio, se cade a terra) Controllare
regolarmente se tutte le parti
importanti sono danneggiate.
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In particolare assicurarsi che
tutte le parti meccaniche siano
completamente funzionali.

- Non lubrificare o oliare le parti del
seggiolino.

- Non lasciare il bambino incustodito
sul seggiolino.

- Assicurarsi di utilizzare la cintura di
sicurezza per fissare il bambino al
seggiolino.

- Non lasciare il bambino incustodito
sul seggiolino posato su superfici
rialzate (come spogliatoi, tavoli,
divani).

- Quando il seggiolino auto non &
in uso proteggerlo dalla forte luce
solare diretta (ad esempio, coprirlo
con un panno leggero). Il seggiolino
auto diventera molto caldo alla luce

diretta del sole. La pelle del bambino

€ molto sensibile e potrebbe
riportare ustioni. Piu la cintura
di sicurezza é vicina al corpo del

bambino, piu pud essere protetto.
Pertanto, evitare di far indossare al
bambino abiti troppo spessi quando
si utilizza la cintura di sicurezza.

- Il seggiolino auto non & progettato

per tenervi il bambino a lungo.
La posizione semi-sdraiata del
seggiolino esercitera sempre
pressione sulla colonna vertebrale
del bambino. Portare il bambino
fuori dal seggiolino quanto

piu possibile: questo include le
pause durante un lungo viaggio
in macchina. Una volta che il
seggiolino auto & portato fuori
dall'auto non lasciarvi il bambino
dentro.

- Quando il seggiolino € nell’auto deve

essere sempre fissato anche se non
vi € il bambino.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Mantenere il prodotto correttamente e pulirlo regolarmente.

Per la pulizia del rivestimento seguire l'etichetta della cucitura.

Pulire le parti in tessuto con acqua tiepida e un detergente delicato.
Risciacquare con acqua dolce e attendere che si asciughi. Non usare
mai candeggina o altri agenti chimici aggressivi. Non asciugare le parti
tessili nell'asciugatrice. Alcune sostanze, come disinfettanti e creme
solari, possono causare danni permanenti a causa delle sostanze che
contengono. Non esporre il prodotto alla luce solare diretta in quanto
potrebbero sbiadire e perdere colore le parti tessili e alcuni alimenti
potrebbero lasciare macchie permanenti sul tessuto.

Pulire le parti in plastica e alluminio con acqua tiepida e strofinare con un
panno asciutto. Controllare regolarmente (prima di ogni utilizzo) lo stato di
perni, elementi di collegamento, cinture di sicurezza e assicurarsi che non
siano danneggiati. Utilizzare solo accessori e componenti approvati dal
produttore.
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Posizionamento del seggiolino in auto

Cinture di sicurezza dell'auto: il seggiolino auto puo essere installato sul
sedile anteriore o posteriore dell'auto, dotato di cinture di sicurezza per le
spalle e la zona addominale.

Il seggiolino puo essere installato solo su sedili dell’auto dotati di un
sistema di cinture di sicurezza a 3 punti omologato con la norma GB14166
o lo standard ECE n. 16.

cintura di
sicurezza per le
spalle

cintura di
sicurezza

pelvica j

Suggerimenti di sicurezza
Per la sicurezza del vostro bambino
Avvertenza! Assicurarsi che il seggiolino
sia sempre posizionato solo nella direzione
opposta a quella di marcia.

Avvertenza! Non installare il seggiolino sui
sedili con airbag attivato.

Se l'auto & dotata di airbag laterali, leggere
attentamente le istruzioni per I'uso del
produttore dell’auto.
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disicurezza a 3 punti

Sedile auto laterale posteriore corretto
Sedile auto anteriore (senza airbag attivato) corretto
Seggiolino auto centrale posteriore dotato di sistema

corretto

Seggiolino auto rivolto in direzione opposta al senso
di marcia

non corretto

Sedile laterale dell'auto

® Q>

non corretto
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1. Rilascio delle cinture di

sicurezza a tre punti (‘Y’)

1. Rilasciare la fibbia di sicurezza
(pulsante rosso).

2. Sistemare il bambino nel
seggiolino.

3. Regolare l'altezza delle cinture
di sicurezza delle spalle (devono
essere leggermente al di sopra
delle spalle del bambino).

Attenzione! Le cinture di sicurezza
non devono essere danneggiate o
intrecciate.

2. Regolazione delle cinture

di sicurezza
Fase 1: Collegare le linguette della
cintura di sicurezza (figura 1)

Fase 2: Inserire le linguette

nella fibbia; si dovrebbe sentire
chiaramente un clic (si innestano in
posizione) (figura 2).

Attenzione! Assicurarsi di sentire
uno scatto netto quando si
inseriscono le linguette nella fibbia.

Fase 3: Verificare che le cinture

di sicurezza siano montate
correttamente e in modo sicuro
tirandole leggermente verso il basso
(figura 3).

Attenzione! Le cinture per le

spalle devono essere posizionate
correttamente sulle spalle del
bambino, mentre la cintura pelvica
deve essere il pil bassa possibile.

Fase 4: Stringere le cinture di
sicurezza utilizzando la cinghia di
regolazione, assicurandosi che il
bambino sia ancora in posizione
comoda. Le cinture di sicurezza
non devono essere allentate/

volanti. Possono essere pericolose.
Controllare sempre che le cinture di
sicurezza siano correttamente tese
(figura 4).

Attenzione! Tra le cinture di
sicurezza e il corpo del bambino
deve esserci almeno un dito di
spazio.

Fase 5: Premere il pulsante

di regolazione situato sotto

il rivestimento e tirare
contemporaneamente le cinture di
sicurezza verso l'alto per sganciare le
cinture di sicurezza (figura 5).

Rilascio delle cinture di sicurezza
Premere il pulsante sulla fibbia di
sicurezza e rilasciare le cinture di
sicurezza. Assicurarsi che le linguette
della cintura di sicurezza non si
impiglino nei vestiti del bambino.

3. Regolazione delle
cinture per le spalle prima
del posizionamento del

seggiolino auto

Le cinture di sicurezza per le spalle
devono essere regolate all'altezza
del poggiatesta.

Le cinture di sicurezza per le spalle
devono essere regolate all'altezza
delle spalle del bambino. Regolare
le cinture per le spalle premendo

il pulsante di regolazione del
poggiatesta. Alzare o abbassare

il poggiatesta o regolarlo in base
all’altezza del bambino.

Il corretto posizionamento delle
cinture di sicurezza ¢ illustrato nella
figura:

1. scorretto /troppo basso

2. corretto

3. scorretto /troppo alto
Controllate sempre che il bambino
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sia posizionato correttamente nel

seggiolino

1. Lecinture di sicurezza devono
essere adattate al corpo del
bambino, il che significa che il
bambino deve stare comodo nel
seggiolino.

2. Lecinture disicurezza per le
spalle devono essere all'altezza
corretta.

3. Lecinture disicurezza non
devono essere intrecciate o
danneggiate.

4. Le cinture disicurezza devono
essere in direzione corretta
e le linguette della cintura di
sicurezza devono essere inserite
nella fibbia di sicurezza.

4. Posizionamento nell’auto

1. Posizionare il seggiolino sul
sedile dell'auto nel senso
opposto a quello di marcia
e farlo scorrere il piu vicino
possibile allo schienale (Figura1).

2. Far passare la cintura di
sicurezza dell’auto attraverso le
apposite guide del seggiolino
auto, inserire la linguetta
della cintura di sicurezza nella
fibbia della cintura di sicurezza
dell'auto (Figura 2). Importante!
Quando si monta il seggiolino
auto sul sedile dell’auto,
necessario regolare anche la
maniglia del seggiolino (Fig. 2).
In caso di dubbio, consultare il
rappresentante legale.

3. Far passare la cintura diagonale
attraverso la guida del
poggiatesta e stringerla (Fig. 3).

4. Allacciare le cinture di sicurezza
che devono essere ben salde e
non allentate. Assicurarsi che le
cinture di sicurezza non siano
intrecciate. Spingere all'indietro

la maniglia del seggiolino in
modo che tocchi lo schienale
(Figura 4).

AVVERTENZA! Non utilizzare
sistemi di fissaggio diversi da quelli
descritti nelle istruzioni per I'uso.

5. Regolamento della

maniglia

Regolare 'impugnatura premendo

i pulsanti rossi su entrambi i lati

dellimpugnatura. Sono possibili 4

modalita di regolazione:

1. Modalita pappa senza dondolio

2. Modalita dondolio

3. Modalita di trasporto (assicurarsi
che la maniglia sia bloccata
prima dell'uso)

4. Modalita di montaggio in auto

Una volta posizionata la maniglia,
accertarsi che si blocchi in posizione.
Si dovrebbe sentire chiaramente

un clic. L'impugnatura é bloccata

in posizione quando i pulsanti rossi
si bloccano automaticamente e si
sente chiaramente un clic.

Rimozione del rivestimento
Il rivestimento pud essere facilmente
rimosso e lavato. Sganciare la fibbia
e rimuovere i cuscinetti delle cinture
delle spalle, girare la fibbia verso

il retro della base ed estrarre le
cinture. Rimuovere la copertura.
Manutenzione: le istruzioni per

la manutenzione sono riportate
sull'etichetta posta sulla parte
anteriore del prodotto:

Lavare a basse temperature di 30°C,
asciugare all'aria, non asciugare

in asciugatrice, non stirare, Nnon
candeggiare, non lavare a secco.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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IMPORTANT ! LISEZ
ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES
AVERTISSEMENTS ET
CONSERVEZ-LES POUR
TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.

\

Avertissement ! C'est un systétme de retenue amélioré homologué par

la norme 129 (reglement de 'ONU n° 129), adapté a une utilisation sur les
« sieges universels » commme indiqué dans le carnet du véhicule. En cas de
doute, veuillez contacter le vendeur ou le représentant légal.

Le siege auto ne peut étre installé que sur des sieéges équipés d'un
systeme de sécurité a 3 points homologués par la norme GB14166 ou la
norme ECE n°16.

DANGER ! N'installez pas le siege auto sur les sieges du véhicule équipés
d'un airbag activé. Conservez constamment le mode d’emploi dans le
compartiment destiné a cet effet. Le mode d'emploi est un document
trés important. Lisez-le attentivement avant utilisation et conservez-

le pour toute référence future. Le siége auto convient aux enfants
depuis la naissance jusqu'a un poids de 13 kg. Il est possible de l'installer
uniguement dos a la route.

Remarques importantes

Pour protéger votre bébé

Important ! Pour certaines raisons congénitales, le poids du bébé peut
étre relativement faible a la naissance. Veuillez vérifier auprées de votre
meédecin si votre bébé convient a ce siege auto pour bébé.

Important ! N'utilisez aucune configuration, qui n'est pas décrite dans ce
mode d'emploi.

Important ! N'utilisez aucune méthode de fixation, qui n'est pas décrite
dans ce mode d’emploi.
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A ATTENTION!

- Veuillez lire attentivement le
mode d'’emploi et conservez-le
correctement pour toute référence
ultérieure jusqu'a ce que le produit
ne soit jeté. Si vous transférez
ce produit a d'autres personnes,
assurez-vous de joindre ce mode
d'’emploi. Si vous ne respectez pas
le mode d'emploi concernant le
fonctionnement, vous vous mettez
face a un risque pour la sécurité
et encourez un danger pour votre
bébé.

- Veuillez installer le produit
correctement conformément
au mode d'emploi, vérifiez que
toutes les piéces du produit sont
correctement assemblées ou
installées. Assurez-vous que le
produit ne sera pas coincé par le
siege mobile ou la porte du véhicule
au cours d'une utilisation normale.

- La ceinture de sécurité pour adulte
du véhicule et le harnais de sécurité
pour bébé doivent étre attachées et
aplaties. La longueur de la ceinture
doit étre ajustée en fonction de la
situation réelle du corps du bébeé,
qui ne doit pas étre tordu.

- La ceinture doit étre correctement
installée pour que le bassin soit bien
retenu lors du port.

- En cas de collision ou d'impact
dd a un accident de la circulation,
le siege auto pour bébé doit étre
remplacé.

- Les bagages et les objets
susceptibles de causer des
blessures lors d'accidents et
de collision doivent tous étre
correctement fixés.

- Le produit sans certificat
d’approbation/le produit modifié

est dangereux. Sans instruction
d'installation fournie par le
fabricant, le produit est également
dangereux.

- Ce siege auto pour bébé est

uniquement utilisé pour fixer votre
bébé dans le véhicule et il ne peut
pas étre utilisé commme siege ou
jouet intérieur.

- Le siege auto pour bébé sans

housse en tissu ne doit pas étre
utilisé. Aucun matériau autre

gue ceux recommandés par le
fabricant ne peut étre utilisé pour la
couverture du systeme, étant donné
que le matériau en tissu affecte les
performances globales du produit.

- Lors de l'installation du siege auto

pour bébé, I'utilisateur ne doit
utiliser aucun point d'appui autre
gue ceux marqués. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant.

- Pour protéger votre sécurité lors de

I'utilisation du siege auto pour bébé.

- Pour éviter tout dommage, assurez-

Vous que le siege auto pour bébé ne
sera pas coincé par des objets durs
(porte, accoudoir, etc.).

- Assurez-vous que l'extrémité

inférieure de la ceinture de sécurité
ne se coince a aucun endroit (porte,
escalator, etc.), cela pourrait faire
tomber le siege.

- En cas d'accident et de collision a

une vitesse supérieure 3 10 km/h,
le siege auto pour bébé peut étre
endommagé, méme si cela n'est
pas immeédiatement visible. Dans
ce cas, le siege auto pour bébé doit
étre remplacé par un nouveau.
Veuillez éliminer correctement le
siege endommagé.

- En régle générale, vérifiez si
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votre siege auto pour bébé est
endommagé (par exemple,

s'il tombe par terre). Vérifiez
régulierement si toutes les pieces
importantes sont endommageées.
En particulier, assurez-vous que
toutes les pieces mécaniques sont
entierement fonctionnelles.

- Ne pas lubrifier ni huiler les pieces
du siége auto pour bébé.

- Ne laissez pas votre bébé sans
surveillance dans le siege auto pour
bébé.

- Assurez-vous d'utiliser une ceinture
de sécurité pour attacher votre bébé
dans le siege d'auto pour bébé.

- Ne laissez pas votre bébé sans
surveillance dans le siege auto pour
bébé, ou sur des surfaces surélevées
(telles que dressing, table, canapé).

- Lorsque le siege auto pour bébé
n'est pas utilisé, protégez-le des
rayons directs du soleil (par exemple,
couvrez-le avec un chiffon |éger). Le
siege auto pour bébé devient trés

chaud en plein soleil. La peau du
bébé est tres sensible et peut étre
blessée. Plus la ceinture de sécurité
est proche du corps du bébé, plus il
est protégé. Par conséquent, évitez
de mettre des vétements trop épais
sur votre bébé lorsque vous utilisez
la ceinture de sécurité.

- Le siege auto pour bébé n'est pas

congu pour fixer le bébé pendant
une longue période. La position
semi-allongée dans le siege auto
pour bébé exerce toujours une
pression sur la colonne vertébrale
du bébé. Sortez votre bébé du siege
autant que possible - cela inclut les
pauses pendant les longs trajets en
véhicule. Une fois le siege auto pour
bébé sorti du véhicule, ne laissez pas
votre bébé dans le siege.

- Lorsque le siege auto pour bébé

est dans le véhicule, il doit toujours
étre fixé méme si le bébé n'est pas a
l'intérieur.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Maintenez correctement le produit et nettoyez-le régulierement.

Lors du nettoyage de la housse, respectez I'étiquette cousue. Nettoyez

les parties textiles a I'eau tiede avec un détergent doux. Rincez a I'eau

et laissez sécher. N'utilisez jamais d'eau de Javel ou d’autres agents
chimiques agressifs. Ne séchez jamais les pieces textiles au seche-linge.
Certains produits, tels que les désinfectants et les écrans solaires, peuvent
causer des dommages permanents en raison des substances qu'ils
contiennent. N'exposez pas le produit a la lumiéere directe du soleil sous
risque de blanchiment et de décoloration des parties textiles. Certains
aliments peuvent également laisser des taches permanentes sur le textile.

Nettoyez a I'eau tiede les pieces en plastique et en aluminium et essuyez-
les avec un chiffon sec. Vérifiez régulierement (avant chaque utilisation)
I'état des goupilles, des éléments de jonction, des ceintures de sécurité
et assurez-vous qu'ils ne sont pas endommagés. N'utilisez que des
accessoires et des composants approuveés par le fabricant.
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Installation du siége auto dans le véhicule

Ceintures de sécurité du véhicule : Le siege auto peut étre installé sur

le siege avant ou arriére du véhicule, équipé d'une ceinture de sécurité
transversale et sous-abdominale.

Le siege auto ne peut étre installé que sur des sieges de véhicule équipés
du systeme de sécurité a 3 points homologué par la norme GB14166 ou
ECE n°l6.

harnais de
sécurité

ceinture
sous-
abdominaly

Conseils de sécurité

Pour la sécurité de votre enfant
Avertissement ! Assurez-vous que le siége
auto est toujours installé dos a la route.

Avertissement ! N'installez pas le siége
auto sur les sieges du véhicule avec un
airbag activé.

Si le véhicule est équipé d'airbags
latéraux, lisez attentivement les consignes
d'utilisation du constructeur automobile.
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@ Siege latéral arriére du véhicule correct
A Siege avant du véhicule (sans airbag activé) correct
A Siege central arrieére équipé du systéeme de sécurité a
. correct
3 points
® Siege orienté dos a la route incorrect
® Siege latéralement orienté incorrect
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1. Détachement du harnais

de sécurité Y

1. Ouvrez la boucle de sécurité
(bouton rouge).

2. Installez I'enfant dans le siege.

3. Réglez la hauteur du harnais
de sécurité (il doit passer
légérement au-dessus des
épaules de I'enfant).

Attention ! Le harnais de sécurité ne
doit pas étre endommagé ou vrillé.

2. Réglage du harnais de
sécurité

Etape 1:Joignez les accroches du
harnais de sécurité (Figure 1)

Etape 2 : Insérez les accroches dans
la boucle de sécurité, vous devez
entendre un clic (les accroches sont
enclenchées) (Figure 2).

Attention ! Assurez-vous d'entendre
le clic en insérant les accroches dans
la boucle.

Etape 3: Vérifiez que le harnais

de sécurité est correctement

et solidement fixé en le tirant
légérement vers le bas (Figure 3).
Attention ! Le harnais de sécurité
doit étre correctement installé sur
les épaules de I'enfant, la ceinture
sous-abdominale doit étre au plus
bas possible.

Etape 4 : Serrez le harnais de
sécurité a I'aide de la sangle

de réglage en vous assurant

gue I'enfant est toujours
confortablement assis. Le harnais de
sécurité ne doit pas étre desserré/
détendu. Cela peut étre dangereux.
Vérifiez toujours que le harnais de

sécurité est bien serré (Figure 4).
Attention ! || doit y avoir au moins
I'espace d'un doigt entre le harnais
de sécurité et le corps de I'enfant.

Etape 5: Appuyez sur le bouton
de réglage situé sous la housse et
tirez simultanément la sangle vers
le haut pour libérer le harnais de
sécurité (Figure 5).

Détachement du harnais de
sécurité

Appuyez sur le bouton de la

boucle de sécurité et détachez le
harnais de sécurité. Vérifiez que les
accroches du harnais de sécurité ne
s'emmeélent pas aux vétements de
'enfant.

3. Réglage du harnais de
sécurité avant d’installer le
siége auto

Le harnais de sécurité doit étre
ajusté a la hauteur de l'appui-téte.
Le harnais de sécurité doit étre
ajusté a la partie supérieure des
épaules de I'enfant. Ajustez-le en
appuyant sur le bouton de réglage
de l'appui-téte. Soulevez ou abaissez
I'appui-téte pour I'ajuster a la taille
de I'enfant.

L'installation correcte du harnais de
sécurité est illustrée sur la figure:

1. incorrecte/trop basse

2. correcte

3. incorrecte/trop haute

Vérifiez toujours que I'enfant est

correctement installé dans le

siége auto

1. Le harnais de sécurité doit étre
adapté au corps de I'enfant, cela
signifie que I'enfant doit étre a
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I'aise dans le siege auto.

2. Le harnais de sécurité doit étre
installé a la bonne hauteur
d'épaules de I'enfant.

3. Le harnais de sécurité ne doit
pas étre vrillé ou endommageé.

4. Le harnais de sécurité doit étre
dans le bon sens, les accroches
du harnais de sécurité doivent
étre insérées dans la boucle de
sécurité.

4. Installation dans le

véhicule

1. Placez le siege auto sur le
siege du véhicule dos a la route
et poussez-le aussi loin que
possible contre le dossier (Figure
1).

2. Placez la ceinture de sécurité
du véhicule dans les guides
du siege de voiture destinés a
cet effet, insérez I'accroche de
la ceinture de sécurité dans la
boucle de la ceinture de sécurité
du véhicule (Figure 2).Important
!'Lors de l'installation du siege
auto sur le siege du véhicule,
vous devez également régler
I'anse du siege auto (Figure 2).
En cas de doute, consultez un
représentant légal.

3. Passez la ceinture diagonale
du véhicule dans le guide de
'appui-téte et serrez-la (Figure
3).

4. Attachez les ceintures de
sécurité. Elles doivent étre
fermement installées et ne
doivent pas étre desserrées.
Assurez-vous que les ceintures
de sécurité ne sont pas vrillées.
Poussez I'anse du sieége auto
jusgu’a ce qu’elle touche le
dossier (Figure 4).

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas
d'autres systémes de fixation que
ceux décrits dans le mode d’'empiloi.

5. Réglage de I'anse de
portage

Réglez I'anse en appuyant sur les

boutons rouges des deux cotés de

I'anse. 4 modes de réglages sont

disponibles:

1. Repassans balancement

2. Balancement

3. Portage (avant utilisation,
assurez-vous que l'anse est
verrouillée)

4. |Installation dans le véhicule

Une fois I'anse ajustée a la position
souhaitée, assurez-vous qu’elle
s'enclenche en position. Vous

devez entendre un clic. 'anse est
verrouillée en position lorsque les
deux boutons rouges s'enclenchent
automatiquement et que vous
entendez un clic.

Retrait de la housse

La housse peut étre facilement
retirée et lavée. Ouvrez la boucle

et retirez les coussinets du harnais,
tournez la boucle vers l'arriére de la
base et tirez sur le harnais. Retirez la
housse.

Entretien : Les instructions
d’entretien se trouvent sur
I'étiquette du produit :

Lavage a basse température 30 °C,
séchage a l'extérieur, pas de séche-
linge, pas de repassage, pas d'eau de
Javel, pas de nettoyage a sec.

Free@N)



\

‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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:IMPORTANTE MANUAL
DE INSTRUCCIONES!
:CONSERVELO PARA
CONSULTAS FUTURAS

\ S

iAdvertencia! Es un sistema de retencién mejorado aprobado por la
norma 129 (Reglamento de las Naciones Unidas N 129), adecuado para su
uso en ‘asientos universales’ tales como se encuentra marcado en el folleto
del coche del fabricante. En caso de cualquier duda, por favor contacte

al vendedor o representante legal. El asiento de seguridad solo se puede
instalar en asientos equipados con un sistema de seguridad de 3 puntos
aprobado por la norma GB14166 o la norma ECE N 16.

iPELIGRO! No coloque la silla de coche en los asientos del coche con el
airbag activado.

Mantenga las instrucciones de uso en el practico cajon en todo momento.
Las instrucciones de uso son muy importantes. Lea las instrucciones
cuidadosamente antes de usarlas y guardelas para futuras referencias.

El asiento de coche es adecuado para ninos desde el nacimiento y hasta
un peso de 13 kg. Solo se puede instalar en la direccidon opuesta de la
marcha.

Avisos importantes

Mantenga a su bebé seguro

ilmportante! Debido a algunas razones congénitas, el peso del bebé
puede ser relativamente bajo al nacer. Por favor, confirme si su bebé es
adecuado para esta silla de coche para bebés de acuerdo con el consejo
del médico. jimportante! No utilice la configuracién no descrita en este
manual de instrucciones.

ilmportante! No utilice el método de fijacidon no descrito en este manual
de instrucciones.
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A PRECAUCION!

- Lea atentamente el manual
de instrucciones y guardelo
adecuadamente para futuras
referencias hasta que se deseche
el producto. Si transfiere este
producto a otras personas,
asegurese de adjuntar este manual
de instrucciones. Si no sigue el
manual de instrucciones para el
funcionamiento, puede haber un
peligro de seguridad, poniendo a su
bebé en peligro.

- Por favor, instale el producto
correctamente de acuerdo con el
manual de instrucciones, confirme
gue todas las partes del producto
estdn bien montadas o colocadas,
y asegurese de que el producto no
se atascara con el asiento movil o
la puerta del coche durante el uso
normal.

- El cinturén de seguridad para
adultos del automovil y el cinturén
de seguridad para bebés deben
abrocharse y enderezarse, y la
longitud del cinturén debe ajustarse
de acuerdo con la situacion real
del cuerpo del bebé, que no debe
torcerse.

- El cinturén debe instalarse
correctamente para garantizar
gue la pelvis pueda sujetarse bien
cuando se use.

- En caso de colisidon o impacto
causado por un accidente de trafico,
se debe reemplazar la silla de coche
para bebés.

- Tanto el equipaje como los objetos
gue puedan causar lesiones en
accidentes de colision se colocan
correctamente.

- El producto sin aprobaciéon de
certificaciéon/el producto que haya
sido modificado es peligroso.

Ademas, si no existen instrucciones
de instalacion proporcionadas por el
fabricante, también es peligroso.

- Esta silla de coche para bebés sélo

se utiliza para fijar a su bebé en
el coche, que no se puede utilizar
como asiento o juguete en el
interior.

- No se debe utilizar la silla de coche

para bebés sin la funda de tela.

No se pueden utilizar materiales
distintos de los recomendados por
el fabricante para la cubierta del
sistema, ya que el material de la tela
afectara su rendimiento general.

- Al instalar la silla de coche para

bebé, el usuario no debe usar
ningun punto de soporte de fuerza
distinto de los marcados. Si tiene
dudas, pdngase en contacto con el
fabricante para su confirmacion.
Para proteger su seguridad al
operar la silla de coche para bebé.

- Para evitar danos, asegurese de que

la silla de coche para bebés no se
atasque con objetos duros (puerta,
reposabrazos, etc.).

- Asegurese de que el extremo

inferior del cinturén de seguridad no
se atasque en ningun lugar (puerta,

escalera mecanica, etc.), ya que esto
puede hacer que la silla se caiga.

- En caso de accidente de colisidén con

una velocidad superior a 10 km/h,
la silla de coche para bebés puede
danarse, pero la condicion dafiada
no aparecera de inmediato. En este
caso, la silla de coche para bebés
debe ser reemplazada por una
nueva. Deseche correctamente la
silla dafiada.

- En general, verifique si la silla de

coche para bebés esta dafada
(por ejemplo, si se cae al suelo)
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Compruebe regularmente si todas
las partes importantes estan
dafadas. En particular, asegurese
de que todas las piezas mecanicas
funcionen correctamente.

- No lubrique ni engrase las partes de
la silla de coche para bebés.

- No deje a su bebé desatendido en la
silla de coche para bebés.

- Asegurese de usar el cinturéon de
seguridad para asegurar a su bebé
en la silla de coche para bebés.

- No deje a su bebé desatendido en
la silla de coche para bebés ni lo
deje en superficies elevadas (como
vestidor, mesa, sofa).

- Cuando la silla de coche para bebés
no esté en uso, protéjala lejos de la
luz solar directa fuerte (por ejemplo,
cubrala con un pano ligero). La silla
de coche para bebés se calentara

mucho con la luz solar directa. La piel

del bebé es muy sensible y puede
lesionarse. Cuanto mas cerca esté el

cinturon de seguridad del cuerpo del
bebé, mas se puede proteger. Por lo
tanto evite ponerle ropa demasiado
gruesa a su bebé cuando use el
cinturéon de seguridad.

- La silla de coche para bebés no

esta disefada para sujetar al bebé
durante mucho tiempo. La posicion
semi tumbada en la silla de coche
para bebés siempre ejercera presion
sobre la columna vertebral del bebé.
Saque a su bebé del asiento tanto
como sea posible, esto incluye los
descansos durante el largo viaje en
un automovil. Una vez que la silla de
coche para bebés se saca del coche,
no deje a su bebé en ella.

- Cuando la silla de coche para bebés

esta en el coche, siempre debe estar
asegurada, incluso si no hay ningun
bebé en la misma.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Mantenga el producto de forma adecuada y limpielo con regularidad.

Al limpiar la funda, observe la etiqueta indicadora. Limpie las partes
textiles con agua tibia y un detergente suave. Aclarar con agua fresca y
dejar secar. No utilice nunca lejia ni otros agentes quimicos agresivos.

No seque en la secadora las piezas textiles. Algunas sustancias, como

los desinfectantes y los protectores solares, pueden causar daflos
permanentes debido a las sustancias que contienen. No exponga el
producto a la luz directa del sol, ya que puede decolorarse, al igual que
ciertos alimentos, que pueden dejar manchas permanentes en los tejidos.

Limpie las piezas de plastico y aluminio con agua tibia y un pano seco.
Compruebe regularmente (antes de cada uso) el estado de los pasadores,
cierres, cinturones de seguridad y asegurese de que no estén danados.
Utilice Unicamente accesorios y componentes homologados por el

fabricante.
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Instalacion del asiento del coche en el coche

Cinturones de seguridad del coche: El asiento del coche se puede colocar
en el asiento delantero o trasero del coche, que esta equipado con un
cinturon de seguridad de hombro y ventral.

El asiento de coche solo se puede instalar en asientos equipados con un
sistema de seguridad de 3 puntos aprobado por la norma GB14166 o la
norma ECE N 16.

Cinturén de
seguridad de
hombro

Cinturdn de
seguridad

ventral j

Instrucciones de seguridad
Por la seguridad de su hijo
iAdvertencia! Asegurese de que la silla
de coche siempre esté ubicado solo en la
direccidon opuesta a la marcha.

iAdvertencia! No coloque la silla de coche
en los asientos del coche con el airbag
activado.

Si el automovil tiene airbag de seguridad
laterales instalados, lea detenidamente
las instrucciones de funcionamiento del
fabricante del automoavil.
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@ Asiento de seguridad trasero correcto
é Asiento delantero del coche (sin airbag activado) correcto
A Asiento trasero central equipado con sistema de
. correcto
seguridad de 3 puntos
® Asiento del coche orientado en la direccidon opuesta .
incorrecto
de la marcha
® Silla de coche lateral incorrecto
1. Liberacion de los
cinturones de seguridad i . .
«<Y» Atenciodn! Los cinturones de

seguridad no deberan estar

1. Suelte la hebilla de seguridad dafados ni entrelazados.

(botdn rojo).
2. Siente al nino en el asiento del . .
coche 2. Ajuste de los cinturones
3. Ajuste la altura de los de seguridad
cinturones de los hombros Paso 1: Conecte las lengUetas del
(estas deben estar ligeramente cinturon de seguridad (Figura 1)
por encima de los hombros del
nifo). Paso 2: Inserte las lengUetas en
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la hebilla de seguridad, y debe
escuchar un clic claro (se han
encajado en su posicion) (Figura 2).
iAtencion! Aseglrese de escuchar
un clic claro cuando inserte las
pestanas en la hebilla.

Paso 3: Compruebe que los
cinturones de seguridad estén
colocados correcta y firmemente,
tire de ellos ligeramente hacia
abajo (Figura 3).

iAtencioén! Los cinturones de

los hombros deben colocarse
correctamente sobre los hombros
del nino, el cinturén de seguridad
pélvico debe correr lo mas bajo
posible.

Paso 4: Apriete los cinturones de
seguridad con la ayuda de un
cinturdon de ajuste, asegurandose
de que el nino esté comodamente
colocado. Los cinturones de
seguridad no deben estar sueltos/
flojos. Esto podria ser peligroso.
Compruebe siempre que los
cinturones de seguridad estén bien
apretados (Figura 4).

iAtencién! Debe haber espacio
para un dedo entre el cinturdn de
seguridad y el cuerpo del nino.

Paso 5: Presione el boton de ajuste
ubicado debajo de la funda y al
mismo tiempo tire de las correas
de los hombros hacia arriba para
liberar los cinturones de seguridad
de los hombros (Figura 5).

Liberacién de los cinturones de

seguridad
Pulse el botdn de la hebilla de

seguridad y suelte los cinturones
de seguridad. Asegurese de que
las lengUetas del cinturéon de
seguridad no se enreden en la ropa
del nifo.

3. Ajuste de los cinturones
de seguridad de los
hombros antes de instalar

el asiento de seguridad
Los cinturones de seguridad de
los hombros deben ajustarse a

la altura del reposacabezas. Los
cinturones de seguridad para

los hombros deben ajustarse a

la parte superior de los hombros
del nino. Ajuste los cinturones

de seguridad de los hombros
pulsando el botéon de ajuste del
reposacabezas. Levante o baje el
reposacabezas o ajustelo a la altura
del niRo. La correcta instalacion
de los cinturones de seguridad se
muestra en la figura:

1. Incorrecto /demasiado bajo

2. Correcto

3. Incorrecto /demasiado alto

Compruebe siempre que el nifio
esté correctamente colocado en
el asiento del coche

1. Los cinturones de seguridad
deben ajustarse al cuerpo del
nifo, lo que significa que el
niNo debe estar cbmodo en el
asiento del coche.

2. Loscinturones de seguridad de
los hombros deben colocarse a
la altura correcta.

3. Loscinturones de seguridad no
deberan estar entrelazados ni
danados.
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4. Los cinturones de seguridad
deben estar en la direccidn
correcta, las lenguetas del
cinturén de seguridad deben
insertarse en la hebilla de
seguridad.

4. Instalacion en el coche

1. Cologue la silla de coche en el
asiento de coche en la direcciéon
opuesta de la marchay
empujela contra el respaldo en
la medida de lo posible (Figura
1).

2. Pase el cinturéon de seguridad
del automoavil a través de las
guias dedicadas de la silla
de coche, inserte la lengueta
del cinturén de seguridad
en la hebilla del cinturén de
seguridad del automovil (Figura
2). iimportante! Al instalar la
silla de coche en el asiento del
coche, también debe ajustar
el mango de la silla de coche
(Figura 2). En caso de duda,
consulte a su representante
legal.

3. Pase el cinturdn diagonal del
automovil a través de la guia
del reposacabezas y ajustelo
(Figura 3).

4. Conecte los cinturones de
seguridad, estos deben estar
bien colocados y no deben
aflojarse. Asegurese de que los
cinturones de seguridad no
estén entrelazados. Empuje
el manillar de la silla de coche
hacia atras hasta que toque el
respaldo (Fig. 4).

i{ADVERTENCIA! No utilice
sistemas de montaje distintos de
los descritos en las instrucciones de
uso.

5. Ajuste del manillar

Ajuste el manillar pulsando los

botones rojos en ambos lados del

mismo. Hay cuatro formas posibles

de ajuste:

1. Instalacién en el coche

2. Opcidén de balancin

3. Opcidn de transporte
(asegurese de que el asa esté
blogueada antes de usar)

4. Posibilidad de montaje en el
coche.

Cuando el manillar esté en la
posicion deseada, asegurese de
gue se bloguee en su posicion.
Debe oir un clic claro. El manillar
se bloquea en su posicidén cuando
los botones rojos se bloquean
automaticamente y se oye un clic
claro.

Extraccion de la funda

La funda se puede extraery lavar
facilmente. Suelte la hebilla y retire
las almohadillas de los cinturones
de seguridad para los hombros,
gire la hebilla hacia la parte
posterior de la base y saque los
cinturones. Extraiga la funda.
Mantenimiento: las instrucciones
de mantenimiento se pueden
encontrar en la etiqueta del
producto:

Lavar a bajas temperaturas de
30°C, secar al aire libre, no secar
en secadora, no planchar, no
blanquear, no limpiar en seco.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHrIIEZ
KAI TIiZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®YANA=STETIZ TIA
MEAAONTIKH ANAD®OPA

\

ZHMANTIKO! AuTo eival eéva Universal MNaidiko Kaeiopa AUTOKIVATOU JE
Zwvn Aodaleias. ‘Exel eykpi©ei oupdwva pe Tov Kavoviopo UN [Ap. 129],
VIO Xprion Kupiws o€ ©€oels KaBiopdTwy “Universal” onws unodeikvuUeTal
ano TOUS KAOTAOKEUAOTES OXNUATWY OTO EyXEIPiISIO XprioNs TOU OXNUATOS.
2 € NePINTWoN AUPIBOAIAS, CUMPBOUAEUTEITE EITE TOV KOTACOKEUAOTH Tou 1
MaidikoU Ka®iopaTos AUTOKIVATOU €IiTE TOV MWANTH. AUTO TO MPOIoV €ival
KATAAANAO JOVO €AV TA EYKEKPIMEVA OXNWATA €ival eEonMAICUEVA UE WVES
Ao0PaAAEias 3 ONUEIWYV PYE PNXAVIOHO AVAKANONS, EYKEKPIPEVES OUdWVA
pe To GB 14166 | Tov Kavoviouo ECE No.l6.

KINAYNOZ! Mnv TOMoOEeTEITE TO NAIBIKO KABIOUA O€ Ka®iouaTa
QUTOKIVATOU UE EVEPYOMOINUEVO AEPOCAKO. KoaTdTE TO gyxeIpidlo xpnons
OTOV €UXPNOTO XWPEO AMOBNKEUONS CUVEXWS KATA TN Xpnon. To eyxeipidio
odnyIwYV €ival MOAU onNUavTIKO. Npiv anod Tn xpnon, S1aRAoTE MPOCEKTIKA
TIS 00nyies Kal PUAGETE TIS yIa JEANOVTIKN avadopd. To naldikoé KAaBicua
€ival KATAAANAO via Maidid anod Tn yevvnon Kal ews 13 KIAG. Mnopei va
TOMOOETNOEI POVO AVTIOeTA NPos TN opd Kivnons.

ZNMHAVTIKES CNHEIWCEIS

lMNa va KPaTROETE TO HwPO oas acPaAEs

ZNHAavTIKO! AOYw OPICHEVWY CUYYEVWY AITIWY, TO BAPOS TOU PwpEoU
MMOPEI va €ival OXETIKA XAUNAO KATA TN yévvnon. NapakaAoupe
EMIBERAIWOTE €AV TO PWPEO OAS €ival KATAAANAO YId AUTO To NaAIdIKo
KABIOWA AQUTOKIVATOU CUPPWYVA JE TN OURPBOUAR ToU yIaTpouU.
ZNUavTIKO! Mn xpnolyornole+iTe TN Siapopdwon nou Sev NEPIYPAPETAI OE
AUTO TO €yXEIPidIo 0dNyIwv.

ZNUavTIKO! Mn xpNoiyonoleiTe TN HEB0SO oTEPEWONS Nou Sev
NePIYPADETAI OE AUTO TO EyXEIPiISIO 0dNyIwv.
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A TNPOEIAONOIHZEIZ!

- NMapakaAoUpe S1aRACTE MPOCEKTIKA
TO eyxeIpidlo 0dnylwV Kal PUAJETE
TO OCWOTA YIA JEANOVTIKN avadopd
HEXPI TNV AnoppIiPn TOU MPOIOVTOS.
Edv peTadEpeTe AUTO TO MNPOIOV CE
AN\OUS, PPOVTIOTE VA EMICUVAYETE
auTo To gyXelpidio odnylwy. Edv dev
OKOAOUBNOETE TO gyXelPidlo odnylwyv
yia TN AeIToupyia, evéExeTal va
undp&el kKivbuvos yia TNV aoPdAElq,
OETOVTAS TO PWPO 0aAs o€ Kivouvo.

- NMapaKaAOUE EYKATACTAHOTE TO
MNEOoIoV owoTd cUPPWVA PE TO
EYXEIPIBIO 08NyIWYV, BERAIWOEITE OTI
OAQ TA PEPN TOU MPOIOGVTOS EXOUV
OUVAPPOAOYNOEi | TOMOBETNOEI
OWOTA KAl BERAIWOEITE OTI TO
npoiov 6ev ©a UNAOKAPICTEI anod
TO KIVNTO KABIOHWA 1) TNV NOPTA TOU
QUTOKIVATOU KATdA TN SIJPKEIa TNS
KAVOVIKNS Xpnons.

- H Zwvn acpaieias evnAikwy
TOU QUTOKIVATOU Kal N Zwvn
aopaAeias Tou NaldikoU KABIoUATOS
QUTOKIVATOU MPEMEI va €ival SEPEVES
KAl TEVTWPEVES KAl TO PAKOS TNS
Zwvns NPEMEI va pUBPIoTEI avdAoya
HE TNV MPAYMATIKA KATACTACN TOU
OWMATOS TOU wPEOoU, To ornoio &ev
MNPEENEI va €ival OTPIUKEVO.

- H Zwvn péons npenel va TomoOeTNOEI
owoTA yia va SIaoPaAAICTEI OTI N
AEKAVN UMOPE] VA CUYKPATNOEI KAAd
OTAV TN GOPATE.

- € NePIiNTwon ocuykpouons N
NEOCKPEPOUCNS MOU MPOKAAEITAI
anod Tpoxaio aTuyxnua, To Naidiko
KABIoUA AUTOKIVATOU MPEMEI Va
AVTIKOTAOTAOEI.

- TOOO Ol ANMOOKEUES OO0 Kal Ta
AVTIKEIMEVA MoU eVOEXETAI VA
MEOKAAECOUV TPAUPATIONO OE
nepinTwon cUyKpouons Npenel va
TOMO®ETNOOUV CWOTA.

- To NpoidV Xwpis Eykpion nicTonoinons
/ TO NPOIOV MOU €XEI TPOMOMOINOEI

gival enikivbuvo. EninAgov, edv dev
NapexXovTal odnyies eyKkaTAcTACONS
anod ToOV KATAOKEUAOTN, €ival emions
enikivbuvo.

- AUTO TO MaIBIKG KABICUA

QUTOKIVATOU XPNOIKOMOIEITAl UOVO
VIO VO OTEPEWOEI TO UwPO CAS OTO
AUTOKIVNTO, TO omnoio &ev unopei va
XPNOIMOoNoIN©ei ws KABIoHA N naixvidl
OE€ ECWTEPIKOUS XWPEOUS.

- To NaIdIKO KABICHA AUTOKIVHATOU

Xwpis upacudTivn enevduon dev
MNEENEl va xpnaoldonoleiTal. Aev
JMopoUV va xpnaoihonoin©ouv UAIKA
AAAC Mo auTd MOU CUVICTWVTAI Ano
TOV KATAOKEUAOTH YIA TO KAAUMUO
TOU CUCTAMATOS, KABWS TO UAIKO
TOU UPAOPATOS ©a eMNPEACEI TN
OUVOAIKN Tou anodoon.

- KaTd TNV eykaTdcTaon Tou naidikou

KABioATOS AUTOKIVATOU, O XPNoTNS
dev MPENEI va xpnaoldornolei onueia
oTAPIENS dUuvapuns dAAa and auTd
Mou ENICNMAiVOVTAL. € MEPINTWON
AUPIBROAIAS, EMIKOIVWVYNAOTE UE TOV
KATAOKEUAOTN YId eNIRERAiwON.

- T'la va NpooTATEUCETE TNV ACPAAEIA

0aSs KATA TN AeIToupyia Tou naidikou
KABiIoUATOS AUTOKIVITOU.

- T'la va ano®uyeTe ZnNUIES, BERAIWOEITE

OTI TO NAISIKO KABICA AUTOKIVATOU
dev ©a UNAOKAPIOTEI and oKANEA
AVTIKEIPeEVA (NOPTA, unoPBpPaxIovIo
K.AMM.).

- BepaiwBeiTe 0TI TO KATW AKPO

TNs Zwvns acdaleias dev ©a
UMAOKOPIOTEI O€ KAVEVA CNREIO
(N6PTA, KUAIOEVN OKAAA K.AM.), KABWS
AUTO UMOPEI VA MPOKAAECEI TNV
NTWOoN TOU KABICUATOS.

- € NePINTWON CUYKPOUONS E

TaxUuTNTA nou unepBaivel Ta 10 km/h,
TO NAISIKO KABICKA AUTOKIVATOU
€VOEXETAI VA UMOOTEI ZNMId, OAAd N
KaTdoTacon Znuids dev ©a EUPAVIOTEI
AUECWS. € AUTN TNV MNEPINTWON,
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TO NAIBIKO KABICHA AUTOKIVATOU
MEEMEI VA AVTIKATAOTABE! UE VA
veo. NapakaAoUpe anoppiPTe cwoTd
TO KATEOTPAMMEVO KABIoMA. [eVIKA,
eENeYETE AV To NAIBIKO 0as KABIoUA
AQUTOKIVATOU €XEI UNOOTEI ZNUIA (M.X.,
€AV EXEl MEOCEI OTO €6Ad0S). EAEYXETE
TAKTIKA €AV OAA TA CNUAVTIKA PEPN
€XOUV UnooTei Znuid. EISIkOTEPQ,
BEPRAIWOEITE OTI OAA TA PNXAVIKA UEPN
€ival NANPWS AEITOUPYIKA.

- Mnv AinaiveTte N A\adwveTe Ta
HEPN Tou MaldikoU Ka®iopaTos
QUTOKIVATOU.

- MNV adrVETE TO HWPO OAS XWPEIS
€MiIBAEWYN oTO NAIBIKO KABIoHA
QUTOKIVATOU.

- BEpaIwOEITE OTI XoNOIPOMOIEITE TN
Zwvn aodaAEias yia va aodanioeTe
TO JWPO 0As OTO MAISIKO KABIoHA
QUTOKIVATOU.

- MNV adrVETE TO HWPO OAS XWPEIS
€MiIBAEWN 0TO NAIBIKO KABIoHA
QUTOKIVATOU Kdal, 0TN CUVEXEIQ,
aPOTE TO OE UNEPUYWEVES
enPAveIes (ONws aNNaIEpa, Tpamell,
Kavane).

- OTav 1o NaIdIkd KABIoKA AUTOKIVATOU
eV xpNOIUONOIEITAl, MPOOTATEWTE TO
ano To 1I0XUPO APECO NAIAKO dws (M.X.,
KAAUWYTE TO JE €va eAadpU Udaoua).

To Naldikd KABIoKUA AUTOKIVATOU

©a ZeoTABEi MOAU OTO APECO NAIOKO
Pws. To 6€ppa Tou Pwpou ival
MOAU eUQioONTO KAl UMopei va
TpaupaTioTel. Oco nio KovTd ivail

N Zwvn aodaAEias 0TO CWUA ToU
MwpEOoU, TOOO NEPICOOTEPO PMOPEI Va
MEOOTATEUTEI. EMopEVwsS, anodpUyeTE
va $opdTE MOAU XOVTPA pouxXa OTO
HwpEO 0as OTAV XPNOIUOMOIEITE TN
Zwvn aocdaleias.

- To Na1d1ko KABIoPA AauToKIVATOU Sev

€xel oxedlAOTEI yIA VA CUYKPATEI TO
HWEO YIa PEYAAO XPOVIKO SIdoTNa.

H nuI-EanAwpévn ©€on oTo NaAIbIKO
KABIoUa AQUTOKIVITOU ©a AoOKEi NAvTa
mieon oTn onovOUAIKA OTAAN ToU
HwpEoU. BYAATE TO pwpo 0as ano To
KABIoUa 600 To SuVATOV MEPICCOTEPO
- AuTO NepINAPPBAVEl Ta SIOAEipuaTa
KATA TN SIAPKEIA EVOS EYAAOU
TA&I810U pPE TO AauToKiIVNTO. MOAIS TO
nai1d1ko KABIoPA AUTOKIVATOU RYEI
ano TO AUTOKIVNTO, NV adrVETE

TO HWPEO OAs Peca og auTo. OTav

TO NAISIKO KABICUA AUTOKIVHTOU
PBPIOKETAI OTO AUTOKIVNTO, MPENEI
nAvVTa va €ival aoPpaAICUEVO, AKOPA
Kl av eV UNAPXEI HwPO PUECT OE AUTO.

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZzH

2UVTNPEITE TO MNPOIOV OWOTA KAl KOBAPIOTE TO TAKTIKA.

AKOAOUBNOTE TNV ETIKETA MAUCIUATOS KATA TOV KABAPIOWO TOU
KOAUMAOTOS. KaBapioTe Ta UGAOPATIVA JEPN HE XAIAPO VEPO KAl NMIO
AnNoPPUMNAVTIKO. ZEMAUVETE UE PPEOKO VEQO KAl MEPIPEVETE VA OTEYVWOEIL.
MnNV XPNOIMOMOIEITE MOTE XAWPIVN I AAOUS EMNIBETIKOUS XNMIKOUS
NAPAYOVTES. MNV OTEYVWVETE TA UGACUATIVA UEPN OE OTEYVWTHPIO
poUXwV. OPICUEVES OUCIES, OMwWS TA AMOAURAVTIKA KAl TA AVTNAIOKAJ,
MNOPEi VA MPOKAAECOUV HOVIUN PAJARN AOYW TWYV OUCIWY MNOU MNEPIEXOUV.
MnNV EKBETETE TO MPOIOV OE APECO NAIAKO PwWS, KABWS UMOPEI vVa
MNPOKANBEI EEBWPIAOA KAl AMOXPWMHATIONOS TWV UGACUATIVWY HEPWY,
KAl OPICUEVES TPOPES UMOPEI VA APrIOOUV HOVIUOUS AEKEDES OTO UDACA.
Ka®apioTe Ta MAAOTIKG KAl GAQUIVEVIA EPN WE XAIAPO VEPO Kal
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OKOUMIOTE PE €va OTEYVO Navi. EAEYXETE TAKTIKA (MPIV ano KABE Xprion)
TNV KATAOTACN TWV MNEIPWYV, TWV CUVOETIKWY OTOIXEIWY, TWV ZWVWV
AoPaAEias Kal BERAIWOEITE OTI €ival ABIKTA. XPNOIUOMOIEITE POVO
a&eocoudp Kal EEaPTAATA EYKEKPIPEVA AMNO TOV KAOTACKEUAOTH,.

Tono®€Tnon Tou naibikou KaiopaTos oTo
auTokKivnTo

ZWVES ACPAAEIAs AUTOKIVATOU: To NaIdIKO KABIoWA UNopEi va
TOMOOETNOEI OTO PMPOCTIVO M MNiICW KABIoUA TOU AUTOKIVATOU Mou €ival
€EONAIOEVO PE JWVES WHPOU Kal peons. To MaAIbIKO KABIoCWA PYMopEi va
TOMOOETNOEI POVO OTA KABICUATA AUTOKIVIATOU MNou €ival eEOMAICUEVA
ME TO oUOTNHA aodaAeias 3 onNuEiwy, TA OMNoiad CUPPoOPPWYVOVTAl UE TO
npoTuno GB14166 | Tov kavoviopo ECE no. 16 Kal eival eyKEKPIUEVQ.

) v

IMAVTAS WHOoU

IMAVTAS

JEoNS j

Obnyies acdpaleias
Mpo&i1bonoinon! BepalwbOeiTe OTI

TO MAIBIKO KABIoUa €ival ndvTa
TOMOOETNUEVO PE POPd MPOS TA Miocw.
Mpo&i16onoinon! To Naidikd kKABIoua Sev
MNPEMNEI VA TOMOBETNOEI o€ KABiopaTa
OUTOKIVATOU [E EVEPYOMOINUEVOUS
AEPOOAKOUS.

Edv To auTokivnTo €xel MAEUPIKOUS
AEPOOAKOUS, OIABRACTE MPOOEKTIKA
TIS 08NYi€es TOU KAOTAOKEUAOTH TOU
AUTOKIVATOU.
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@ To eEWTEPIKO KABIOUA Nicw owoTO

A Kdeiopa unpooTd Xwpis agpdcako OwaoTO

A To peoaio Koelopg nicw €EonAIopEVO Pe wvn CWOTO
aodaleias 3 onueiwv

® Kda®iopa pe dopd Npos Ta nicw AavOaouEVO

® Kda®iopa pe nAdyia ¢opd AavOaouEVO
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1. AneAevOépwon {wVwvV OXAHATOS
Y

1. Avoi&Te TNV aykpdda (MaTroTe TO
KOKKIVO KOUMMI TNS aykpddas).

2. BdATe TO Naibi oto Nnaidiko
KABIoOWA AQUTOKIVHATOU.

3. To UYos TWV IJAVTWY WHoU
MNPEENEl va gival eAadpws UPNAOTEPO
ano Tov WO Tou naidiou.

Mpoooxn: O1 Zwves acpaAeias dev
MNPEENEI VA €ival KOTEOTPAMMEVES
MNEPDOEUEVES.

2. PUOpION {wvwyv acdpaleias
Bnua 1: ZuvoeoTe Tis SUO aopdAeles

TNS aykpddas padi. (xrnual)

Brnua 2: BAATE TIs KAEIOWMEVES
A0PAAElES OTNV ayKpAda acodaAeias.
OTav aKoUOETE TOV NXO “KAIK”,
ONMaivel OTI N ayKPAdPa aoPaAeias
EXEI KAEIBWOEI MANpws. (ZxNua 2)

Mpoooxn! OTav eiIcdyeTE TIS
KAEIBWHEVES AOPAAEIES OTNV
AYKpAda, BERAIWOEITE OTI ©a
AKOUOETE €vav KaBapo Nxo “KAIK”.

Bripa 3: EAeyETE av n Zwvn gival
OWOTA KAEIBWPEVN TPARWVTAS TOUS
IMAVTES WHPOU MPOS TA MAVwW KAl Npos
Ta KATW. (ZxNua 3)

Mpoooxn! OI IUAVTES WHOoU MPENEI
Vva €ival aoPaAws KAEISWUEVOI UE TO
naidi oas Kal ol INAVTES yUpw and Tn
MEON MPEMEI Va €ival 0o To duvaTov
XAUNAOTEPQ.

Bripa 4: Zoi&Tte TOoV pUBUIOPEVO
IMAVTA, aAAd 81aTNPENOTE TOV
BaBuo aveons yia To naidi cas. Ol
XOAQPOI KAl Ol AVOIXTOI INAVTES €ival
enikivbuvol. EAEyxeTe TN oPikiho
KABE dopd. (ZxNnua 4)

Mpoooxn! H peyioTn andéoTacn
METAEU TOU INAVTA WHOU KAl TOU

wHoU Tou naidiou gival nepinou eva
NAATOS SAKTUAOU.

Bryjpa 5: MNaTtrioTe To oTOM OAic©NoNs
(kouuni puBUIoNS) KATW ano

TO UPACHATIVO KAAUMMO Kal
TaAuTOXpPOovVa TpaRNnETe Tous BUo
IMAVTES WHPOU MPOS TA NAVW, ETOI
WOTE Ol INAVTES WPOU VA PJNopouyV va
XOAQPWOOUV. (ZXAHa 5)

XaAdpwon {wvwv acdaleias
MaTroTE TO KOUNMI OTNV aykpdda
AO0PaAEias KAl XOANAPWOTE TIS {WVES
aopaAeias. BepalwOeiTe OTI 01
AoPAAeleS TNS aykpddpas dev Exouv
nIaoTei 0Ta pouxa Tou naidiou.

3. PUOMIOTE TOUS INAVTES WHOU
npPIvV EYKATACOTAOCETE TO Naidiko
Kaeiopa acdpaleias

H ©con Twv INAVTwWY wou
PUBWIZeTal OTO UYOS TOU
NPEOCKEPAAOU.

Ol IJAVTES WPOU MPENEI va
PUOMIOTOUV OTNV ENAVW AKPN TWV
WMWYV Tou naidiou. MNa va puBuiceTe
TOUS IMAVTES WHOU, MATAOTE TO
KOUMMI pUBWIONS TOU MPOCKEPAAOU
KAl JETAKIVAOTE TO MPOOKEPANO
NAvVwW Kal KATW OTN owaoTn ©€on.

H cwoTr ©€0n TwV IHAVTWY WHOoU
MMopEi va BPeBEei 0ToV NAPAKATW
nivaka.

1. AavOacpevn - MOAU XauNAd 2.
OwWOTN - KAOTAAANAN 3. AQvOaOoEVN -
MOAU YNAdQ

EAeyETE av To naibi eival cwoTd
OTEPEWMEVO OTO NAIBIKO KABIoUA
aodpaAeias.

1. O11JAVTES WHOU NPEMEI va gival
oQIXTOi 0TO WA Tou NaidloU cas
KAl va pnv npokaAouv ducdopia oTo
naidi oas.

2. To UYos TwV IHAVTWY WHOoU gival
PUOUIOMEVO OWOTA.

3. Aev undpyel napapopdwon,
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KOMMOS Kal MEPIEAIEN OTIS {WVES.
4. H Zwvn aodaAegias Tou
OXNMOTOS MPEMEI VA €ival CwoTA
SpopoAoynueEVN, N AOPAAEIa TNS
MNPEEMNEI VA €100XOei 0TNV aykpdda
TOU OXMMATOS.

4. ZuvappoAdynon oTo
auTokivnTo

1. Tomo©eTNOTE TO MAIBIKO KABIoUA
AUTOKIVATOU OTO KABIoWAa Tou
OXAMATOS HE POPA NPOS TA Micw Kal
BERAIWOEITE OTI €ival KOVTA OTNV

MAGTN TOU KOBIOPATOS TOU OXFMATOS.

(ZxNpa 1)

2. [TlepdoTe TOV IHAVTA YUPW Ao TN
pEoN TNS ZwvNns TOU OXNUATOS PJECA
ano TIs UNodoXEs Mou BPICKOVTAl OTO
NaiSIKO KABIoPA AUTOKIVATOU Kal
€I0AYETE TNV aodAAela TNS ZwvNns
TOU OXAMATOS OTNV aykpdda Tou.
(ZxNua 2). AQoU OTEPEWOETE TN
lwvn aocdaAeias, N {wvn aodaleias
TOU AQUTOKIVATOU Kal N AaRn Tou
BPEPIKOU KABioPATOS AUTOKIVATOU
Sev ynopouv va BpickovTal o€

auTr TN OXETIKN ©€0n (ZXAMa

2). 2€ NepinTwon apdIBoAias,
OUMUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTN,.
3. TlepdoTe TOV IMAVTA WHOU TNS
ZwvNns TOU OXNPATOS PECA Ano To
MNPEOCKEPAAO MOU BPIOKETAI OTO
NalSIKO KABIoUa aodaAgias Kal
OQIiETE TOV. (ZXNMHa 3)

4. XiETe TN dwvn aodaleias yia va
BEPRAIWOEITE OTI €XEI OPIXTEI XWPIS
XOAdpwon. BERAIWOEITE 0TI N {wvn
acdaleias dev €ival OTPIUPEVN KAl
depevn. TAuTOxpova, pUBUIOTE TN
AQPBr) OTNV MAPEOCTIVH TAXUTNTO KAl

€NA®N YE TNV MAATN TOU KABIOMATOS.

(Xxnupa 4)

MPOEIAOMOIHZH! Mnv
XPNOIJoNoIeiTE AAAa onueia duvauns
EKTOS AMO AUTA MouU NeplypadovTal
OTIS 0dnyies kal avayvwpilovTal oTo
naidIko KABIoua.

5. PUOuION Tns ©éons Tns Aapns
Edv ©€AeTE va puUBUICETE TN BE0N
TNS AAPns, MOTHOTE TA KOKKIVA
KOUMMIA Kal OTIs U0 MAEUPES TNS
AQPrs Kal puUBPIOTE TNV OTN B€0N
nou B€AeTe. Onws 0TA NAPAKATW
oxnuaTa:

1. EykaTdoTacon oTo auTokivnTo
2. MeTagpopd eUKoAa via €£050
3. XTNPIEN oTNV MAATN ToU
KOBIoUOTOS QUTOKIVATOU Kal
AEITOUPYIA WS KOUVIOTH KAPEKAQ
4. AoproTe To Naidi va EanAWOoEl
eninedo

OT1av n Aapr puBUIOTEI O€ JIa OwoTN
0N, PERAIWOEITE OTI NPENEI va
eival KAeldbwpevn. OTav KAeIOWOEI,
TO KOKKIVO KOUMMi ©a gpdavIoTei
AUTOMOTA KAl ©a AKOUCETE Evav
KaBapo Nxo “kKAIK”.

Adaipeon Tou upacudaTivou
KaAUpparTos

To KAAUPPO adalpeiTal Kal MAEVETAI
€UKOAQ. XOAQPWOTE TNV aykpddpa
KAl adpaIpeOTE TA HOEIAAPAKIa ano
TOUS IMAVTES AOPAAEIAS WPOU,
MNEPIOTPEYTE TNV AYKPAPA OTO Miow
MEPOS TNS BAONS KAl TPARNETE €Ew
TOUS IMAVTES. APAIPECTE TO KAAUMMA.
O1 0bnyies ppovTidas ppiokovTal
OTNV ETIKETA MOU €ival PAMMEVN:
MAUOCIJO O€ XauNAr ©gpuokpaacia
30°C, oTEYVWHA OTOV AEPQA, PNV
OTEYVWVETE OE OTEYVWTNPIO, NV
OIOEPWVETE, PNV XPNOIOMOIEITE
XAWPIVN, hNV OTEYVWVETE OE
KaBapIoTnEIO.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

\ y

Opozorilo! Cre za izboljSan zadrzevalni sistem, odobren s strani standarda
129

(UN Regulation No. 129), primeren za uporabo na ‘univerzalnih sedezih’, kot
je

dvomov se

obrnite na prodajalca ali zakonitega zastopnika.

AvtosedezZ lahko namestite le na sedeze opremljene s 3-tockovnim
varnostnim sistemom, odobrenim s strani standarda GB14166 ali ECE
standardom No.16.

NEVARNOST! Avtosedeza ne namescCajte na sedeze avtomobila z
aktivirano zrac¢no blazino.

Navodila za uporabo hranite ves ¢as uporabe v prirocnem predaléku.
Navodila za uporabo so zelo pomembna. Pred uporabo natan¢no preberite
navodila in jih hranite za morebitno kasnejSo uporabo.

Avtosedez? je primeren za otroke od rojstva in do teze 13 kg. Mogoce ga je
namestiti le v nasprotni smeri voznje.

POMEMBNI NAPOTKI

Za varnost vasega otroka

Pomembno! Zaradi dolo¢enih prirojenih tezay, je lahko otrokova teza ob
rojstvu nizka. Pred uporabo se prepri¢ajte (posvetujte se s pediatrom) ali je
otrok primeren za uporabo v avtosedezu.

Pomembno! Avtosedez uporabljajte le v skladu z navodili za uporabo in v
namene za katere je bil izdelan.

Pomembno! Uporabljajte le naCine namescanja, opisane v teh navodilih za
uporabo.
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A OPOZORILA!

- Pazljivo preberite navodila
za uporabo in jih shranite za
morebitno kasnejso uporabo.

V primeru prenosa avtosedeza
tretji osebi, obvezno prilozite
navodila za uporabo. V primeru
neupostevanja navodil lahko
ogrozite varnost vasega otroka.

- Avtosedez namestite v skladu s
prilozenimi navodili za uporabo.
Prepric¢ajte se, da so vsi sestavni
deli pravilno sestavljeni ter
zagotovite, da se avtosedez ne
bo zataknil med gibljive dele
avtomobilskega sedeza ali med
avtomobilska vrata .

- Avtomobilski varnostni pas in
varnostni pas avtosedeza morata
biti pripeta in poravnana. Dolzina
varnostnih pasov mora biti
prilagojena otrokovemu telesu.
Varnostni pasovi ne smejo biti
prepleteni.

- Trebusni varnostni pas mora
biti namescen tako, da bo Scitil
medenico (hamescen mora biti
¢im nizje).

-V primeru tréenja ali udarca zaradi
prometne nesrece je potrebno
avtosedez zamenjati.

- Tako prtljaga kot predmeti, ki
bi lahko povzrocili poskodbe
v primeru tréenja morajo biti
pravilno in varno spravljeni.

- Avtosedeza na nikakrsen koli
nacin ne spreminjajte. V primeru
kakrsnih koli dvomov ali poskodb
se posvetujte s pooblas¢enim
trgovcem / serviserjem.

- Avtosedez je primeren le za

uporabo v avtomobilu. Nikakor ni
namenjen gospodinjski uporabi.

- Avtosedeza nikoli ne uporabljajte

brez prevleke, saj je le-ta sestavni
del avtosedeza in kot taka nudi
zascito. Uporabljajte le previeko
odobreno s strani proizvajalca.

- Pri namestitvi avtosedeza

upostevajte samo prilozene
pritrdilne elemente in v skladu s
prilozenimi navodili za uporabo.
V primeru dvomov se obrnite na
prodajalca.

- Za zascito vase varnosti med

uporabo otroskega avtosedeza.

- Da bi se izognili morebitnim

poskodbam, se prepricajte, da

se avtosedez ne bo zataknil med
gibljive dele — kot so vrata, naslona
za roko...

- Prepricajte se, da se konci

varnostnih pasov ne bodo
zataknili med vrata, tekoce
stopnice ... saj lahko to povzroci
padec.

-V primeru prometne nesrece

(tudi pri nizki hitrosti — 10 km/h)
poskodbe ne bodo vidne, vendar
je potrebno za zagotavljanje
varnostni otroka avtosedez
nadomestiti z novim. PoSkodovan
avtosedez zavrzite na pravilen
nacin.

- Redno preverjajte stanje

avtosedeza v primeru morebitnih
poskodb (npr. padec avtosedeza
po tleh). Redno preverjajte stanje
vseh vitalnih delov avtosedeza.
Zagotoviti morate, da so vsi
sestavni deli brezhibni.
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- Ne oljite ali mazite delov - Varnostni pasovi se morajo tesno
avtosedeza. prilegati otrokovemu telesu — kar

- Nikoli v avtosedezu ne puscajte pomeni, da zagotavljajo vecjo
otroka samega brez nadzora. varnost. Otroka ne oblacite v

- Ves Cas uporabe mora biti otrok debela oblacila, kadar ga boste
pripet z varnostnimi pasovi. prevazali v avtosedezu.

- Avtosedeza nikoli ne namescajte - Avtosedez ni namenjen uporabi
na dvignjene povrsine (npr. mize, za dolga c¢asovna obdobja. Pol
sedezne, ... lezeCi polozaj pritiska na otrokovo

- Kadar avtosedeza ne boste hrbtenico. Zaradi tega delajte med
uporabljali, ga zascitite pred potovanji pogoste postanke.
neposredno soncno svetlobo - Ko boste avtosedez odstranili iz
(pokrijte ga z brisaco). V primeru avtomobila, otroka ne pustite v
izpostavljenosti neposrednemu avtosedezu.
soncu, se bo avtosedez segrel, kar - Avtosedez mora biti pripet z
pa lahko vodi do poskodb (opeklin) varnostnimi pasovi, tudi kadar ni v
obcutljive otroske koze. uporabi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izdelek ustrezno vzdrzujte in redno Cistite.

mlac¢no vodo in neznim detergentom. Sperite s svezo vodo in pocCakajte,
da se posusi. Nikoli ne uporabljajte belila ali drugih agresivnih, kemicnih
sredstev. Tekstilnih delov ne susite v susilnem stroju. Nekatere snovi, kot so
razkuzila in kreme za soncenje, lahko zaradi snovi, ki jih vsebujejo, trajno
poskodujejo prevleko. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim soncénim
zarkom, saj lahko pride do bledenja in razbarvanja tekstilnih delov, prav
tako lahko trajne madeze na tekstilu pusti dolo¢ena hrana.

Plasti¢ne in aluminijaste dele Cistite z mlacno vodo in obrisite s suho krpo.
Redno preverjajte (pred vsako uporabo) stanje zaticev, spojnih elementoy,
varnostne pasove ter se prepricajte, da so le-ti neposkodovani. Uporabljajte
le dodatke in sestavne dele odobrene s strani proizvajalca.
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Namesc¢anje avtosedeza v avtomobil

Avtomobilski varnostni pasovi: avtosedez lahko namestite na prednji ali
zadnji avtomobilski sedez, ki je opremljen z ramenskim in trebusnim
varnostnim pasom. Avtosedez lahko namestite le na avtomobilske sedeze,
opremljene s 3-tockovnim varnostnim sistemom, odobrenim s strani
standarda GB14166 ali ECE No.16.

ramenski
varnostni pas

trebusni
varnostni

pas j

4 ==p | Varnostni napotki

Za varnost vasega otroka
Opozorilo! Zagotovite, da bo avtosede?
zmeraj namescen le v nasprotni smeri
voznje.

Opozorilo! Avtosedeza ne namescajte na
avtomobilske sedeze z aktivirano zra¢no
blazino.

Ce ima avtomobil vgrajene stranske
varnostne blazine, temeljito preberite
navodila za uporabo proizvajalca
avtomobila.
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@ Zadnji stranski avtomobilski sedez pravilno
Prednji avtomobilski sedez (brez aktivirane zracne .
blazine) pravilno

A Zadnji sredinski avtomobilski sedez, opremljen s ravilno
3-tockovnim varnostnim sistemom P

® Avtomobilski sedez obrnjen v nasprotni smeri voznje | nepravilno

® Bocni avtomobilski sede nepravilno
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1. Sprostitev ‘Y’ varnostnih

pasov
1. Sprostite varnostno zaponko
(rdeCi gumb).

2. Otroka posedite v avtosedez.

3. Prilagodite viSino ramenskih
varnostnih pasov (le-ti
morajo potekati nekoliko nad
otrokovimi rameni).

Pozor! VVarnostni pasovi ne smejo
biti poskodovani ali prepleteni.

2. Prilagoditev varnostnih

pasov
Korak 1: Spojite jezicke varnostnih
pasov (slika 1)

Korak 2: Jezicke vstavite v
varnostno zaponko, pri tem morate
zaslisati jasen klik (le-ti so zaskocili
Vv polozaj) (slika 2).

Pozor! PrepricCajte se, da boste
zaslisali jasen klik, ko boste jezicke
vstavili v zaponko.

Korak 3: Preverite ali so varnostni
pasovi pravilno in varno namesceni,
nekoliko jih povlecite navzdol (slika
3).

Pozor! Ramenski pasovi morajo
morajo biti pravilno namesceni
preko otrokovih ramen, medenicni
varnostni pas mora potekati ¢im
nizje.

Korak 4: Zategnite varnostne
pasove s pomocjo prilagoditvenega
pasu, pri tem pazite, da bo otrok

Se zmeraj udobno namescen.
Varnostni pasovi ne smejo biti
zrahljani/ohlapni. To je lahko
nevarno. Zmeraj preverite ali

SO varnostni pasovi pravilno

zategnjeni (slika 4).

Pozor! Med varnostnimi pasovi in
otrokovim telesom mora biti vsaj za
prst prostora.

Korak 5: Pritisnite prilagoditveni
gumb, ki se nahaja pod previeko
in isto¢asno povlecite ramenska
pasova navzgor, ter tako sprostite
ramenske varnostne pasove (slika
5).

Sprostitev varnostnih pasov
Pritisnite gumb na varnostni
zaponki in sprostite varnostne
pasove. Prepricajte se, da se jezic¢ki
varnostnih pasov ne bodo zapletli v
otrokova oblacila.

3. Prilagoditev ramenskih
varnostnih pasov pred

namestitvijo avtosedeza
Ramenski varnostni pasovi morajo
biti prilagojeni visini opore za glavo.
Ramenski varnostni pasovi

morajo biti prilagojeni vrhu
otrokovih ramen. Ramenske
varnostne pasove prilagodite

tako, da pritisnete gumb za
prilagoditev opore za glavo. Oporo
za glavo dvignite ali spustite oz jo
prilagodite otrokovi visini. Pravilno
namestitev varnostnih pasov
prikazuje slika:

1. nepravilno /prenizko

2. pravilno

3. nepravilno /previsoko

Zmeraj preverite ali je otrok

pravilno nameséen v avtosedez

1. Varnostni pasovi morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu,
pomeni, da mora biti otroku v
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avtosedezu udobno.

2. Ramenski varnostni pasovi
morajo biti namesceni v
pravilno visino.

3. Varnostni pasovi ne smejo biti
prepleteni ali poskodovani.

4. Varnostni pasovi morajo
potekati v pravilni smeri, jezicki
varnostnih pasov morajo biti
vstavljeni v varnostno zaponko.

4. Namescanje v avtomobil

1. Avtosedez namestite na
avtomobilski sedez v nasprotni
smeri voznje in ga potisnite
¢imbolj ob hrbtni naslon (slika
1).

2. Avtomobilski varnostni pas
speljite skozi za-to namenjena
vodila avtosedeza, jezicek
varnostnega pasu vstavite
v zaponko avtomobilskega
varnostnega pasu (slika 2).
Pomembno! Ob namestitvi
avtosedeza na avtomobilski
sedez, morate prilagoditi tudi
roCaj avtosedeza (slika 2). V
primeru dvomov se posvetujte z
zakonitim zastopnikom.

3. Avtomobilski diagonalni pas
speljite skozi vodilo opore za
glavo in ga zategnite (slika 3).

4. Spnite varnostne pasove, te-ti
morajo biti ¢vrsto namesceni
in ne smejo biti zrahljani.
Prepricajte se, da varnostni
pasovi ne bodo prepleteni.
Rocaj na avtosedezu potisnite
nazaj, da so bo dotikal hrbtnega
naslona (slika 4).

OPOZORILO! Ne uporabljajte
drugih pritrdilnih sistemoy, kot teh,
ki so opisani v navodilih za uporabo.

5. Prilagoditev rocaja

Rocaj prilagodite tako, da pritisnete
na rdeCa gumba na obeh straneh
roCaja.

Mozni so 4 nacini prilagoditve:

1. Nacin za hranjenje brez zibanja

2. Nacin zibanja

3. Nacin za nosenje (pred
uporabo se prepricajte, da je
rocaj zablokiran)

4. Nacin za namescanje v
avtomobil

Ko bo rocaj nastavljen v zelen
polozaj, se prepricajte, da bo
zaskocil v polozaj. Zaslisati morate
jasen klik. Ro¢aj je zablokiran v
polozaj takrat, ko rdeCa gumba
samodejno zaskocdita in zasliSite
jasen klik.

Odstranjevanje previeke
Prevleko je mogoce enostavno
sneti in oprati. Sprostite zaponko
in odstranite blazinice ramenskih
varnostnih pasov, zaponko obrnite
na zadnjo stran osnove in izvlecite
pasove. Snemite previeko.
Vzdrzevanje: napotke za
vzdrzevanje najdete na vsini etiketi
proizvoda:

Perite pri nizkih temperaturah
30°C, posusite na prostem, ne
suSite v susilnem stroju, ne likajte,
ne belite, ne Cistite kemic¢no.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!

POZOR! PRIJE UPOTREBE

PAZLJIVO PROCITAIJTE

UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU
UPOTREBU.

Upozorenje! Ovo je poboljdani sustav zadrzavanja odobren prema
standardu 129 (UN Pravilnik br.129), primjeren za upotrebu na
proizvodaca. U slucaju bilo kakve nedoumice obratite se prodavatelju ili
zakonskom zastupniku. Autosjedalica se moze postaviti samo na sjedala
automobila opremljena 3-tockovnim sigurnosnim sustavom odobrenim
prema standardu GB14166 ili ECE standardu br.16.

OPASNOST! Ne postavljajte autosjedalicu na sjedala automobila s
aktiviranim zracnim jastukom.

Upute za upotrebu uvijek drzite u prirucnom pretincu.

Upute za upotrebu vrlo su vazne. Pazljivo procitajte upute prije upotrebe i
sacuvajte ih za mogucu buducu upotrebu.

Autosjedalica je primjerena za djecu od rodenja do 13 kg tezine. Moguce je
postavljanje i koristenje samo u smjeru suprotnom od smjera voznje.

VAZNE NAPOMENE

Za sigurnost i zdravlje djeteta

Vazno! Zbog individualnih razloga visina djeteta moze biti mala prilikom
rodenja. Molimo da provjerite s djetetovim lijeCnikom primjerenost
koriStenja autosjedalice.

Vazno! Ne postavljajte na bilo koji drugi nacin osim onih opisanih u ovim
uputama za upotrebu.

Vazno! Ne koristite druge metode ucvricivanja osim opisanih u uputama
za upotrebu.
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A UPOZORENJA!

- Molimo vas da pazljivo procitajte
upute za upotrebu i saCuvate
ih za mogucu kasniju upotrebu
tijekom cijelog vremena koristenja
proizvoda. Ukoliko proizvod
proslijedite drugoj osobi obavezno
uz njega prilozite i upute za
upotrebu. Ukoliko ne postujete
upute za upotrebu mozete dovesti
svoje dijete u opasnost.

- Molimo Vas da proizvod ispravno
postavite, u skladu s uputama
za upotrebu, provjerite da su
svi dijelovi proizvoda pravilno
sastavljeni ili pozicionirani, i
osigurajte da proizvod ne moze
zapeti izmedu sjedalaili vrata u
automobilu tijekom koristenja.

- Sigurnosni pojas automobila
i sigurnosni pojas djecje
autosjedalice moraju biti izravnati
i osigurani, duzina sigurnosnih
pojaseva mora biti u skladu s
velicinom djeteta.

- Zdjeli¢ni pojas mora biti ispravno
postavljen kako bi pravilno
osigurao sigurnost zdjelice
tijekom nosenja.

- U slucaju sudara ili udarca zbog
automobilske nesrece, djecju
autosjedalicu morate zamijeniti.

- Prtljaga i drugi objekti koji mogu
prouzrociti ozljedu u slucaju
sudara ili nesre¢e moraju biti
pravilno osigurani.

- Nemojte raditi nikakve izmjene na
autosjedalici. U slucaju bilo kakvih
nedoumica ili sumnji obratite se
ovlastenom distributer/serviseru.

- Autosjedalica je namijenjena
Za osiguravanje djeteta u

automobilu, ne smije se koristiti
kao sjedalo ili igracka unutar kuce.

- Ne koristite autosjedalicu

bez navlake. Materijal osim
preporuc¢enog od proizvodaca ne
smije se koristiti kao navlaka jer
tekstura materijala moze utjecati
na funkciju autosjedalice.

- Prilikom postavljanja korisnik ne

smije forsirati priévrsne tocke
osim onih preporucenih. U
slu¢aju neodumice kontaktirajte
proizvodaca za potvrdu.

- Upozorenje! Za zastitu vase

sigurnosti tijekom upravljanja
autosjedalicom.

- Kako bi izbjegli moguca ostecenja

osigurajte da autosjedalica

ne moze zapeti izmedu tvrdih
objekata (vrata, naslon za ruke, i
sl).

- Osigurajte da donji dio

sigurnosnog pojasa ne moze
zapesti (vrata, stepenice i sl.) jer to
moze uzrokovati da sjedalo padne.

- U slucaju nesrece s brzinom

voznje iznad 10km/h, djedja
autosjedalica moze se ostetiti, ali
ostecenje nece biti odmah vidljivo.
U tom slu¢aju odmah zamijenite
autosjedalicu novom. Pravilno
odlozite oste¢enu autosjedalicu.

- Redovito provjeravajte mogucénost

ostecenja autosjedalice (npr. u
sluc¢aju pada na tlo). Redovito
provjeravajte mogucénost
ostecenja sastavnih dijelova.
Posebno obratite paznju da su
svi mehanicki dijelovi ispravno
funkcionalni.

- Ne podmazujte niti uljite bilo koji
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dio djecje autosjedalice.

- Ne ostavljajte dijete bez nadzora u
autosjedalici.

- Uvijek koristite sigurnosne
pojaseve za osiguravanje djeteta u
autosjedalici.

- Ne ostavljajte dijete bez nadzora
u autosjedalici niti ih ostavljajte
na podignutim povrsinama (npr.
podloga za prematanje, stol,
kaug,...).

- Kad autosjedalica nije u upotrebi
zastitite ju od izravne sunceve
svjetlosti (npr. pokrijte ju laganom
tkaninom). Autosjedalica ce
postati jako vruca na izravhom
suncu. djetetova koza je iznimno
osjetljiva te moze doci do ozljeda.
Sto je blize sigurnosni pojas
djetetovom tijelu tim je djetetovo

CISCENJE | ODRZAVANJE

tijelo jaCa zasticeno. Zbog toga,
izbjegavajte debelu odjecu

na djetetu kad ga osiguravate
sigurnosnim pojasom.

- Djecja autosjedalica nije

dizajnizana za zadrzavanje djeteta
duzi vremenski period. Polulezeca
pozicija u autosjedalici ¢e uvijek
vrsiti pritisak na djetetovu
kraljeZnicu. Sto ces¢e mozete
izvadite dijete iz autosjedalice

- ovo ukljucuje stanke tijekom
duzih perioda voznje. Jednom
kad autosjedalicu izvadite iz
automobila nemojte ostavljati
dijete u njoj.

- Kad je autosjedalica u autu, uvijek

mora biti pravilno osigurana, Caki
ako dijete nije u njoj.

Proizvod pravilno odrzavajte i redovito ga Cistite.

Navlaku Cistite prema uputama koje se nalaze na usivnoj etiketi. Tekstilne
dijelove cCistite mlakom vodom i blagim deterdzentom. Isperite Cistom
vodom i pricekajte da se osusi. Nikada nemojte koristiti izbjeljivac ili neka
druga agresivna, kemijska sredstva za Cis¢enje. Tekstilne dijelove nikad
nemojte susiti u susilici rublja. Neki proizvodi, poput dezinfekcijskih
sredstava ili krema za zastitu od sunca, mogu uzrokovati trajna ostecenja
zbog tvari koje sadrze. Proizvod ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti
jer moze doci do izbljedivanja i promjene boje tekstilnih dijelova, a
odredene vrste hrana mogu ostaviti trajne mrlje na tekstilu.

Plasti¢ne i aluminijske dijelove Cistite toplom vodom i obrisite suhom
krpom. Redovito provjeravajte (prije svake upotrebe) stanje prikljuc¢aka,
spojnih dijelova, sigurnosne pojaseve i osigurajte da su svi dijelove
neosSteceni. Upotrebljavajte iskljucivo dodatke i sastavne dijelove odobrene

od strane proizvodaca.
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Ugradnja autosjedalice u automobil

Sigurnosni pojasevi automobila: Autosjedalica se moze postaviti na
prednje ili straznje sjedalo automobila, koje je opremljeno pojasom za
ramena i zdjelicu.

Autosjedalica se moZze postaviti samo na sjedala automobila opremljenima
3-tockovnim sigurnosnim sustavom odobrenim prema standardu GB14166
ili ECE No.l6.

sigurnosni pojas
ramena

trbusni
sigurnosni

pojas j

Sigurnosne upute

Za sigurnost vaseg djeteta

Upozorenje! Uvjerite se da je autosjedalica
postavljena samo u smjeru suprotnom
smjeru voznje.

Upozorenje! Ne postavljajte autosjedalicu
na sjedala automobila s aktiviranim
zra¢nim jastukom.

Ako je automobil opremljen boc¢nim
zrac¢nim jastucima, pazljivo procitajte upute
za uporabu proizvodaca automobila.
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@ Straznje boc¢no sjedalo automobila ispravno
A Prednje sjedalo automobila (bez aktiviranog zracnog | .
. ispravno
jastuka)
A Srednje straznje sjedalo automobila opremljeno .
o . : . ispravno
3-tockovnim sigurnosnim sustavom
® Sjedalo automobila okrenuto suprotno od smjera .
< . neispravno
voznje
® Sjedalo automobila bo¢no orijentirano neispravno
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1. Otpustanje ‘Y’

sigurnosnih pojaseva

1.  Otpustite sigurnosnu kopcu
(crveni gumb).

2. Stavite dijete u autosjedalicu.

3. Podesite visinu sigurnosnih
pojaseva ramena (trebaju biti
malo iznad djetetovih ramena).

Paznja! Sigurnosni pojasevi ne
smiju biti osteceni ili zapetljani.

2. Podesavanje sigurnosnog
pojasa

Korak 1: Spojite jezi¢ke sigurnosnog
pojasa (Slika 1)

Korak 2: Umetnite jeziCke u
sigurnosnu kopcu, trebali biste
¢uti jasan klik (uskocili su na svoje
mjesto) (Slika 2).

Paznja! Provjerite jeste li Culi jasan
klik prilikom umetanja jezicka u
kopcu.

Korak 3: Provjerite jesu li sigurnosni
pojasevi pravilno i sigurno
pricvrs¢eni tako da ih lagano
povucete prema dolje (slika 3).
Paznja! Sigurnosni pojasevi
ramena moraju biti pravilno
postavljeni preko djetetovih
ramena, zdjeli¢ni sigurnosni pojas
mora biti $to je moguce nize.

Korak 4: Zategnite sigurnosne
pojaseve pomocu pojasa za
podeSavanje, pazedi da dijete jos
uvijek udobno sjedi. Sigurnosni
pojasevi ne smiju biti istrodeni/
labavi. Ovo moze biti opasno. Uvijek
provjerite jesu li sigurnosni pojasevi
dobro zategnuti (slika 4).

Paznja! Izmedu sigurnosnih

pojaseva i tijela djeteta mora biti
najmanje jedan prst razmaka.

Korak 5: Pritisnite gumb za
podeSavanje koji se nalazi ispod
poklopca i istovremeno povucite
pojaseve prema gore kako biste
oslobodili sigurnosne pojaseve
ramena (Slika 5).

Otpustanje sigurnosnih pojaseva
Pritisnite gumb na sigurnosnoj
kopci i otpustite sigurnosne
pojaseve. Pazite da se jeziCci
sigurnosnog pojasa ne zapetljaju u
djetetovu odjecu.

3. Podesavanje sigurnosnih
pojaseva ramena prije
postavljanja autosjedalice
Sigurnosni pojasevi ramena moraju
biti prilagodeni visini naslona za
glavu.

Sigurnosni pojasevi ramena moraju
biti podeseni na vrh djetetovih
ramena. Podesite sigurnosne
pojaseve ramena pritiskom tipke
za podeSavanje naslona za glavu.
Podignite ili spustite naslon za
glavu ili ga prilagodite visini djeteta.
Pravilno postavljanje sigurnosnih
pojaseva prikazano je na slici:

1. netocno/ prenisko

2. ispravno

3. netoc¢no /previsoko

Uvijek provjerite je li dijete

pravilno postavljeno u

autosjedalicu

1. Sigurnosni pojasevi moraju biti
prilagodeni djetetovom tijelu,
Sto znaci da djetetu mora biti
udobno u autosjedalici.
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2. Sigurnosni pojasevi ramena
moraju biti postavljeni na
ispravnoj visini.

3. Sigurnosni pojasevi ne smiju
biti isprepleteni niti osteceni.

4. Sigurnosni pojasevi moraju

biti u ispravnom smjeru, jezicci
sigurnosnog pojasa moraju biti
umetnuti u sigurnosnu kopcu.

4. Postavljanje u automobil

1. Postavite autosjedalicu na
sjedalo automobila u smjeru
suprotnom smjera voznje i

gurnite je sto je vise moguce uz

naslon (slika 1).
2. Provucite sigurnosni pojas
automobila kroz namjenske

vodilice autosjedalice, umetnite

jezicak sigurnosnog pojasa
u kopcu sigurnosnog pojasa
automobila (slika 2).

Vazno! Prilikom postavljanja
autosjedalice na sjedalo
automobila potrebno je

namjestiti i rucku autosjedalice

(slika 2). Ako ste u nedoumici,
obratite se pravhom
zastupniku.

3. Provucite dijagonalni pojas
automobila kroz vodilicu

naslona za glavu i zategnite ga

(slika 3).

4. \eZite sigurnosne pojaseve,
moraju biti ¢vrsto pricvrséeni
i ne smiju biti labavi. Uvjerite

se da sigurnosni pojasevi nisu
isprepleteni. Gurnite ruckicu na

autosjedalici unazad tako da
dodiruje naslon (slika 4).

UPOZORENJE! Nemojte koristiti
druge sustave pricvrscivanja

osim onih opisanih u uputama za

72

uporabu.

5. Podesavanje rucke
Podesite ruc¢ku pritiskom na crvene
gumbe s obje strane rucke.

Moguca su 4 nacina postavljanja:

1. Hranilica/bez ljuljanja

2. Ljuljanje

3. Pozicija za noSenje (prije
podizanja provjerite je li rucka
zakljucana)

4. Postavljanje u automobil

Nakon Sto je ru¢ka postavljena

u zeljeni polozaj, provjerite je li
ispravno zaklju¢ana u polozaju.
Trebali biste ¢uti jasan klik. Rucka je
zakljuc¢ana u polozaju kada se dva
crvena gumba automatski ukljuce i
Cujete jasan klik.

Uklanjanje navlake

Navlaka se lako skida i pere.
Otpustite kopcu i uklonite jastucice
sigurnosnih pojaseva ramena,
okrenite kop&u na straznju stranu
baze i izvucite pojaseve. Uklonite
navlaku.

Odrzavanje: upute za odrzavanje
nalaze se na usivnoj etiketi
proizvoda:

Prati na niskim temperaturama od
30°C, susiti na otvorenom, ne susiti
u susilici, ne glacati, ne izbjeljivati,
ne Cistiti.

Free@N)



\

(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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BAXHO! MPOYUUTAITE

N UHCTPYKUUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJ/THO U YYBAJTE
n3A MOHATAMOLLUHA
YNMNOTPEBA!

\. S

BHuMaHue! OBa cefuLiTe e co nogobpeH 6e3begHoceH cucTeM, ogroeapa
Ha CcTaHgapg 129

(UN Regulation No. 129), HameHeTo 3a ynoTpeba Kako yHMBepP3anHo
ceauLTe, Ha3Ha4YeHo BO ynaTcTBaTa Of aBTOMOOMMIOT. JOKOMKY MMaTe
HeLOYyMULM, KOHCYNTUPajTe ce CO OBMACTEHUOT 3acTanHmK. CegmLuTeTo
N1ecHO ce MocTaByBa co 3 ToUKeH 6e3begHOCeH CUCTEM, O00OPEH of,
ctaHgapn GB14166 1 ECE ctaHgapg No.l6.

BHMMaHMe! He ro nocrtaByBajTe ceauMLUTETO Ha ceauLlTe BO aBTOMOGUIOT
CO aKTMBHO BO3AYLLHO MepHMYe. YnaTtcTaTa 3a yrotpeba Moye aa rm
yyBaTe BO MNpaKTM4YHa nperpaga. YnaTcTeaTa 3a yrnoTpeba Tpeba aa ce
3a4yBaaT 3a rNoHaTamMollHa yrnoTpeba. CeamITeToO € HaMeHeTo 3a yroTpeba
3a geua of pararbe 0o 13kr. Moyke fa ce MocTaBM BO MpaBeL, CNpoTHBeEH o[,
MpaBeLoT Ha BO3eHbe.

BAXHUN MHCTPYKLIUU

3a 6e36eaHOCTa Ha BalleTo AeTe

Ba)xHo! [Topagun oapeneH BpoaeHu NpobnemMm, poamnHaTta TeXMHa Ha
6ebeTo MOXKe oa buae Mana. Mpep ynoTpeba, npoBepeTe (KoOHCyNTUpajTe
ce CO BalUMOT Neaujatap) danm cegmLuTeTo € COOABETHO 3a BalleTo b6ebe.
Ba)xHoO! KopucTeTe ro cegmLLTETO HA aBTOMOBOMIOT CaMO BO COIMTIACHOCT CO
ynaTcTBaTa 3a ynorpeba v 3a LenmTe 3a KoM e AM3ajH1paHo.

Ba)xHo! KopucTteTe ' caMo MeToamTe 3a MHCTanaumja onumiiaHy Bo oBa
yMnaTCcTBO 3a ynoTpeba.
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A NPEAYNPEOYBAHE!

- BHMMaTenHo npo4ynTajTte rm
yrnaTcTBaTa 3a yrnoTpeba un
3a4yBajTe r'v 3a MoHaTaMolLlHa
ynoTpeba. Bo cnyyaj Ha npegaBatbe
Ha ceguLLTETO Ha TPETO NnLie,
3a00/IHKUTENHO NpMKadveTe ro
YMaTCTBOTO 3a yrnoTpeba. AKO He

rv cneguTe yraTcTBaTa, MOXKe aa ja
3arposunTe 6e36egHOCTa Ha BalLLETO
nete.

- MoHTUpajTe ro ceguLLTETO Ha
aBTOMOBOUIOT criopen NPUNoXXeHnTe
yrnaTcTBa 3a yroTpeba. [poBepeTe
fanuv cuTe KOMMOHEeHTU ce
rMpPaBUIHO CKTOMEHU U yBepeTe

ce oeka cegumLuTeTo HeMa fa ce
3arnaBu NoMery noaBuMXKHUTE
[eNoBW Ha ceguLLITETO Ha
aBTOMOBUMIOT UMK NMOMery BpaTuTe
Ha aBTOMOOWUSIOT.

- BezbegHOCHWMOT Mojac Ha
aBTOMOOUNOT 1 6e36egHOCHUNOT
rnojac Ha cegmMLITETO Ha
aBTOMOOWMNOT Mopa Aa buoat
BP3aHW 1 ycornaceHu. [JJonyxkmnHaTta
Ha CUINYPHOCHMUTE Nojack Mopa da
ce npunaroau Ha TenoTo Ha AeTeTo.
BesbenHOCHWTE Mojacy He cMeaT aa
ce ucnpenneTyBaart.

- MojacoT 3a ckyTOT MOpa da buae
rMocTaBeH Ha TaKoB HaYMH LUTO ja
WTUTW KapnuuaTa (Mopa ga buae
MoCTaBeH LUTO € MOYXHO MOHWCKO).

- Bo cnyyaj Ha cyavp unu yoap
ropagn coobpakajHa HecpeKa,
ceouLITETO MOPa [a Ce 3aMeHMU.

- I GarakoT v npegMeTuTe LLTO
MOXaT da Npean3BrKaaT LWTeTa

BO ClydYaj Ha cyamp Mopa fa ce
cknagupaat npaBuHO 1 6e3benHo.
- He MeHyBajTe ro ceauMLLITETO Ha
aBTOMOBUMIOT Ha Koj 610 HavyMH. Bo
Cny4Yaj Ha KakKBO BUIO COMHEeBatbe
WM OLLITETYBakbe, KOHCYNTUpPajTe ce

CO OBJ1aCTeH npodaBay / cepBumcep.

- CegmLuTeTO 3@ BO aBTOMOOUN

e MorogHo camo 3a yrnotpeba
BO aBTOMOOWU. Bo HMKOj cy4aj
He e HaMeHeT 3a ynoTpeba Bo
O0OMaKWHCTBOTO.

- Hukorall He KopucTeTe ro

ceomLLITeTo Ha aBToMobuioT 6e3
HaBfaka, bMOejKM Toa e cocTaBeH
[en Ha ceguLlTeTo Ha aBTOMOBUMNOT
M KaKo TakBo obe3benyBa

3aWTuTa. KopurcrteTe caMo HaBaku
0[06peHn o NPON3BOOUTENOT.

- Kora ro MOHTUMpPaTe ceaunLUTeTO Ha

aBTOMOOGWIIOT, BHMMaBajTe Ha cuTe
enemMeHTU 3a NMPULBPCTYBatbLe Aa
Ce COMMacHOCT CO MPUIOXKEHUTE
yraTcTBa 3a yrnoTpeba. AKo ce
COMHeBaTe, KOHTaKTMPajTe CO
npoOaBayorT.

. 3a Balla 6e36e0HOCT cegumLUTeTO

MOpa MOoCTojaHo Aa 6uae Bp3aHo
MaKo AEeTETO He e BO Hero.

- 3a ga nsberHete MOXXHU rnospeau,

buoeTe CUNypHU OeKa ceauLTeTo
Ha aBTOMOBWNOT HEMa fa ce
3arnaBu NomMery noaBu>XHUTE
OeNoBU - KaKo BpaTu, NoTnmMpayn 3a

paue...).

0 I'IormeeTe Ce KpaeBUTe Ha

6e36eqHOCHUTE peMeHU Oa

He ce 3arnasat Mery BpaTuTe,
eckanaTopuTe... BUOLjKM Toa MoxXKe
Ja npenusBuKa nag,.

- Bo cny4aj Ha coobpaKkajHa He3roga

(oypw v npmn Mana 6p3unHa - 10
km/h), wTetata HemMa ga 6uae
BUO/IMBA, HO 3a Aa buaeTe CUrYpPHU,
CefmLITETO BO aBTOMOBUIOT Mopa
[a ce 3aMeHM co HoBoO. [NpaBUMHO
dpneTe ro oLITETEHOTO ceamnLLlTe BO
aBTOMOOUSIOT.

- PegoBHO NpoBepyBajTe ja

COCTOj6aTa Ha cegMLLUTEeTO BO
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aBTOMOOUIOT BO Cly4Yaj Ha
€BeHTya/THO OLUTETYBaHse (Ha np.,
cegmLITETO 3a aBTOMODOWMN Nara Ha
MoaoT). PeooBHO MpoBepyBajTe

ja cocTtojb6aTta Ha cuTe Oenosu

Ha cegMLLTETO Ha aBTOMOBOU/IOT.
Mopa na ce ocurypaTe oeka cute
KOMMOHEHTM Ce BO O4/IMYHA
cocTojba.

- Hnkoralw He ocTaBajTe gete 6e3
HaO30p Ha ceauLlTe BO aBTOMOOUI.

- leTeTo Mopa Oa buae Bp3aHo co
CUTMYPHOCHM MojacK BO CeKoe BpeMe
KOora ro KopucrmTe.

- HuKorall He ro mocTaByBajTe
ceouLITETO Ha aBTOMOBWIOT Ha
MOAUIHATU MOBPLUMHK (Ha MNp. MacK,
codun..)

- Kora He ro kopuctuTe cegmLUTeTo
BO aBTOMOGUIIOT, 3aLUTUTETE IO
o[l AMPEKTHa COHYeBa CBET/IMHA
(mokpwmjTe ro co kpma). Bo cnyuyaj
Ha U3MOXKYBaHbe Ha AMPEKTHA
COHYeBa CBET/IMHA, CEAMLLTETO Ha
aBTOMOOUIOT Ke ce 3arpee, LWTo

MOXKe [la JoBefe [0 oLTeTyBaHhe
(U3ropeHMLIM) Ha YyBCTBUTEHATA
JeTCKa KoKa.

- BesbenHocHUTE Nojacu Mopa

LIBPCTO [a NlerHaT Ha TesoTo
Ha JeTeTo - LUTO 3Ha4uM geKa
obe3benyBaaT noronemMa
6e36enHOCT. He obnekyBajTe ro
feTteTo Bo gebena obneka Kora ro
rnpeBe3yBaTe Ha ceauLLTeTO BO
aBTOMOOBUIOT.

- ABTOMOBOWIICKOTO cegmiTe He e

HaMeHeTO [la Ce KOPWUCTU A0S0
BpeMe. MNonynerHataTa rnonoxx6a
BPLUM MPUTUCOK BP3 ‘p6HETOT Ha
neteto. [Nopaan oBaa NpuYmHa,
npaBeTe YeCTu Maysu 3a BpeMe Ha
BalLMTE MaTyBaHba.

- Kora ro BaguTe ceamLUTETO Of,

aBTOMO6l/IﬂOT, He ro OCTaBajTe
OeTeTo Ha cegunLuTeTo.

- ABTOMOBW/ICKOTO ceauLUTe Mopa Oa

6uae Bp3aHO CO CUNYPHOCHM Mojach,
OYPU 1 KOra He ce KOPUCTU.

UUCTEHE U OAPXXYBAIE

MNpoun3BonoT Tpeba PeaoBHO U MPaBUHO A Ce OO PXKYBA U YMCTU.
HaBnakaTa 4ncTeTe ja cnopen ynaTcTBaTa KoM ce HaoraaT Ha caMaTa
eTnKeTa. TeKCTUNOT Ce OAPyKyBa CO Mflaka Bofa v 6nar geTtepreHT.
McnnakHeTe co YMCTa BoAa M NMoyekajTe ga ce UcyLlmn. Hmkoralw He
KopwucTeTe n3benysBad Mnu Apyro abpasmBHO UM XEMUCKO CPEACTBO.

He Tpeba Oa ce cylin BoO MallKMHa 3a cyllere. Hekou npomn3Boam, Kako
cpencTBa 3a ge3mnHdeKLmja UNM KpeMa 3a 3alTrTa O COoHLLe, MOXKe Oa
OCTaBaT TPajHM OLUTETYBaHba MOpPaAM COCTAaBOT KOj o MMaaT. [Mpon3BoaoT
He ro M3M0YKyBajTe Ha AMPEeKTHa COHYEeBa CBETNIMHA BUOEjKM MoyKe Oa
nojaoe 0o ns3bnenyBarbe UMK NpoMeHa Ha 6ojaTa Ha TEKCTUIOT, a oapedeHa
XpaHa Moyke [a OCTaBM deKa Ha TEKCTUOT.

MnacTUYHUTE M anyMMHUYMCKUTE OeN0BM OO PXKYBajTe M cO ToMa BoAa

M NpebpulleTe co cyBa Kpna. PegoBHO NpoBepyBajTe ja (Mpen cekoja
yrnoTpeba) coctojbaTa Ha MPUKIyYoLMTe, OeNoBUTE KOW ce CcrojyBaar,
6e36eQHOCHMTE MOjacK M OCUTypPajTe Ce AeKa CUTe Oe/I0BM Ce HeOoLUTEeTEH .
YnoTpebyBajTe MCKNy4YMBO OOAATOLM U pe3epBHM OeN0BM 0gobpeHin of

CTpaHa Ha Npou3BeayBaYoT.
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MOHTUpaHe Ha ceauLLUTeTO BO aBTOMOGUIOT

ABTOMOBUICKM CUTYPHOCHM Mojacu: ABTOMOBUNICKOTO ceamLITe MOXKe Aa
ce MHCTanmpa Ha NpeaHoTO UK 3aHOTO CeAMLLITE BO aBTOMOBUNMOT, Koe e
OMPEMEHO CO CUMYPHOCEH Mojac 3a PaMo U CKYT.

ABTOMOBWICKOTO CeAMLLTE MOXKe [la Ce MHCTanMpa caMo Ha aBTOMOBUNCKM
cefuLLTa ONMpeMeHu CO CUMYPHOCEH CUCTEM CO 3 TOUKM OO0BpeH Co
ctaHpapnotT GB14166 unu ECE 6p.16.

CurypHoceH
rmojac 3a paMeHa

CurypHoceH
rnojac 3a

CTOMaK j

CurypHocuu ynartcrtBa

3a CUrypHOCTa Ha BaLLETO fgeTe
MpenynpepyBamwe! [poBepeTe ganu
ceomITeTO Ha aBTOMOBWIOT e MocTaBeHo
CaMO BO CMpOTMBHA HAaCOKa Ha ABUXKeHbe.

MpenynpenyBamwe! He ro mocraByBajTe

ceomITeTO Ha aBTOMOBWIOT Ha ceamLuTa
33 aBTOMOGUI CO aKTMBMPAHO BO34YLLIHO
nepHuye.

AKO aBTOMOBU/IOT e onpeMeH co
CTPaHWUYHU BO3AYLIHU MEPHUYNHLE,
BHUMaATEHO NpoYnTajTe rv yrnaTtcreaTa
3a ynoTtpeba Ha Npon3BOaUTENOT Ha
aBTOMOOWIIOT.
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@ 3a,EI,HO CTPaHMNYHO aBTOMOBUICKO cegmniuTe npaBuMIHO

A MNpenHo aBTOMOBUNCKO ceauLlTe (6e3 aKTUBUpPaHO NPaBUMHO
BO34YLLUHO MepHmnye)

A 3agHo LLeHTpa/iTHO aBTOMOOUIICKO cegniTe npaguIHo
ornpemMeHo co 6636e,EI,HO(ZeH CUCTEM CO 3 TOYUKMU

® CeoumwiTe 3a aBTOMOBUN CBPTEHO BO CNpOTMBHa

HenpaBW/IHO

HaCOKa Ha ABW>Xerse

® CTpaHl/Il—lHO cegmiTe BO aBTOMOBUN HenpaBWUIHO

1. Ocno6oayBame Ha 3anseTkyBaar.

CUrypHOCHMUTE nojacm ‘Y’ 2. MecTeme Ha

1. Ocno6opgeTe ja TokaTa (LpPBEHO 6e36eAHOCHMNOT peMeH
Konye). Yekop 1: Cnojte rn jasanymmbaTa 3a

2. CraBeTe ro geTeTo BO CUINYPHOCHMTEe Nojacu (Cnuka 1)
ceouwiTeTO.

3. TpunarogeTe ja BUCUHATA Yekop 2: BMeTHeTe 1 jasnymmbaTa
Ha CUTYPHOCHMTE NojacK Ha BO TOKaTa, Tpeba Aa cnylHeTe
paMeHaTa (Tne Tpeba oa 6uoaT jaceH KNuK (Tue ce 3aLBpPCTEHN)
MasnKy Had paMeHunumTe Ha (Cnuka 2).
neTeTo). BHuMaHume! NorpmxeTte ce oa

CNyLUHETE jaceH KWK Kora rm

BHuMaHue! C1rypHOCHUTE nojacu BMETHYBAaTE ja3unyMHbaTa BO TOKaTa.

He cMeaT Oa Ce oTeTyBaaT Uin
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Yekop 3: lNpoBepeTe ganm
CUTYPHOCHWTE Nnojack ce NpaBuIHO
1 6e36eHO HaMeCTeHU Taka LUTOo
MasnKy Ke rv nosnedyete Hagoony
(cnuka 3).

BHMMaHume! ojacuTe 3a pamMo
Mopa Oa 6maaT NpaBUIHO
MocTaBeHW Haf paMeHunuuTe Ha
OeTeTo, PEMEHOT 3a CKYTOT Mopa [a
Buae LTO € MOYXXHO MOHU3OK.

YeKop 4. 3aTerHete rm
CUTYPHOCHUTE PEMEHM CO MOMOLL
Ha peMeHOT 3a NpunarogyBaHse,
OCUrypyBajKu ce AeKa OeTeTo ce
yuTe ceam yoobHo. CUrypHOCHUTe
rnojacuv He cMeaT Oa 6uaaT nabasu.
OBa MOoXe foa 6uae onacHo.
CeKorall NpoBepyBajTe ganu
CUIYPHOCHMTE MOojacK ce NpPaBUTHO
3aTerHaTu (cnuka 4).

BHuMaHume! [ToMery cUrypHoCcHUTe
rmojacu 1 TenoTo Ha OeTeTo Mopa Aa
MMa NpocTop BGapeM 3a efeH NpCT.

Yekop 5: MNpuTMCHeTEe ro KOM4YeTo
3a NpwniarogyBakbe Koe ce Haora
nofd KarnakoT U MCTOBPEMEHO
rnoBreyeTe rm peMeHuTe 3a pamMo
Harope 3a ga ru ocnoboguTe
CUTYPHOCHUTE pPEMEHM 3a paMo
(cnuka 5).

Ocno6opyBake Ha

6e36egHOCHUTE Nojacu
MNMpUTUCHETE ro KOM4YeTO Ha ToKaTa
W OTMyLUTETE MM CUTYPHOCHUTE
peMeHu. [NorpmxeTte ce
jasnumrbaTa Ha CUNypPHOCHUTE
peMeHW Oa He ce 3anneTKaaT BO
obrekaTa Ha oeTeTo.

3. NMocTaByBake Ha
CUrypHOCHMTE nojacu

3a paMoO npea Aa ro

nocraBmTe ceagmMLLTETO Ha

aBTOMOGMUNOT

CUrypHOCHMTE MojacK Ha paMeHaTa
Mopa [a ce npunarogar Ha
BMCMHaTa Ha NOTNMPAaYOT 3a MaBa.
CUrypHOCHMTE MojacK Ha paMeHaTa
Mopa [a ce npunarogar Ha

BPBOT Ha paMeHULMTe Ha JeTeTo.
MpwnarogeTte rvi CUrypHOCHUTE
pPeMeHM Ha PaMo CO MPUTUCKaHe
Ha KOMYeTo 3a NpunarodyBakbe Ha
MNoTAMpPaYoT 3a rMaBsa. MognrHeTe
ro AW CryLiTeTe ro NoTNMpPaYoT

3a rMaBa UNu NpunarofeTe ro Ha
BUCUHaTa Ha geteTo. MNpaBuIHoTo
MocTaByBak-e Ha CUMYPHOCHUTE
nojacu e NpPUKa)kaHo Ha CriMKaTa:

1. HETOYHO / MPEMHOrY HNCKO

2. TOYHM

3. HEeTOYHO /MPEeBNCOKO

Cekoralw npoBepyBajTe aanv
AeTeTo € NpPaBUJ/IHO NOCTaBEeHO
Ha ceAMLUTEeTO BO aBTOMO6GMOT
1. CurypHocHuTe nojach Mopa
[a ce npunarogaT Ha TeNnoTo
Ha OEeTeTo, TOa 3HaYM AeKa
Ha geTeTo Mopa aa My buae
yAoOHO BO ceauLUTETO.

2. CurypHOCHMTe nojacu
Ha paMeHaTa Mopa da ce
MOHTUPaaT Ha NpaBuU/IHa
BMCKHA.

3. CUrypHoCHWTE MmojacK He cmeaT
0a ce ncnpennetysaaT Unu
owTeTyBaar.

4. CUTYPHOCHUTE peMeHU Mopa
0a 6maaT Bo MpaBUiHa HAcoKa,
jasnumrbaTa 3a CUNYPHOCHM
mojacyv Mopa Aa ce BMeTHaT
TOKaTa.

4. MOHTUpPamwe BO
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aBTOMOGUN

1. CraBeTe ro ceguLiTeTo BO
aBTOMOOWMOT BO CMPOTUBHA
HacoKa o OBWMXEeHeTo U
TYpPHeTE ro KOJKY LLUTO € MOYXHO
rnoBeKe A0 NoTNMpadvoT 3a rpb
(cnunkal).

2. CraBeTe ro CUrypHoCHMOT
rnojac HM3 NocebHUTe BOOAUMKM
332 aBTOMOOWIICKO ceauLuTe,
BMETHETE o ja3n4yeTo 3a
CUIYPHOCHWOT Mojac BO
BpaBaTa Ha CUMYPHOCHMOT
rmojac Ha aBTOMOBUMIOT (cnuKa
2). BaxxHo! Kora ro mocraByBaTe
ceouMLITETO Ha aBTOMOBUIOT
Ha ceguLITETO, MOpa Aa ja
npunaroouTe M padkaTta Ha
cegmLTeTO (CnmKa 2). AKo ce
COMHeBaTe, KOHCYNTUpPajTe ce
CO 3aCTarnHMKOT.

3. CraBeTe ro gujaroHaaHMoT
rnojac Ha aBTOMOOUIOT HU3
BOOMIKaTa Ha NOTMNMPAaYoT 3a
rnaBa M 3aTerHeTe ro (cnuka 3).

4. lMpwuuBpcTeTe M CUTYPHOCHUTE
nojacu, TMe Mopa fda 6uaat
LLBPCTO Ha CBOETO MECTO U
He cMeaT oa 6uaat nabasu.
MNorpukete ce CUrypHOCHUTE
nojacu Aa He ce UcrnpeneTeHu.
TypHeTe ja padykaTa Ha
ceouMLITETO Ha aBTOMOBUIOT
HaHa3a[f Taka WTo Ke ro gonpe
MoThMpaYoT 3a rpb (cnuka 4).

NMPEAYNPEAYBAME! He
KopUCTeTe Opyr1 cucteMu 3a
MPULBPCTYBatbe OCBEH OHKeE
OMMLLIaHM BO yNaTCTBOTO 33
ynoTtpeba.

5. NMNopecyBawe Ha paykKaTa
MpwnarogeTe ja paykaTta co

NPUTUCKaHe Ha LLpBEHUTE

KOM4YMHa o ABETEe CTpaHM Ha

padkaTa.

YeTnpU HaUYMHKM Ha KOpUCTEHE:!

1.  HauuH Ha Hocerbe/TpaHCropT
6e3 nyname

2. PexxunM Ha nynarse

3. TpaHcnopT (NpoBepeTe ganum
€ paykKaTa e 3aKydeHa npesq
ynoTtpeba)

4. HayuH Ha MHCTanuMparse BO
aBTOMOOUN

OTKaKo padkaTa Ke ce npuniaroam
Ha cakaHaTa nonoxxba, npoBepeTe
Oanuv ce NpuYLUBPCTYBa Ha cBojaTa
nosunumja. Tpeba oa cnyliHeTe
jaceH knuk. PaukaTa ce 3ak/ydyBa
Ha Nno3uuMjaTa Kora ABeTe LipBeHU
KOM4YMHba aBTOMATCKU Ke ce
BK/y4aT M Kora Ke cyLlHeTe jaceH
KJIUK.

OTcTpaHyBathe Ha

HaBlaKaTa

HaBnakaTa Moyke flecHo aa

ce OTCTPaHU 1 Aa ce YNCTW.
OcnobopeTe ja TokaTa U

Mn3BageTe rm nepHUUMHLaTa Ha
CUTYPHOCHUTE peMeHM 3a PaMoTo,
cBpTeTe ja 6paBaTa Ha 3aQHMOT
Aen og ocHoBaTa M M3BfeYyeTe

M pemeHuTe. OTCTpaHeTe ja
HaBnakaTa.

Onp»kyBarbe: yrnaTcTBaTta 3a

O pXKyBarbe MOXe fa ce HajaaT Ha
eTuKeTaTa Ha MpPon3BoaOT:

Ce nepe Ha HUCKK TeMmepaTypu o
30°C, ce cyLIn Ha OTBOPEHO, He ce
CyLLM BO MallIMHa, He ce nerna, He
ce KopucTaT 6enuna.
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu
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